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JIMHI'BUCTUKAJIBIK S3EPTTEVYJIEPIIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI
Paznen 1.
AKTYAJIBHBIE NPOBJEMBbI IUHI'BUCTUUYECKUX
HNCCIEITOBAHUN
Part 1.

CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCHI BOJIIM
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LANGUAGE AS A TOOL OF INFLUENCE ON THE
BEHAVIOR OF MASSES
Bekkozhanova G.K.!,Kuzenko I.A .2,
!Candidate of Philology, Docent of Al-Farabi KazNU,
*Master student,Foreign Philology,

Ablai Khan KazUIR&WL,

Almaty, Kazakhstan
e-mail:almaty.gulnar@mail.ru, il. kuts@mail.ru

Abstract. This article examines rhetorical techniques that are used in
oratory from the standpoint of anthropocentric research. The description of
the main methods of mass manipulation, the technique of their application in
oratory is given. The material base of the study is the speeches of the most
influential political figures.

Key words: Oratory speech,individual,pledge,mental connection.

By investigating the essence of such contemporary sciences as cognitive
linguistics we are always concerned about the emergence of language and
its ability to create incredible things. There are so many unexplainable
phenomena thatoccur with the help of language [1]. That makes language turn
into a vicious circle. The original question that scientists try to answer, is why
human beings possess the capability to perceive sounds, words and phrases
and to store them in their brain. These unaccountable questions are bothering
almost every linguist. Wedon’t know why among all the living substances we
are the only one who are able to undergo language acquisition by perceiving
our native language. Whycan animals only produce sounds. Indeed, there is
a list of features, that mark our decency and sanity. It lead us to evolve and
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gain supremacy among the others , who has settled our planet. But a further
question that I’'m concerned on as a person who studies cognitive linguistics
in frame of philology is how it became possible to steer people’s mind by
using the language [1, p. 68]. Throughout the history mankind witnessed how
the earth changed after breakdowns that happened when powerful leaders
gained authority. It made people think in another way and appreciate only the
leader’s attitude. Often they had to abandon common life and family values in
order to just become a part of a crowd, a crowd that could only succeed with
the help of their leader. Leaders could successfully subdue people without
violence by only using the language. This phenomenon is explained in their
extraordinary oratory speech. With the help of speeches they convinced
people in changing their life styles in order to contribute to the development
of a risen state.

Oratory speech has always been considered as a prodigy,because
only a few people could make their language more colorful. The origin of
rhetorics dates back to ancient times .In the Roman Empire there were several
classes of society. There was no equality and actually there was no justice.
The emperor’s environment consisted of rich people. Their richness allowed
them to do everything what they wanted to do. And unfortunately there was
a class of slaves that ranked beneath the standard level [2, p. 79]. The higher
class was empowered on the life of slaves,they could punish them,sell them to
others and even kill them. They were mocked without any reasons. Accept the
mentioned classes there has also been another sector of society that consisted
of whether rich nor people,those making them deposit to the middle sector.
It believed in the power of the emperor andhas built a crowd .As an early
stage of hegemony,the powerfulness of the Roman empire was accelerating
throughout the centuries. The Roman Empire conquered the entire world and
became the strongest civilization by expanding their borders [3 p. 128]. With
the help of language they could create a powerful squad that fought for the
future of this huge empire by defending their borders. People believed in
their supremacy because they have already been convinced by hearing the
rhetoric speeches of dominant orators. Oratory speech helped leaders build
armies .People made it inadvertently because they didn’t even realize that
they had become victims of subordination. It helped leaders to gain power
in the middle ages. Oratory speech causedvictims, it made people suffer and
destroyed families. But sometimes it was beneficial for the popularity because
people instead of splitting in groups reunited and fought together. Historians
can name a list of orators,but I have my own list of those, whom I consider
to be the most magnificent [4, p. 37]. Among them I point out Martin Luther
King ,who sacrificed his life for the fortune of thousandsof representatives
of the Black nation. He was always adored and idolized not only by Black
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people but by the entire American,European and even worldwide community.
The rights of Afro- Americans have always been violated. Blacks were
associatedwith slaves even after cancelling slavery in the USA. The European
race supposed that are part of the elite and took into account that Afro-
Americans should serve for them. Black people have been humiliated all the
time which often lead to suicide [5, p. 64]. By the second half of the 20™
centurythis problem acquired a sharp shape. In the state of Alabama Blacks
were even associated with dogs. It was prohibited for them to enter public
transport and supermarkets. Martin Luther King tried to involve himself in
solving the problem by giving his fist speeches. He encouraged Black people
to merge into one. He became an orator thanks to his persuasive tools of
explaining to the audience that Black aren’t less mart ,that they aren’t less
strong and that they should pave their way in order to reach equality [6, p. 91].
To understand why he succeeded with the help of his speeches I’ve decided
to analyze one his speeches by clearing ,what language tools did he use while
speaking in front of an audience. It is the famous speech “I have a dream that
was held five years before his assassination. I can point out several features
that made his speech more expressive” [6, p. 91]:

1. Martin Luther King always uses the pronoun «we» instead of
concretizing his thoughts. He invented this method in order to not make
people think that it was his personal idea. He ensured everyone that it’s the
idea of a nation that pursues to create a rebellion that can lead to an outcome.
Peoplewere astonished by his speech because King has shaped himself as a
confident leader [7, p. 4]. The word ,,we” made every individual believe that
he isn’t a lone wolf anymore and that together it’s possible to rise up against
the government. If things are fulfilled together, individuals do not frighten
anymore,they know that their supporters can come and rescue them if they
are in danger at any time and any place. Together they build a mass that would
keep fighting whatever it takes them and in the end will still keep walking
[7, p. 23]. People were convinced by the fact that they will remain victorious
despite any circumstances.

2. King uses contradistinctions as an encouraging tool. He mentions
that de jure Afro -Americans aren’t captured anymore,those making them
free according to the law [7, p. 45]. But in comparison, he states,that indeed,
Blacks are still victims, it de facto makes people at first think of a possible
absence of the problem. But after the denial of absence, a double conviction
occurs. People become more aroused and so they are more concerned on the
problem. Actually the lives of Afro-Americans were neglected all the time.
And King always delivered the truth. He became a trustworthy leader because
everyone became inspired by his enumerative statements.

3. The third feature is hidden in his values that he portrays throughout
his speech. It makes his speech turn into a religious pledge. Sometimes Martin
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Luther King is associated with Jesus Christ. In comparison to other influential
orators he is regarded to be the only one who never used manipulative tools
[7, p. 39]. His purpose was not to gain success and profit with the help of
the crowd,but to bring happiness into people’s life. He didn’t pay a big role
to his own fortune. His happiness was based on the future of his nation. He
wanted his nation to be represented from another point of view. It means not
from the perspective of Americas estate,but as part of Americas popularity.
Kings speech is ,,sacred” because he uses religious aphorisms. King implied
that only with the help of God, Afro-Americans would be fulfilling their
dreams. Hesupposesas every human being can be seen as «God’s child» [7,
p. 72]. He’s sure that God will always come for help if someone is in trouble
and through the religious metaphors he tries to deliver that message to the
audience in order to rely on hope. The hope in God is regarded by King
as confidence,because it can be gained through constant prayers. A human
being becomes stronger by praying infinitely and never stopping believe in
God despite any grieves. King uses the following metaphor«Thanks God
Almighty» to ensure everyone that the fortune of Afro-Americans is in God’s
hand and that he is capable to do prodigy. And only with the help of believing
in prodigy Negros will move forward.

4. During King’s speech it is traced that the present tense appears in
almost every sentence. It defines that King never looks ahead [7, p. 56]. If
something should change immediately it should happen now and there is no
need for wasting time. With his word «now» he assumes that the appropriate
moment has come and that maybe there won’t be another shot to do it.He
mentioned that Afro-Americans should stop suffer from the yoke of its
oppressors. The time has come to resist. King urges everyone tojoin in a
battle,although he had never been an upholder of cruelty and blood. He didn’t
imply that the battle should end up with a massacre. [7, p. 94]. He intended to
run a hard battle using all the strength that a Black human possesses.

5. King’s speech is significant for using anaphors. It makes it into a
poem that sounds very attractive. King’s speech is constructed structurally
with the remaining of an order. If comparing his speech with other orators we
cannot abandon the fact that meanwhile the others have created their speeches
as common texts following a standard manual, King invents his own structure
of completing his text. It was usual that orators relied on texts written in
publicity or scientific style [7, p.63]. King preferred another way to fill in
his speech. He decides to write his speech in an artistic style like writers
and poets do. It makes his text mentally more accessible because everyone
becomes inspired. It gains interest by the listener, it’s fascinating to perceive a
retold story that is attributed to the entire audience instead of just listening to
a scientific text. Because it’s the story of every Negro whose rights shouldn’t
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ever be neglected anymore. King uses at least 3 anaphors that makes his text
more attractive with the first being the self -mentioned title [7, p. 89]. He
applies it 8 times. “I have a dream...” is used to describe various situations
and contexts. The first usage of this expression is devoted to his hope that one
day his nation will finally rise up. In the second case it used to mention that
the sons of former slaves will live in freedom. Then he draws a picture of the
state of Mississippi,stating that it’s a state of violence and oppression and this
state should become an oasis of freedom and justice. Afterwards he dwells
on his private life by saying thathe wisheshis four children would hardly ever
be judged by their skin in the future and that it is more convenient to judge
people by their character instead. Then he just implores God that the dream of
his nation should be fulfilled immediately using his random phrase “I have a
dream today”. After that he says that he wants Alabama to cease their severe
racist policy so that black boys and girls would be able to shake hands. Then
he once again repeats his immediate intention to change Black’s America. As
the eight usage of his famous metaphor he implies on equality by assuming
that the surface of earth should become plain. It means that it’s unfair that
some «elite» are positioning them as a power that has climbed a mountain and
that Blacks are located at rock bottom. Another random anaphor that was used
by King in his text is “let freedom”. It is also applied 8 times [7, p. 34]. During
the first usage of this magic metaphor he has consecratedthe significance of
the mighty state of New Hampshire by stating that freedom should ring to
its prodigious hilltops. In the second usage he assumes that freedom should
prevail in the Alleghenies of Pennsylvania. The six left expressions are
devoted to freedom in Colorado,California,Georgia, Tennessee,the molehill of
Mississippi and New York. He means that wants freedom and equality should
come in every house across America. The third metaphor is “with this faith”.
It is used 3 times in order to detect the secret of gaining success. He mentions
that only with the help of distinct faith human beings canreach confidence.
In King’s first case of usage he implies that Blacks will finally taste the sense
of freedom by reaching the mountain’s top. After that he says that a beautiful
symphony of their brotherhood will occur. In third case he mentions that by
using faith Blacks will work, pray and struggle together to make their joint
dream come true. By analyzing Martin Luther’s speech I’ve recognized his
mental richness [6, p. 255]. I consider him to be the greatest orator of all
times. I also think that he deserves more than just to bepaidtribute. He should
be without any doubt admitted as the primary orator with the most powerful
and effective language. Meanwhile dictators tried to manipulate the crowd
in order to send them to war, King just wanted to release his nation from
oppression. And if we compare it with several dictatorswe can observe that
many attempts to build a great state with the help of a powerful army have

11



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepus «OUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW» Homep 1 (60) 2021, 7-14

ended up withfailure. In comparison to the Afro-American battle it’s obvious
that it became outstanding and lead to an essential outcome. By the 21*
century there are still problems devoted to Blacks. But it changed it’sshape,
the problem cause less suffering and suppression. Starting with the 1970-s
the violence of Blacks started to erase time by time [2, p. 67]. In the 80-s
freedom has finally emerged. Nowadays Black and White are equal. Afro-
Americans visit the same school as Whites, they eat the same food, they work
in same professions and even affixed percentage of America’s government
should consist of representatives of Black race. That is why I think that King’s
speeches should be regarded as the most facilitating in mankind’s history.

After receiving a reliable picture of what does it take to become
an influential orator by analyzing speeches it should be cleared what tools
should be used in order to manipulate a crowd, whether it would be for self-
beneficial purposes or an intention to help people. There are 3 main methods
to reach crowd manipulation. At first comes submergence [2, p. 58]. It is
aided by sentiments of invincible power. Theorator is sinking into the mental
world of his listener. He tries to explore hisfeatures. He tries to detect his
weak sites. It’s common that only unstable people surrender manipulation.
These are people who aren’t confident in themselves. They always try to find
ways how to enhance their abilities, how to become better and worthy. And
then they find a leader who promises to solve their problems.It’s usual that
reality overcomesgreat expectations but they never expect their future to be
shattered unless there is a great leader.

The second tool is named as contagionand entails that manipulation
can turn into an illnessthat a human being can contract. An individual readily
sacrifices his personal interest to the collective interest [6, p. 341].The faith in
the almightiness of the leader can shape itself as a remedy, that a person take
in order to stay in good mood. It then can become a drug. Every time a listener
is entering the leader’s audience he becomes more motivated, because he is
hearing new promises and convictions. The perceiving of new information
occurs inadvertently because the listener catches almost everything despite
theimportance of the delivered statements.

The third tool of crowd manipulation is called «suggestibility». It results
in a hypnotic state. The orator is intended to inculcate incredible minds to
his listener. He often uses negotiations by explaining bad repercussions that
can occur,when someone refuses to do something. Sometimes he reproaches
people stating that it’s the fault of individuals who refuse to join a common
ideology and it’s their fault. Afterwards people are analyzing their mistakes,
because they have been convinced in their wrongness and suddenly they
change their opinion [2, p. 11]. They are starting to blame themselves and
undergo transformation. They start to cheer and support their leader. They
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put values into background, they stop listen to familymembers, friends,
they only accept the opinion of their leader. With the help of that, an orator
starts to steer a crowd. An oratory speech involves 7 discourse levels. They
describe the status and stage that an orator has reached in his speech. The first
discourse level is amplification. It involves repeating a word or expression
in order to add more detailand make your mind augmented [3, p. 169].The
second discourse level is implied to be pleonasm. It is characterized by using
more words than usual to fill in a complemental thought. The third level is
supposed to be antanagoge. It is used to deposit an advantage or benefit next to
a fault criticism or concerning in order to reduce the influence of the negative
aspect. Apophasis comesnext. It’s described as the way of mentioning a
subject by denying that it should be brought up. The fifth discourse level is
named as “aporia”.It implies an reflection based on the expression of doubt.
The next level is diasyrmus [2, p. 182]. It’s the denial of an argument using a
ridiculous comparison. And the final discourse level is metanoia. It estimates
an argument by recalling it partially or fully, afterwards retelling it in a more
convenient and outstanding way.

In conclusion it should be stressed that oratory speech always comes
out to be a charming masterpiece. It becomes a central sphere of cognitive
linguistics. It is relied on the question how our brain undergoes manipulation.
Rhetoric speeches often effect the behavior of people because of the strength
effort of orators [5, p. 73]. Meanwhile orators conquer unconquerable
opponents with the help of the crowd, supporters become victims of
hypnoticinculcation. But there are situations in which both the leader and
supporter can benefit. Oratory speech can be viewed from the perspective of
a prodigious magic. It entails unbelievable phenomena.This makes cognitive
linguistic deepen into a wider field of investigation by trying to explain how
and of what our world is built of.
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AHHoTanus. /laHHas cTaThs MOCBAILIEHA POJIM BBICOKOM TEXHOJIOTUU
B KOTHHTHBHO-TICUXOJIOTHUYECKOM DPAa3BUTHH YEJIOBEYECTBA. AHAIM3HUPYS
CTPYKTYpPY MOOWIBHBIX COOOIIECHUN, Oblla BBIABIEHA HEOOXOAMMOCTH
OCTOPOXXHOCTH B YHOTPEOJCHHM MHOXXECTBA YKOPOUYEHHBIX CIJIOB, YTO B
pe3ynbTare 4acToro TPUMEHEHHUS MOXKET TPUBECTH K JIMHTBHCTUYECKOM
0€3rpaMOTHOCTH, a TAKKE€ K MOCIEIYIOUMM HU3MEHEHUSM B UEIOBEUECKOM
MTOBEJICHUH.

KnoueBble caoBa: MOOMJIBHOE  COOOIIEHHWE, KOTHUTHBHOE
BO3JIeHCTBHE, BOCIIPUATHE, ICUXOJIOTMYECKOE TIOBE/ICHUE.

BBEJAEHMUE. Pa3BuTHe BBICOKMX TEXHOJOTHN YIPOCTUIO >KU3Hb
YeJI0BEYECTBA 10 MHOTUM MapaMeTpaM. DTO CBA3aHO HE TOJIBKO C MOSIBICHUEM
MEPBbIX CTHUPAIBHBIX MAIIMH U aBTOMAaTU3UPOBAHHON TEXHUKHU HA 3aBOJAX U
(habpukax. Peur nner 00 nHGOPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE CBOUM
MacmTaboM OXBaTHJIO BECh MHpP, TeM CaMbIM JaBasi KaKIOMY 4YEJOBEKY
BO3MOXXHOCTbH CTaTh YaCThIO TNI00ATBHOM CHCTEMBI BCEMUPHOTO COOOIIECTBA.
[losiBeHne nepBbIX MOOMIIBHBIX TEIE(POHOB OKa3aJOCh IVIaBHBIM IIaroM B
JJAHHOM HAIpaBJI€HUU COLMAIBHOTO Pa3BUTHUS, YTO HEMUHYEMO IMPUBEIIO
K CO3[aHMIO, a JaJIbIIe M K Pa3BUTHIO, COIHAIBHBIX CETeH B II0OAIBHOM
MH(OPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE.

JlerkogocTynmHOCTh J1H000M HMH(OpPMALUMK CYIIECTBEHHO OOJerdaer
JIBUKCHHUE CKEIHECBHBIX OBITOBBIX OyJHEH W SKOHOMHUT BpeMs JUIsl BCEX, Y
Koro ectb cMapTdoH. OHO Ha)KaTHe KHOIKH, OJHO JIBWYKEHHE IMajblia — U
CUeT OIIau€H, HOBOCThb MpouHuTaHa, (puabM mpocmoTpeH. Kazamock Obl,
YTO MOXET OBITH IPOIIE M YTO MOXKET ObITh Nydiie? Heyxenu pazButue
BBICOKHUX TEXHOJIOTHI MOXKET TIOJJAPUTh MUPY KU3HB Jierue HacTosero? Bee
BO3MOXXHO. ..

Ho y Bcero ecth cBOSI Mepa MPUMEHEHUS U CBOU MOOOUHBIE YPPEKTHI.
Ecnu mosiBieHue aBTOMAaTM3WPOBAHHOW TEXHUKH Ha 3aBOAAX MPHUBOIUT K
pacTyiiemy pucky 0e3paboTHIIbI, TO CBEpXyMHbIE MOOWIIbHBIE Tele(OHBI
MOTYT IPUBECTH K O€3/1eICTBHIO0 KOTHUTUBHOTO Iporiecca. Hexxenanue nuckarpb
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3HAHUA B KHIDKHBIX UCTOYHUKAX U MPOBEPATH JOCTOBEPHOCTh MH(OPMALIUU
u3 HEeoOXOAMMBIX 0a3 KOCBEHHO BIMAET Ha ICHUXOJIOIMYECKOe pa3BUTHE
4yeJoBeKa, 0coOeHHO y nereid. Ha 3Ty cuTyanuio 0COOEHHO MIETIETUIILHO
pearupyer o0I1IeCTBO JUHIBUCTOB, KOTOpOE Bce Oojiee pacTyllee BHUMaHHE
yAemsieT poiu MOOMIIBHBIX cooOmieHnit. Hu 11t Koro He ceKpeT, 4To mepBbie
MOOUIIBbHBIE TeNe(OHBI OIPAHUYHUBAIIN KOJMYECTBO CUMBOJIOB B COOOIIEHUN
B LIEJSX SKOHOMHH IMPOCTPAHCTBA U OBICTpOM mepenaun mnociaHus. Tak
JIIOM HAyYWINCh COKpAIaTh MPENI0KEHNUs, MUHUMU3UPOBATh KOJINYECTBO
3HAKOB NPENUHAHMSI, @ TAK)KE BOBCE YKOPAuMBaTh CJI0BA Uy Th JIU HE 1O OJHOU
€IMHCTBEHHOW OyKkBBI. Tak MpoaOKaNOCh ABAa NECATUIICTUS MPEXKIE YeM
TEXHOJIOTHs COBEPILMJIAa HOBBIM IIar B pa3BUTHU. HblHemHue cmMapT@oHBbI
obecrieunBalOT 00BEMHYIO Trepenady wuHpopMmammu (¢ HEKOTOPBIMHU
OTPaHUYEHUSIMHU), HO TMPHUBBIYKU CTAPOTO OCTAIOTCA M 1O CEH JIeHb.
JIMHTBUCTHI IPEIIONATAOT, YTO JaHHOE COKPALICHHUE CJIOB M MPEII0KEHUN
HE OrpaHUYMBAETCS MPUMEHEHUEM JIUIb TexHojoruu [1, c. 77]. 1o umeer
ropaszno Oojee TsHKeNble MOCIEACTBUSA, OTPAXKAIOLIUECS HAa YMCTBEHHOM
Pa3BUTHHM, a TaKKe€ — HAa €KEAHEBHBIX OBITOBBIX MPUBBIYKaX. J[Js1 monHOTO
aHaJM3a JaHHOW TUIIOTE3bl €CTh HEOOXOIUMOCTh NMPUBECTU NMPUMEDP OJHOTO
13 MUPOBBIX SI3bIKOB. B 1aHHOM citydae OyleT mpoBeIeH aHaInu3 aHIJIMHCKOTO
A3BIKA, 3 TOYHEE — AHITIMMCKUX MOOMIIBHBIX COOOIICHHA.

AHAJIN3. AHMMICKUN S3bIK — 3TO sA3bIK TexHonoruil. Ilepswiii
KOMITbIOTEP ObLI CO3/IaH C MPUMEHEHHEM JIAaHHOTO SI3bIKA, YTO CTAJI0 OYEPETHBIM
CTUMYJIOM JJI1 MaccOBOTO OBJIafieHHsI UM. Ho HbIHENIHMI BEK BHOCUT CBOU
M3MEHEHHS TaXKe B U3yUCHHE S3bIKA TOCPEACTBOM OBITOBOM KYJIBTYPBI HAPO/A.
SpkuM mpUMEpOM MOXKET OBITh TaK Ha3bIBAEMbIH «MOOUIIBHBIA SI3BIKY,
KOTOPBIM MCIIOJIB3YETCS Yalle MOJIOABIM [TOKOJIEHUEM, HEXKEIHN cTapuuM. Bo
BpeMs €3/1bl Ha OOIIIECTBEHHOM TPAaHCIIOPTE, BO BPEMsI 3aHATUS, IPU IIpUEMeE
MU U JIp. TPOUCXOAUT OOBIUHBIM HAOOp TEKCTa WM KPaTKOCPOYHOTO
OTBETa Ha COOOIIeHNEe. DKOHOMUS BPEMEHH U HEIOCTATOYHOCTh YIENseMOro
BHHUMaHUSl MPUBOJAT K BBIHY)KJIEHHOMY COKpPAILlEHUIO CUMBOJIOB B TEKCTE,
HAuMHAas CO CJIOB IPUBETCTBUS U 3aKaHUYMBAsI OTPaHUYCHHUEM Jlaxe mpodena.
Vcnonb30BaHNEe BCEBO3MOXHBIX SMOTHKOHOB (CMailJIuKu) TMoMoraer
BBIPA3UTh OOJIbILIE IMOLUI B OTPAaHUUYEHHOM IIPOCTPAHCTBE, YTO, HECOMHEHHO,
CTAaHOBHUTCS HE3aMEHHUMBIM crocobom ooOmeHusi. Hepeako mnucbMeHHas
KOMMYHHKAIMS [TOIPOCTKOB HACUUTHIBAET OTPOMHOE KOJIMYECTBO MAJIEHBKUX
«yJBIOAOIIUXCS JIUL» U JIUIIb PEIKOE UCIIO0JIb30BaHUE OOBIKHOBEHHBIX CJIOB.
DTO IMITHUHT pa3 TOKa3bIBACT PACTYIIIHUMA ITPOTPECC B 001aCTH TEXHOJIOTHIA, TAK
Kak HabOp CMaIJIMKOB yBETMUMUBACTCS C KaXKIbIM TOI0M, IIPU 3TOM CO371aBast
BIEYATIIEHUE HEKOEro cioBapHoro omycromenus. Hecnpocra M.Kponray3
B O/IHOM M3 CBOUX PA0OT YMOMSIHYJ O Ba)KHOCTHU IOJIHOIICHHOTO M3y4YEHUs
A3bIKa, HE Mpuberas K COKpaIleHHbIM (opMaM ONpeseleHHBIX CJIO0B [2, C.
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31]. CokpalieHue CI0B HE TOJBKO 3KOHOMHUT BPEMsl, HO TAKXKE «IKOHOMUT
IIPOAOJIKUTENBHOCTh KOTHUTUBHOTO MPOIIECCA U €r0 aKTUBHOCTH, TEM CaMbIM
BEJET K OIPAaHMYEHHIO BO3MOXKHOCTEH 4YEJIOBEKAa B PEUYEMbICIUTEIHHOU
nestenbHoCTH. llpeacraButens homo sapiens SBONIOIMOHUPOBAI B
pe3ynbTare HeyCTaHHOTO Tpy/a, Kak (U3UUeCKOro, Tak U MCUXOIOIHYECKOTO.
B pesynbrare uenoBedeckoe MBIIIJICHUE IPUBEIO K CO3JaHMI0 KOMMYH,
MIEPBBIX JIEKAPCTB U MIEPBOrO BEJIOCHUIIEA. ITO 03HAYAET, YTO CAMOE Pa3yMHOE
CO3JaHMe TUIaHETHI HETIPEMEHHO JJOJKHO OBITh U€M-TO 3aHATO, U Yallle BCETro —
KOTHUTHUBHOM aKTUBHOCTHIO. HO TaHHAasi akKTHBHOCTh MOXKET OIPaHUYMBATHCS
13-3a BBIIICTIEPEUNCIICHHBIX IPUYKH, YTO U IPOUCXOJUT B HAIIU JIHU.

Pazbepem noxpobHee.

1. Co3Byune HEKOTOPBIX CJIOB U HU(P aHIIMICKOIO s3bIKa MO3BOJISET
3aMEHATh UX MEXKIY co00il:

B4 (before), 4U (for you), 2U (to you), U2 (you too), I 8 it yesterday (I
ate it yesterday);

2. CokpallieHue BceX INIacHbIX OYKB B CIIOBE, MPU STOM 3aMEHSIOTCS
HEKOTOpbIE COTIacHbIE OYKBBI JUIsl OOLIET0 CO3BYYHS:

Thx (thanks), tbh (to be honest), sth (something), smb (somebody), pls
(please);

3. CokpallleHH€ CIIOB B J€JIOBON NEPENUCKE:

Asap (as soon as possible), atm (at the moment), np (no problem).

4. CnoBa, mepeaaroIiiue CMbICT HEKOTOPBIX H300pakaeMbIX CMAMITUKOB:

Xoxo (hugs and kisses), :)

[epBEIit THIT COKpAIIEHNsT HECITYYallHO CBSI3aH ¢ mU(paMHu: s3bIK €CTh
CUCTEeMa 3HAKOB, €ro 3HaKOBas MPUPOJA €IUHA U MOHSTHA JUIs BCEX SI3bIKOB
mupa. Ecian cumBon «OK» MokeT uMeTh camblii IIUPOKUN KPYT 3HAYEHHUH
B 3aBUCHMOCTH OT CTpPaHbl U KYyJIbTYpbl, TO 3Hau€HUs LU(Pp HE HMEET
pacxoxaeHuid B MUPOBOH KynbType. OHM COBIAAalOT BO BCEX KYJBTYpax.
IIpocto 03ByunBaTh M OCMBICIMBATh UX MOMKET Ka)KIbli Ha CBOEM SI3BIKE.
Onu paccunTaHbl Ha TO, YTO MPU UCIIOJIB30BAHUN AHINIMHCKUX COKpAILEHUH ¢
ydactueM udp B MEPBYIO Ouepelb BOCIIPUHUMAETCS 110 3ByYaHHUIO, a 3aTeM
10 3HAYECHHUIO.

Bropoii u TpeTuii THIT COKpaIIeHUs] OCHOBAaH Ha BEIOOPOYHOM MO00pPE
OykB. Eciam BTOpO# THUII MOJTHOCTHIO UCKJIIOUAET HaJM4Me INIACHBIX OyKB B
CJIOBE C Y4YE€TOM €r0 OPUTMHAJIBHOIO 3BY4aHMsI, TO TPETUH THUIl JEJAET ITO
¢ 00mb1I0M 0CTOPOXKHOCTHIO. CoXpaHsis JUILb NepBble OyKBbI CTAaHJAPTHBIX
(bpa3, cokpallleHue HE UCKaXKAeT NMEePBOHAYATILHOTO 3HAYEHUS JJAaHHBIX CJIOB.
Yame BCero OHM MCHOJIB3YHOTCS B J€JI0BOM MUCbMEHHONW KOMMYHHUKALUU U
OHJIaliH KOMMYHHUKALIUH.

CaMbIM HEOOBIUHBIM BUIOM COKpAILlEHUS SBISETCS YETBEPTHIN Tui. B
HEM CJIOKHO yraJarh [IepBOHaYaIbHOE 3HAUEHUE COKPAILIEHHBIX CJIOB, N3-3a UX
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OTCYTCTBUS. BMECTO 3TOro Mcnonb3yercss MakCUMalbHO OJIM3Koe 1Mo 00pasy
OyKBEHHOE COYETaHHE, YTO TPeOyeT HEKOTOPOro JOrMYECKOTrO JOMOTHEHHUS.
Hanpumep, xoxo HUKaK HE SIBISETCS CIOBOM, JBAXKIbl OBTOPSIOIIUMCS 11O
nepBbiM OykBaM. 371€Ch IOApa3yMeBarOTCsS I'yObl, CIO)KEHHbIE OaHTHKOM.
OsHayasi monenyi, AaHHBIA CUMBOJ CTajl M3JIIOOJCHHBIM NPHEMOM Cpelu
MOJIOZIE’KH, TaK KAK UMEHHO MOJIOZI0€ ITOKOJIEHUE Yalle BCETO BOCIIPUUMYUBO
K CHMBOJIaM SMOLIMOHAJIBHOTO XapakTepa.

PE3VYJIBTAT. [launblii aHanu3 ObUT MpOBEIEH Ha OCHOBE BIMSHHUSA
MHTEpPHET KOMMYHMKAIIMM Ha OO0Iee pa3BUTUE YEJIOBEUECKOW KOTHUTHUBHOU
aKTMBHOCTH. E’xesHEeBHOE yBeIMYEHHE CJIOBAapHOro o0beMa AHIIMHCKOIO
A3bIKA U PACHIMPEHHNE BHICOKOTEXHOJIOIMYHOT0 HA00Opa TEPMUHOB BBIHYKIaeT
OTpedUTENEH KaK-TO CIPABIATHCS CO CKOPOCTHBIMU U3MEHEHUSIMU OBITOBOM
KHU3HU, TIPU 3TOM TOHKO OaJIlaHCUPYS MEXK 1y TEM, YTO HHTEPECHO U MEXTY TEM,
410 He0OxoauMo. Hannvre HoBoro Buja MOOMIIBHOTO Tesle(hOHA HE pacIIupseT
TOPU30HT CMC-TIpOoCcTpaHCcTBa. OrpaHUYEHUs OCTAIOTCS IPEKHUMHU HE TOJIBKO
B LI€JIIX SKOHOMHUH BPEMEHH, HO U B LIEJISIX 00JErYeHns )KU3HU U yIIPOLIEHUS
MO3rOBOM aKTHBHOCTHU. BrllienepeuncieHHble YEThIpEe BUIA COKpAILECHUs
SBJISIIOT COOOM JIMITB MAJyl0 4acTh TOTO, YTO €XKEAHEBHO OecrepeOoiHO
HCIIOJIB3YETCs BO BCEX AHINIOA3BIYHBIX IPOCTOPAX OHJIAMH KOMMyHUKauuu. To,
YTO Ha ycTax y OOJbIINHCTBA JKUTEINEH, TO U IEPEXOTUT MOCTENEHHO B cepy
CMMU, Tak kak s3bIK MEIUAKOMMYHMKAIlMM HANpsIMYyO0 CBA3aH C OBITOBOMU
JKU3HBIO Hapoaa [3, c. 38]. bamancupysa Mexay JUTEpaTypHbIM SI3bIKOM U
YCTHOM pa3roBOPHOI peubto, MyOIUIIMCTUYECKUNA CTHIIb HEPEAKO Mpubderaer
K TIOMOLIY COKpPAICHHBIX CJIOB, TEM CaMBIM CTapassACh KaK MOKHO TOYHEE
JIOHECTU CYTh aKTyaJIbHOM TeMbl. B HMX HE MCHONb3YIOTCS SMOTHKOHBI, HO
MHOKECTBO BHJIOB KOPOTKUX YCTOMUYUBBIX ()pa3 BCTPEUAIOTCS HA CTPaHUIAX
KAaK >KEJITOM MPEeCCHl, TaK U MPECCHI MaCCOBOTO YTEHUS.

SAKJITFOUEHHME. OcHoBHas 1enb BbIOOpa M aHaM3a JTaHHOU
aKTyaJbHOW TEMBI JINHIBUCTUKH CBSI3aHa C PaCTYILLUM BO3JEHCTBUEM OHJIAH
KOMMYHMKAIlMM Ha CO3HAHUE MOJIOAOTO M B3POCIOTO IOKOJIECHUS KUTEIEH.
VYhpouaroras »ku3Hb TEXHUKA MOXKET TaK e U yIIPOCTUTh pab0Ty MEXaHU3Ma,
KOTOpPOMY 3TO HE HYXHO. B 1aHHOM ciyuae umeeTcsl B BUAY I'PaMOTHOCTb
1 joruka. Ecinm BMecCTe C COKpAIleHHBIMH CIIOBAMHU YEJIOBEK JIMIAETCS
IPaMOTHOCTH, TaK Kak 3a0bIBaeT 3JIEMEHTApHOE IPaBOIMCAHHUE CIIOB, TO
JIOTHKa ce0sl ucUepIbIBaeT ASPUIUTOM 3a/1au, PACCUMTAHHBIX Ha MBIIIUICHHUE.
HecnyuaiiHo mpenctaBuTenu pa3HbIX COLMAIBHBIX HAyK OTYasHHO
IIPU3BIBAIOT HE I10JIaraThCsl MOJMHOCTBIO HA CEPBUC OHJIAH KOMMYHHMKALUH,
TaK KakK 3TO MOXET MPUBECTH K MacCOBOW 0€3rpaMOTHOCTH (OTHOCUTEIBHO
omnpeneneHHbIX clioB). OJHUM U3 Pe3ylnbTaTOB JaHHOW HEOCTOPOXKHOCTU
MOJKET CTaTh U3MEHEHHE HE TOJIBKO B HA3BaHUH OIIPEICIICHHBIX IIPEIMETOB, HO
U JJaske UMEHHU Kak Takororo. [1oo6HbIe cirydan ObUIH B UCTOPUH YETIOBEUECTBA
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BO BpeMEHa CMEHBI s3bIKOB U aniaButa [4, c. 27]. JIump npencraBuTenu
ompeieNieHHBIX cdep, TaKuX KaK METUIIMHA W JIMHTBUCTHKA, MOJHOCTHIO
WCKITIOYAIOT MCKaKEHUE CJIOB U (hpa3 1Mo mpuuuHE HEOOXOAMMOCTH 3HAHHUS
optdorpaduu. A BceMm APYyruM MpeACTaBUTEISIM COBPEMEHHOIO MOKOJICHUS
He00X0TMMO TOMHUTB, YTO JII00ast ManeHbKas (pu3ndeckasi MPUBBIYKA MOXKET
CTaTh MPUUYUHON OOJBIIIOTO KOTHUTUBHOTO U3MEHEHHS.
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The concepts of colour are central in the linguistic picture of the world.
As Peacock notes, there is no specific distinction between red and green as
colours, but the difference emerges when those colours are applied to certain
objects [1]. What he means is that people do not tend to prefer abstract
red over abstract green: when thinking of colours, they usually imagine a
specific object, either tangible or intangible. Furthermore, as Armin Saysani
et al suggest, colours have conceptual meaning for blind people [2]. In their
research, these authors identified several colour concepts which had similar
semantic meaning for people with normal and destroyed eyesight. As this
study proposes, human perception of colour tends to rely on how this certain
colour is described in language.

Precisely, colours have acquired additional meanings throughout the
millennia of their usage. A simple example is how people associate red
with anger, green with calmness, and grey with indifference and boredom.
These associations have penetrated various spheres of art, including abstract
painting, music, and literature. Our research is mostly based on the associations
concerning the concept of “grey”.

Mishenkina [3, p. 289] handled a study where she explored the
associations and connotations of the main colours of the spectrum. For this
research, she interviewed over 80 citizens of Great Britain and Russia. As
her findings show, most of Russians and the English believe that grey is a
negative concept. Their associations include mice, cats, hair of the old people,
and mist (mostly for the British). When it comes to emotional associations,
Mishenkina seems to lack this aspect, which we consider crucial.

Other studies dedicated to the problem of colours in culture include the
researches of Grigoryeva, Muzhikova, Ivanova, etc. [4, 5, 6]. Most of these
studies involve national associations of the main colours. These researchers
tend to explore what certain colours mean for certain nations, what place
these shades occupy in the linguistic picture of the world. The perception
and categorization of colours, as these studies suggest, rely on the national
character and the features of culture. However, as further analysis will show,
chromatic conceptualization is not limited to cultural behavior patterns.

Turning to the role of colour in literature, the book which has been
chosen for the analysis is “The Star of Olmes” by TaupikRymzhanov [7]. It
is a fantasy story inspired by Kazakh folk tale, “Olmes”. In Kazakh, “Olmes”
is a word that describes an immortal person, which also contributes to the
ideal image of the main character. However, the focus of this research is on
another hero, the one who does not have a happy ending. This character first
appears as a terribly looking giant who is mistaken for an antagonist. As the
story shows later, this giant is only a servant, and the main villain comes to
the stage. The giant, tortured and almost killed by the main characters, turns
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into a man wearing a long grey cloth. Nonetheless, as the plot progresses, this
cloth-wearing man starts to dissolve. Finally, there is only one thing which
he leaves behind: the eye. This eye, which the author calls “shagyr”, travels
with the main characters and saves them from the main villain. When the
antagonist is captured, the eye transforms into a good-looking young man who
then reunites with his lover. The story, however, does not end here. The young
man decides to kill the antagonist by himself, which leads to catastrophic
consequences. As a result, the man undergoes the last metamorphosis, finally
becoming the eye forever.

Here it is necessary to clarify what “shagyr” means. For Kazakhs, this
word describes a colour close to grey and is utilized exclusively in the context
of eye colour. Hence The Eye was grey. If to be more exact, it was a grey eye
with the capability of reflecting the light which made it possible for the man
to see in the dark. Here appears the question: why exactly this colour?

First and foremost, it must be noted that this character does not appear
in the original folk tale. Definitely, TaupikRymzhanov attempted to make the
story complex and profound. If to analyze this work in terms of Vladimir
Propp’s scheme,the only character which is left behind is The Eye.

1) Hero — Olmes

2) Trophy — his love, a princess

3) Sender — the father of Olmes, the king

4) Gifter — Gulbarsha, Baltaly

5) Helper — Hakzar

6) False hero — Baltaly

7) Villain — Zorman.

The story is definitely more complex thana simple folk tale. Nevertheless,
the patterns of a fantasy story and the patterns of a magic tale tend to coincide,
as these two have the same origin. In this case, it is pretty surprising that only
one significant character is left behind the scheme. There are, indeed, other
characters which are not mentioned here. It is possible to classify them across
the same axis. However, The Eye does not fit here for one simple reason: he
does not have a clear ending in the story. The villain is defeated, the hero is
awarded, the princess marries the one she loves, and all other characters face
what they deserve. When it comes to The Eye, his final is controversial: he
remains in this strange state for the rest of his life and is sentenced to travel
across the steppe. On the other hand, his beloved one shares this fate, also
turning into an eye. From now on, their destiny is limited to a never ending
journey which has no destination.

When analyzing this character, two main concepts need to be considered.
The first is, obviously, an eye. For most of Eastern cultures, an eye is the
symbol of watching, both in positive and negative aspects. For instance,
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Turkish people tend to present each other with the so-called “eye marbles”
which are dedicated to protect from “bad eye”. This implies that Eastern
societies tend to associate eyes with some power. A negative glance may even
destroy someone’s life. In this case, The Eye is not portrayed as an indifferent
watcher: he can influence the events thanks to the force that eyes possess.
This hypothesis is approved several times: The Eye saves his beloved one
from the antagonist’s servant; he shows the main characters the right way,
etc. On the other hand, The Eye is incapable of changing anything, his power
has certain limits. He even stops being tangible after the last transformation.
As a result, he stares but cannot intervene. Anyway, the image of a strange
grey eye which gazes at the characters throughout the story is quite powerful.
Perhaps, this image makes the story more colorful despite being grey.

The other concept is the grey colour. As it has been mentioned before,
Russians and the British claimed that this colour was closer to negative side
than to positive one. When it comes to Kazakh people, they do not tend to
be so judgmental about this colour. For instance, some representatives of
contemporary generation believe that grey is actually thecolour of calmness,
relaxation, and melancholy. Such emotional associations are very important
for identifying the real place of this colour in Kazakh conceptosphere.

The author did not use this colour to describe something calm and
relaxing: this seems to be a fact. Neither did he use grey to portray an average
character who does not deserve any attention. His real purpose was to show
the controversial nature of The Eye: his eternal strike against himself. To
approve this, it is useful to study the pre-story of The Eye.

As the author claims, The Eye was a prince once. He was born to a
family of the sultan who was going to lose his power. The repeated changes in
his father’s political state made The Eye highly sensitive to any opportunities
which would ensure some power. Even the love of Akgul, an innocent young
lady, did not stop him, and The Eye became the servant of Zorman, the main
antagonist. Zorman offered him the throne, and The Eye was convinced.
However, Zorman betrayed The Eye, turned him into a forceless giant and
kidnapped Akgul, thus becoming an owner of this controversial man. Liberated
by the main characters, The Eye turned into a cloth-wearing manlike creature
— not exactly a man, but a parody of himself. Such an appearance was the
result of his inner war: the war between his real self — the lover of Akgul— and
the other side of him which desired power. As this war progressed, The Eye
lost everything which belonged to both his selves, and his only eye remained
because of its innocence and the absence of power. He became a watcher
because he could not decide which side to choose, which self to support.

In contemporary literature, the concept of “grey morality” describes
a literary work with controversial characters. Antagonists and protagonists
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may switch places, and some characters may face inner strikes — unbearable
and undefeatable. As a result, literature, no matter what genre is uses, steps
away from the idealistic portrayals of good and evil and turns to realism.
Even fantasy works tend to become more realistic from year to year. Such
a tendency is motivated by the needs of society: people demand realistic
characters and switch from ideal portrayals of heroes to tricksters who might
be even more attractive for them. Controversies attract people [8].

For instance, the fate of The Eye is close to the destiny of Theon
Greyjoy, a character from famous “Game of Thrones” TV-series. Here are the
vectors of their resemblance.

1) Both come from a noble family, suppressed by some higher authority.
The father of The Eye was a sultan, not a khan, which may have resulted in
The Eye’s eternal desire for power. Theon was given to Stark family as a
prisoner. He was raised in comfort, yet he always dreamed of invading the
Starks and revenging them.

2) Both committed something inappropriate and were punished for
misbehavior. Theon attacked Winterfell, the homeland of the Starks, his
host family; he was punished for this by becoming physically disabled. His
disablement also resulted in the loss of the conscious: for a significant period of
time Theon had amnesia and believed he was the servant of a local nobleman.
The crime of The Eye has been described above: he joined the villain, which
then turned him into a “half-man” — quite close to the disablement of Theon.
A closer look can find deeper resemblance. When Theon witnesses his former
friend, Sansa Stark, being abused by his owner, he cannot change anything.
He silently watches, almost becoming an intangible eye.

3) Both faced retribution and forgiveness. Theon died saving one of the
Starks. He was “liberated” from his inner controversies by finally becoming
a “good man”, as one of the Starks called him. When it comes to The Eye,
his continuous sequence of transformations helped him realize who he really
was. The Eye aided the main characters and earned the forgiveness.

However, there is a great difference as well. Theon Greyjoy was
forgiven, The Eye was not. Moreover, he could not beat his controversies and
became a victim of them: he liberated the villain and caused catastrophe.

Another difference lies in the nature of the story itself. As “TV
tropes” suggest, grey morality (an informal title) refers to the situation
where antagonists and protagonists are equal in terms of evil. The heroes
are not heroes, and the villains are not villains. The story is cynical and
quite depressive in manner: a good example, “Game of Thrones”, has been
already mentioned. When it comes to “The star of Olmes”, it is a fairy-tale
turned into a fantasy novel. Its main motives are light and optimistic: saving,
love, friendship, forgiveness, the domination of good. The villain is finally
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defeated, and the villain is quite classic: he praises no one but himself, he uses
demons as servants and sometimes changes his appearance to confuse the
main characters. The Eye would not be noticeable in a cynical story; in “The
star of Olmes” he is unique and outstanding. The general canvas of the story
suggest that The Eye must be forgiven, but the author surprises the readers by
finally turning him into an eye.

The Eye is the character who did not want to choose any of his
controversial personalities. Such unwillingness to affect his own life turned
him into an intangible phenomenon which is incapable of changing anything.
And the fact that this phenomenon is grey makes the story deep and symbolic.

As it is evident here, the author utilized the concept of grey in a unique
manner. His associations concerning this concept were not motivated by the
national character of Kazakhs. He did not portray an average character: on
the contrary, The Eye is someone who remains in readers’ memory for a long
time. The fact that Taupik Rymzhanov used the concept of grey morality
long before its mainstream popularity makes this work, indeed, innovative.
Moreover, this shows the eternal power of colour concepts over the perception
of art consumers.
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Amnaarna. by Makanaga JUCKYPCTBIH 3€pTTENyiHIH KaHa OaFbITTaphI
TaJKpLUIaHaAbL. JIUCKYPCChIPTKBIOPTaHbIH SCepiMEeHIIaii1aboaThiH, coilieynin
MparMaTUKalbIK JKOHE CEMAHTHKAJBIK KACHETTEepiH O3iHAIK PEeTTUIIKIICH
TYBIHJIAWTBIH JKYHE pETIHIE KapacTeIpbuianbl. JIMHTBOCHHEPTeTUKAHBIH
OICTEMENIK ammapaThiHbl JUCKYPC KYWECIHIH KO3FalbIC TPACKTOPHICHIH
KOMMYHUKATHBTI MaKCaTKa JKETYre »XOHE OCBhI MPOIECTEri HAKThI Coilney
OipiiKTepi MEH OJapJbIH apachIHAAFbl OaillaHBICTApABIH PONIH aHBIKTayFa
MYMKIHIIK Oepe/i.

Tipek ce3nep:aucKypc, TMHTBOCUHEPTeTHKA, CHHEPTETUKA, (DYHKITHO-
HaJIJIbl, CEMaHTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP, KOTHUTHBTI TaJI/1ay.

Tin 6iniminzae Tingl OipTyTac KypbUIbIM PETIHAE 3€PTTEY TaJIbIHBICHI—
OypeIHHAH Oepi 3epTTelin Keje )arkaH macene. Fampimmap il 3eprreymi
IKCIIPECCUBTI TYPJIC )KY3€ETe achIpy MaKCaThIH/IA, TUIIH 9pTYpIIi popmanapbia
aHbBIKTayFa Heri3aered. TinaiH  JeHredi, (opMacel, CEMaHTHKACHI,
MparMaTHKachl, CTHJI, OCWHeNi JWHAMHKACHI, COWIECYy KYpaMbIH >KOFaphl
JICHT€HIe TAHBICTHIPY TOCLIEP] CHUIATTAJIBIN, GPArMEHTTI TYpAE 3E€PTTEIII.
Tingig imKi KypbUIBIMBIHBIH 3JIEMEHTTEpI, Coiyiey OipiiKTEpiHiH >KOFapFbl
CHIIaThl 3epTTeNie KeJe, TUT OiTiMi TepMUH KOPBIH KaJbINTACTBIpABI. Timmi
3epTTeyie €Ki Ke3Kapac OpbIH aljbl: Oipl TUIAI MaTepUalMCTIK TYpIe
KapacTblpca, ajl eKIHIIICI TUIAl MICANUCTIK Ke3KapacTa KapacThpyra Oer
annel. by unesB. pon ['yMOoapATEIH agaM OUTIMI MEH MOACHHUETIHJETT T
POJIiHIH apaKaThIHACKIH aHBIKTaybIMEH OaityiaHbICThI [1, 57 0.].

Kasipri FbUTbIM JaMyBl — 3€pTTEY AKYMBICHI OapbICHIHA aJJaM (PaKTOPbIH
0acTel HBICAHIA KapacThIPyIbl KaKeT eTelni. byl aHTpOMOLEHTPHUCTIK
KO3KapacThIH aJIbIHFBI KaTapFa MIBIKKAaHBIH KepceTe . AHTPOIOIEHTPUCTIK
OaFbITTBIH 3€pPTTEY HBICAHBI «TUIJET] ajjaMm» HEMece «aaMIarbl TID» OOJIbII
tabbutazml [1,11 6.]. KeHipek MarpIHACBIHAA KE3 KEITEH 3epTTEy HBICAHBIHBIH
ajaM YIIiH MaHbBI3IBUIBIFBIH, aJaM eMipiHe KaKeTTLIIrT MEH TYJIFaChIH
JaMBITYFa, SKeTUIIIpyre Kocap YIJECiH capamnTayabl, MOHIH TYCIHIIpIm,
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MaHBI3bIH KOPCETY— aHTPOIIOLEHTPUCTIK OAFBITTHIH OACThl YCTaHBIMBI J€CEK
Te Oonaapl. AHTPONOLIEHPHUCTIK YCTAHBIM TYPJl FBUIBIM CajlalapblH ©3apa
cajanacTteipa, cabaKTacThIpa 3€pTTEY/l HETI3re aja OTBIPHIIN, FhUIBIMIAFBI
aHa OarbITTap/IbIH KAJIBINTACYybIHA KOJI AIITHI.

Tin OinmiMiHIe «Uaeanu3M» MEH  «CTPYKTYpaJIU3MIbD» KaTap KOs
oteipbil, @. ne Coccrop FRUIBIMABI €H IpTei 9/1iCHaMAaJbIK KaWIIbUTBIKTap
petinae Kapapacteipabl. On  «TuT OUTIMI OOBEKTICIHIH KOCapJIaHIbIFbD»
TypaJbl 3epTTel Kele, OHa KYPBUIBIMIBIK JKOHE (PYHKIIMOHAIBIK OaFBITTHIH
0ap eKeHJIriH TaHW OTHIPHIN, (DYHKIMOHAIABIK OarbiTKa Oer Oypansl [2,
92-93,170-171 6.]. ®yHKHHOHAJABI OAFBIT — TUIII aJaMHBIH KapbIM-
KAaThIHAC KYpasbl DPETIHJE TaHBI, OHBIH COJ OAaFbITTaFbl KbI3METI MEH
CUNATHIH aHBIKTAUTBIH KO3KapacTapblH KUBIHTBIFBL. TUIIIH OJICYMETTIK
cunarbl, KoramJIbIK MoHI kaiibiHga @. ne Coccrop ©3 eHOeKTepiH/e KaHa
Ke3KapacThl ycbiHaAbl. OHIA T TeK KOFaMIBIK KYOBUIBIC €MecC, Tiae
KOpiHiC TabaThIH O3IHIIK KOHLEMIMSHBIH 0ap eKEHIIrH Heri3re ajajbl.
TinmiH KOMMYHHMKATHBTIK, SKCIIPECCUBTIK KBI3MET aTKapaThIH/IBIFBIH JKOHE
OyJ1 eKkeyiHiH apachIH/1a MAHBI3IBIPAFbI — AJTFAIITKBICH €KeHIITTHE TOKTAIa bl
Tingin amaM eMipiHIETi KOFaMH OPHBI MEH OJICYMETTIK CBIPBI Ja OCBIHJA
nereH ycrtanbiMra kesjeni. COHIBIKTAH Ja Ti1 MEH KofraM OalIaHbBICHIH
3epTTEeUTIH nepOec FHUIBIMHBIH OOy KepeK €KEHIriHe TOKTana Keje, OHbI
CBIPTKBI JTMHTBUCTHKA JCTT KOPCETE/II.

Kazipri Tin OutiMiH 3epTTeyne ouckypc TEPMHHI TULIIH Oenriiey
(GYHKIMSCHIH, SIFHA TULMIH (YHKIIMOHAJABI KEHICTITIHIETT MOJCHU-TapUXU
AKCIPECCHBTI TYPC JKY3ere acyblH 63 MOWHBIHA aJIaJIbl.

Jluckypc TepMuHi O6enrin 6ip KYpbUIBIM peTiHe KapacThipanaasl. O
TUIAIK KYPBUTBIM OOJFaHIBIKTaH “MOTIH”, “ceinecimM”, “dyHKIIMOHATIBIK
CTHIL’ CHAKTBI TEPMHHICPMEH Oipre KOJNJAaHBUIAAbI JKOHE OCBI
OarpITTa JUCKYPC JIMHTBUCTHKAHBIH HETI3r1 3€pTTEy HBICAHBI PETIHJE
KapacTeIpblIaabl. JIMCKypc —agaMIaplblH MIKip alMacyaarbl, ceiecyneri
ce3 OeH OWIbIH OipJiriH aHBIKTaWTBIH KYOBUTBIC. OHIA COWey TaKbIPHIOBI
ceiiyiecy MpoIeciHAe OPBIH allbll, OW aHbIKTandaabl. COHABIKTAH J1a TUCKYpC
OipHeriie Typre OeJliHIN KoHE coi asaa 3eprreneai. Kasipri ke3ie AucKypCcThl
3epTTey aliMarblH/Ia FHUIBIMU CHIIAT allFaH JIUCKYPCTHIH OipHelIe Typiepi
Oap. Jlecek Te, Oy 3eTTeylepAl TOJBIK HEMece asKTalraH el auTyra
OonMaiinbl, ceGedi Oys1 OarbITTa SPTYpIl FHUIBIM callalapblHAa KONTereH
3epTTEYJep KYPri3uTye: 9CKepH TUCKYPC; Ta3eTTIK JUCKYPC; CasICU TUCKYPC;
0ana TUCKYpChl; ©HEpTaHy AMCKYPChI; MAarusuiblK JUCKYpC; OyKapasbIK
aKmapar Kypajjapbel JUCKYPCHl; FBUIBIMH (aKaJAEMHSUIBIK) JUCKYPC;
napproMepiIiK TUCKYpC; TEIarorHKaJbIK JAUCKYPC; TMOITUKAIBIK TUCKYPC;
MyOIUIUCTUKATIBIK AUCKYPC; >KapHAMAaJbIK JUCKYPC; CIOPTTBHIK TUCKYPC;
TEXHUKAIBIK TUCKYPC; TEPPOPUCTIK TUCKYPC; PEMHUHHCTIK TUCKYPC; KOPKEM
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JUCKYPC; SKOHOMHUKAJBIK IUCKYPC; AJEKTPOHIBIK TUCKYPC; ATHKAJIBIK
TMCKYPC; 3aHU TUCKYpC *koHe T.0. [3, 10-11 6.].

B. ¢pon ['ymMO0nbAT €H anFamm pet TUIIH a/1aM eMipiHAeTi OpHBIH KOpCeTe
KeJie, OHbIH KapbIM-KaTbIHAC KYypaJibl FaHa eMec, IEPEKCi3, TONTACThIPhLIFaH
OiiJTIay/IbIH aca Ka)KeTTi MaPThl eKSH IITTH AoMeNeai. IFHU, alaMHbIH aKbII-01
OpEeKeTi — MIEKCi3 KYOBLIBIC, aJT COJI KYOBLUTBICTHI aJ1aM TUTMEH JKeTKi3e/1, TUIIH
KOMETIMEeH JKy3ere acblpajpl. FameiM «Tin — oinayabl YbIMAACTBIPATHIH
opras 0oJbINl TaObUTAIBD JETeH MaibiMIayFa keneni [1, 256-264 6.]. Onaii
OomareiH O0JICca, T — aJIAMHBIH TAaHBIMBIH, OMIPIIK TOXKIpUOECIH, OUTIMIH,
oii-epiciH OeitHenenTiH Kyml. «Keke agaMHBIH COMJIETCH CO31HJE CHIPTKBI
3aTThIH TiKelel OeifHeci emec, OFaH apallacKaH COMIeYIIiHIH KaH JYHUECIHIH
KaOblUTIay MYMKIHIIKTEPIHIH HOTHIKECIHJIE JKaHAJaH JACPIIK Mmaiaa OoiFaH
OcifHellep KOJIIAaHBUIATBIHBIH OChUIald TaHBITKAaH» [1, 264 0.]. B.don
I'ymG0nbaThIH Oy)1 (GUITOCOPUSIIBIK OMIAphl «TUT MEH TUCKYPC» asiChIH/AA
AHBIK AITbLIA/IbL.

Tinge AUCKYpCUBTI TanmayablH 3€pTTEy KEHICTIrT ayKbIMAbl. OWTKEeH1
JTUCKYpPC YFBIMBI QJaMHBIH OilJlay CHIIaTBIMEH OaliJIaHBICTBI OJIEyMETTIiK-
TICUXOJIOTUSIUIBIK CHUTIATTap KATETOPHUSCHI PETIHIE KapacThIPbUIAILL. byt
JTUCKYpPC TEOPHUSICBIHBIH TUIAIH aHTPOIMOLIEHTPUCTIK MapaJurMachlHbIH
asICBIHJIA KAapaCTHIPBUIATHIHBIH KOpPCETel, COHBIMEH Karap ITUCKypC —
COMIeyIIiHIH MAaKCATThI TYP/IE ICKe acaThIH KOMMYHHKATHBTI OPEKETI, IFHU COJT
JIUCKYPCHUBTI OpEKET HET131H/Ie )KY3ere acaThlH aJaMHBIH Oijay OOJMBICHIH
Kepy *oHe TaHyMeH aHbIKTanazsl. T.Ban JIeWKTiH TyciHIipyiHILIe, JUCKYpC
KEH MarblHaJa «KOMMYHHMKATHBTI OpPEKEeT KE3iHJEeri YakKbIT IEeH KEHICTIK
KOHTEKCIHJIE aHBIKTAJaThIH COMJIEYIll MEH ThIHAAYIIbIHbIH apachIHAaFrbl
okura» nemn kepcereni [4,113 6.]. SIrHM, KOFaMHBIH COJ Ke3/eri KepiHici,
COJI KE€3/IeT1 MIBIHAIBI OMip aFbIMbI COMIIEY KapbIM-KAThIHACHI KE31H/IE MOTIH
TypiHzae Tinae kepiHic Tabaael. Con cebenTi TUCKypCc— 63 3aMaHbIHIa OPbIH
anFraH Koramu KepiHic. J/luckypcra Tin agaMHBIH OOJMBICBIH, KOFAMHBIH
KOPIHICIH KOPCETETiH aifHa 0oja OTHIPHIN, TUIAIK CaHAHBIH OCHHECI, TIIIH
1K1 KOPIHICIH aHBIKTaiabl. JIUCKypC ©31HIH MppalHroHaAbl HEri3aepiHae
TUIIH MaFbIHANBIK KOHE MOJICHU SKCIIPECCHBTI KEHICTITIHIETT  OapIibIK
CEMaHTHKAJIBIK HHTEPIIPETAIFSIIAP IBIH ILIHAWEI KO31 OOJIBIT TaObLIA b

Huckypc yrbeiMbiH 1O, XabGepmac  «TUIAIK KOMMYHHUKAIMS TYpi»
petinae kepcereni. On AUCKYPCTHIH MOJCHUETIICH TiKelel OaillaHBICHIH
AHBIKTA OTBIPBIN, «KEH MIeHOepae MMCKYPC — YaKbITTBIH MOICHHU-TUIIIK
KOHTEKCI peTiH/ie KapacThipabl. OHBIH asChIHA PyXaHU-U]ICOOTUSIIBIK MYpa,
Ke3Kapac, TyHHeTaHbIM Kipeai. Tap MaFbIHaa TMCKYpC KaH/aaii 1a 00IMachkiH
MarbIHAHBI, KYHJBI 1C-OPEKETTIH HAKThl TIJJIIK IIBIHIBIFBIH aWTaibl” eIl
naeMaanael [5,15 -18 6.]. Onaii 6oca, ceiyieyaiH acTapbiHaa TULIIK caHa
MEH MOJICHHET sKaThIp. KOTHUTUBTIK TYPFBIIaH KapaCThIPFaH 1a YIIT MOJICHUETI,
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JTYHHUETaHBIMBI CaHAHBIH OipAeH-0ip KepiHicl 00a OTBHIPHIN, KON aCTEKTLI1
Kypaeni Macerne 0oibin canananbl. O agaMHBIH OWjlay MEH TaHBIMBIHBIH,
CaHaJarbl SMOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI OCHHENepiHiH epeKIIeNiKTepiHeH
KYpBUIFaH, TULMIK KYOBUIBICTApAaFbl aKCHOJIOTHSUIBIK MOJEIBACT] TUIIIK
OipyikTep apKbUIbl KepiHic Tabaapl. KOrHUTUBTIK MaFblHa — KOTHUTHBTIK
JMHTBUCTHKAHBIH HET13T1 MacenenepiniH 0ipi. Tinmik GipiaiKTepaiH MarbIHACHI
aJlaMHBIH OWJay >KyheciHe Herizzaeneni. bys GarbITThIH HEri3ri YFhIMIAPhI:
«anem OeliHecl», «AIIEMHIH TUIAIK OeiHecl», «dlIeM MoJeii», HeMece
«KOTHHUTHUBTIK MOJENb». KOTHUTHBTIK MaFbIHA TUT apKbUIBI Oepisie/i jKoHe
TaHBIMJIBIK aKIapaT Heri3iHJe KapacTbIpbuiaJbl. KOTHUTHBTIK CeMaHTHKa
— TIN apKbUIbl KYPBUIBIT aWTHUIATBIH aJaM CaHACBIHAAFbl KOHIEITYaJ Ibl
OUTiM/TI TAaHBIM MOJIENI TYPFBICBIHAH 3€PTTEHTIH FHUIBIM.

Kaszipri TaHma Tinge JOUCKYpCHBTI —Taljgay JkKacayldblH KaHa
JTUHTBOCHUHEPTeTUKAIBIK Tocim Peceli xoHe VYKpawHa FallbIMIapbIHBIH
OacraypiMeH 0oif keTepai. JIMHrBOcHHEpreTMka — Kasipri 3aMaHFbl TiT
OuTiMIHIH ©3eKTi OarbIThl. JIMHTBOCHMHEpPreTHMKa COHFBI JKbLIAAphI Taiiaa
OonFaH JoHE KapKbIHIbI JAaMbIll Kele AaTKaH FhUIBIM cajachl OOJIBII
Ta0puiaapl. Tinm OLTIMIHAC CHHEPTeTHKANBIK OaFbITTHIH Taima Oomysl B.
Bunpaen, P. Kunep, I. AbTMaH ChIHbI CHHEPIETUKAIBIK JTUHIBUCTUKAHBIH
HeMic MekTeOl FalbIMAAphIHBIH —eciMaepiMeH OaimaHbicThl. TiniH
CUHEPIeTHKAIIBIK aHAJIM31 KOMMYHHKATHUBTIK MPOLECTEepai YHUBIMIACTBIPY
TypaJibl, COHBIMEH KaTap, TIITe YHPETydiH oJicTeMeci Typajbl XKaHa
aKmapar ajyra MyMKiHAik Oepeni. Tinzaeri e3aik yibIMaacy npouectepiMeH
KOMMYHUKATHBTIK JXYie peTiHae OaillaHbICThI 00JIaThIH JIMTHI'BOCHHEPTIeTHKA
OarbITHIHBIH KaJIBIITACKaHbl Typajibl HAKThl aiityra Oonaabl. Torbicmasbl
FBUIBIM caslachl OOJBIN KEJIeTIH CHHEPreTUKAaHBIH TIIMEH, Tl OuTiMi
cajachIMeH OalTaHBICKI ©3T¢ KbIpIaphIHAH KapacTBIPBIN 3EPTTEYl Taarl
eteni. JIMHIBOCHMHEpPreTUKAHBIH KOTHUTUBTIK, JIHAXPOHIBIK TYpJEpiHEH
Oacka Ja ’kKaHa CHMATTapbiH anyFa 0omaabl. Til CHHEPreTUKAChIH TepeHIPEeK
KapacTelpy TUIII /e ©3re KbhIpplHAH TaHBITyFa MYMKIHAIK Oepemi. Typii
omicTep i KOJAAHBIN TUIII 3epTTEYy KE31H/Ie Maiiia 00JIFaH MoHaApabIK OaFbIT
— TI CHHEPreTUKAachl, HEeMeCe JIMHIBOCHHEPIeTHUKa, TIJAIH JTUHAMHUKAIBIK
aiiMarplH OeWHeNeyIiH METONONOTHUIBIK TOCUIAEpiHiH Oipi OobIm Keiemi
[6, 12 6.]. CuHepreTUKaHbIH TUIACT] aNJIUKAIMUSIIBIK MOTCHIIMAIBI YIIKEH.
Kasipri yakpITTa 3epTTey 00BhEKTiCiHE OalIaHbICThl JMHIBOCUHEPTeTUKAHbBIH
€Ki YJIKeH OarbIThiH Kepceryre Oonanel: 1) CeiieciM koHE ceiiieciM
OpeKeTiHIH CHHepreThkachl, 2) Tia cuHepreTukachl. BipiHII TOMKa MOTIH
CUHEPreTUKAChIH, JUCKYPC CHHEPIreTUKACHIH, COMIEeCIM JIeBHAIMSICHIHBIH
CHUHEpreTUKachiH TonractelpamMbl3. I'I. Mockanbuyk MOTIH CHHEPreTHKAaCh
OarpITBIHAA KYMBIC >Kacal, MOTIH KYpPYyIOblH CHHEpPreTUKAJbIK MOAYIIH
yCbIHbI [7, 296 6.]. JInHrBOCHHEpreTUKaHbIH 3epTTey OOBEKTICI TLN XKyiHeci
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OOJIBII KEJIETIH €KiHII TOOBIHA CHHXPOH/IBIK KOHE JUAXPOHIBIK CHHEPTeTHKA
xaraabl. byn 6areiTTapas! ykpaunaslk raasivaap T.U. lomOpoBa men C.M.
EnnkeeBa KapacTeIpAbl. JIMHTBOCHMHEPTeTHKAaHBIH Op TOOBIHBIH 3€pTTEY
OarpITTaphl YJIKEH 3epTTeynepii tanan ereai. OHbIH op OarbIThl OOWBIHIIA
3epTTey JKyprizyre Oomnaapl. Op OaFbITBIH Ka3ak Tl OelliMiHE OKemy
KaxeT koHe Tanman ereni. Ocbl OarbITTap OOWBIHINA YKACAIFaH KYMBICTAp
JIMHTBOCHHEPTETUKAHBIH 9p1 Kapal HbIFAWbII, IaMHA TYCY1HE OCEpPiH TUTI3E/Il.

Cunepreruka yrbIMbIH 1971 k. Hemic fanbiMbl I. XakeH eHrizreH
OonareiH. CHUHEpreTHKa cajachlHIArbl 3epTTEyJep Kyplenl AMHAMHKAJIbIK
KyHenepaeri 3iH-031 YHBIMIACTBIPY YPAICTEPIH 3€pPTTEyMEH OalIaHBICTHI.
CuHepreTuka TOCUIIHIH JUCKYPCTBI 3€pTTEy[e KOJIAHBUTYbBI, AUCKYPCTBIH
KYpJesi e3iH-e31 YHBIMAACTBIpa allaThIH JKyiie peTiHle KapacThIPhLTYbIMEH
OaimanpICThl. JIMCKYpCTBIH ©31H-631 YHBIMJIACTHIPYBI IIBIHAWBI, OENTii-
Olp YyaKbIT JKOHE JKaFlasT apalbIFbIHIa OPBIH alaThIH Mpolecc O0IybIMEeH
OaiimanbpicThl. OH/IA OWIBIH IBONIONMSIIBIK KO3FAIBICH TiJl apKbUIBI KOPIHIC
tabasel. Celieyli MEH THIHIAYIIBIHBIH apachbIHAAFbl OW KaWIIbUIBIKTaphI
MeH Oip-0ipiH TOJBIKTHIPYIIBUIBIKTAPEI ©3apa PeTTENIreH KYpbUIbIMIAp/bI
KypyFa, JKaHa CEMaHTHKAJIBIK MarblHAHBIH Maijga 0oy KaOUIeTTLTITiIMEH
tycingipiteni. JuckypcThlH (YHKIIMOHAIIBIK KOPIHICIH CHHEPreTHKAIBIK
napameTpe 3eprreydl Obutail  TyciHmipyre Oomazbl: 1) OeHchI3ABIK
— Oenrim Oip JKydere TOH KypHenl IparMa-CeMaHTHUKAIBIK ocepi; 2)
JKy#eneri 3JeMeHTTepIiH O01p-0ipiH TOJBIKTHIPA OTHIPHIIT KOMMYHUKATHUBTIK
MakKcaTKa YMTBUTYBI apKblIbl JKaHa camalblK Kyire kemryi. byn kepiHicTi
CHHEPTeTHKAJIBIK TaJfayla aTTPaKToOp eI aTaijbl SFHU KYHEHIH, OFaH
YKETKEHHEH KeWiH KaThIll OYPBIHFBI JKaFAaiFa Keje aMaybl; 3) QiayKTyanus —
JKYHEHIH Terne-TeH K KYHIeH aybITKYbI; 4) XaoTu3alus — Kyheaeri 6acTamksl
TEHICHIMsIApFa COWKEC KeJIMEWTIH (YHKUMOHAIIBI  3JIEMEHTTEPHIiH
naiiga O0omysl; 5) Oudypkanus — KYHEHIH IaMy SBOJIOIHUSIIBIK JKaFaaiga
tapMmakTanysl. OHIa >Xyile Teme-TeHIIK KyHJEeH aybITKbIN, XKaHa Oip
CEMaHTHUKAJIBIK MaFbIHAHBIH Maii1a 0OTybIHA aJIbIl KeJedl; 6) Auccunanus —
JKYHJIET1 1K1 peTTUIITHIH CaKTalybl, SIFHA PETC13, MAaFBIHACKI3 3JIEMEHTTEPIH
Kyliene 0onmmaysl; 7) MTUCKYPCTBIH KYWEHIH jkaHa (GYHKIIMOHAIBI XKaFIaiFa
(azanpIK aypICybl KaHAa CEMaHTHKAJIBIK MarblHAJIAPD MEH IMParMaTHKAJIbIK
cunarTapblH naiaa 6omybiMeH OaitiaHbIcThl.OChl CHHEPTreTUKABIK Tajiay
CUNATTapblH JTUCKYpPCTa, SFHHU COMIIEYy OpeKeTi >KaJdalblHAa KapacThIpyFra
0oapbl.
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JIMHTBOCUHEPT'ETUYECKHUE ACITEKTbBI
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AHHOTamusi. B JaHHOW cTarbe paccMaTpuBalOTCS COBPEMEHHBIC
HCCIENAOBAHMUS  JUCKypca  KaKk  CaMOpPEryJupylollecss  CUCTEMBbI
MparMaTuyeCcKuX U CEMaHTUYECKUX CBOMCTB peuM, Ha KOTOPYIO OKa3bIBACT
BIMSIHME BHEWIHSS cpena. [IpuBiedeHne METOAOJIOrHMYECKOro armapara
JUHTBOCUHEPT€TUKN  TO3BOJISIET  BBIABUTH  TPACKTOPUMU  JIBUIKCHUS
JUCKYPCUBHOM CHCTEMbl K KOMMYHUKAaTHBHOW 1I€TM W BBIABUTH POJb
KOHKPETHBIX PEUYEBBIX CIUHUIL U CBSI3€H MEX]Iy HUMU B 3TOM MpoIiecce.

KuroueBble cioBa: AUCKypC, JTUHIBOCMHEPIeTHKa, CHUHEPreTHKa,
(yHKIIMOHATBHBIC, CCMAHTHYECKHE KOMITOHCHTHI, KOTHUTUBHBIN aHAJU3.

LINGUOSYNERGETICAL ASPECTS OF DOSCOURSE ANALYSIS
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'ML.A., teacher of professional foreign language department
of economical legal direction of Kazakh Ablai Khan University of
International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: bagila.mazhit@mail.ru

Abstrat: The article deals with the contemporary investigations of
discourse. Discourse is a self-regulating system of pragmatical and semantic
properties of speech, which is influenced by the external environment. The
involvement of the methodological apparatus of linguosynergetics allows
to reveal the trajectories of the movement of the discourse system to the
communicative goal and to identify the role of specific speech units and
connections between them in this process.

Keywords: discourse, linguosynergetics, synergetics, functional,
semantic components, cognitive.
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KOHIIENT «MATb» B Y3BEKCKOM 1 HEMEIIKOHN
IMAPEMHUOJIOT'UN
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AnHoTtanusi. Hacrosmas crTarbss MOCBSILEHA  JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTUYECKOMY U COMNOCTABUTEIBLHOMY aHalM3y KOHIENTa «MaTh» B
KOHIIenToCc(hepe y30eKCKOro U HEMELIKOTO HapoJI0B Ha MaTepHualie MOCIOBHIL
1 1oroBopok. C MOMOIIBI0 OOIIUX M CHEIHATIBHBIX METO0B UCCIIEIOBAHUS
BBISIBJICHBl HauOojee XapaKTepHble MpPHU3HAKKM OJHOTO U3 Ba)KHEWIINX
KOHLIENTOB «MaTb» B Yy30€KCKMX W HEMEUKUX mocioBunax. Ilpusnapas
BEIYLIYIO pOJIb KOHILIENITOB B COBPEMEHHOH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, ABTOP
00OCHOBBIBaE€T TE3UC O TOM, YTO KOHLENTocpepa NpsSMO 3aBUCUT OT
0COOEHHOCTEH KYJIBTYPHOU U SI3bIKOBOM KapTHH MUpPa HapoJa.

KiiroueBble cj10Ba: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOHIICTIT, KOHIIETITocdepa,
KOHIIETIT «MaThy», JMHIBOKOTHUTUBHBIN aHAJIN3, HEMEIKUHN A3bIK, Y30€KCKU
A3BIK, TIOCIIOBUILIBIL.

B Hacrositiee Bpemsi aKTyaJbHBIM SIBIISIETCS aHAIN3 HAIMOHAJIBHBIX
U JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOHIIENITOB, KOTOpbIE OOpa3ylOT «CBOErO poja
KYJBTYPHBIH CJIOM, TOCPEIHUYAIOIINN MEX/y YETOBEKOM U MUpoM» [ 1, ¢.3].
B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHWH SI3BIK PACCMATPHUBACTCS KaK IIaBHBIN CIIOCO0
CyllecTBOBaHMA M (HOpPMHUpPOBaHUs 3HAHMHA 00 OKpykarouieM wmupe. OH
OTpakaeT 0OObEKTUBHBIA MHP B MPOIECCE KUIHEACATETLHOCTH KOHKPETHOM
oOIHOCTH, JIFOAU (UKCUPYIOT B CIOBaxX pe3yibTaThl Mo3HaHus. KynbTypHas
U S3bIKOBas KAapTHMHbI MHpa OTPa)XaroT CHOCO0 pPeyeMbICIUTENIbHON
NESTeIBbHOCTH HApoIa, C €ro XapaKTepHbIMH OOIICHAIMOHAIbHBIMU
LIEHHOCTSIMHM, CBOWMCTBEHHBIMHU OIpeeaeHHOn 3roxe. COOTBETCTBEHHO
KOHLenToc(epa NpsIMO 3aBUCUT OT 0COOEHHOCTEH KyJIbTYpHOU M S3BIKOBOM
KapTUH MHpa Haposa.

Cremyer OTMETHUTb, UTO B IMHTBUCTHKE HE BHIPA0OTAH €MHBIN TIOIXO0
K TOJIKOBaHHUIO TEPMUHA «KOHLIENT», XOTs OH ObL1 BBeJleH C.A. ACKOJIbI0BBIM
eme B 1928 1., HO aKTMBHO CTaJl U3y4yaTbCsl C CEPEAMHBI MTPOLIOTo Beka [2,
c. 93]. [loaTOMy TEpPMUH «KOHUENT» B JIMHIBUCTHKE CUYUTAIOT U CTApPbIM, U
HOBBIM O/IHOBpPEMEHHO. BcnencTBue Toro, 4to MOHIATHE KOHYenm SBISETCS
CJIOKHBIM, IMEET MHOTOCIIONHYIO CTPYKTYPY, B S3BIKO3HAHUU CYIIECTBYIOT
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pasHble OmpezesieHusi, KOTOpbIE PAacKpbIBAIOT €ro pasHble rpaHu. Tak,
B.U. Kapacuk omnpeznenser KOHIENT Kak «MEHTaJlbHOE OOpa3oBaHHE,
KOTOpO€ MpenCTaBIseT co00M XpaHsAIIMeCs B MaMSATH YeJIOBEKa 3HAYUMbIE
0CO3HaBaeMbl€ TUITU3UPOBAHHBIE (hpArMEHTHI OIbITA, UMEIoIIee 3 BayKHEHIINX
u3MepeHus — o0pasHoe, MOHATUITHOE U LIeHHOCcTHOoe» [3, . 70].

C.I'BopkauéB nonaraet, 4To KOHIENT NPEACTaBIAET COOON «EIUHUILY
KOJUIEKTUBHOTO 3HAHHUA, KOTOpas UMEET A3bIKOBOE BBIPAKEHHE U OTMEUYEHA
STHOKYJIBTYpPHOH crenudukoin». MeHTanbHOe 00pa3oBaHHE, COINIACHO
YUYEHOMY, MOKET OBITh OTHECEHO K KOHIIETITY TOJIBKO IPH YCIOBUU, KOTJIa OHO
o0ra1aeT STHOKYJIBTYPHOU crieriudukoit [4].

Cornmacio H.JI. ApyTIOHOBOH, KOHUENTHI MPEIACTABISAIOT COOOH
pe3ynbTaT B3auMOJICHCTBHS TaKuX (DaKTOPOB, KaK HAllMOHATIbHAS TPAIUINS,
(boNBKIIOp, penurusi, WIACOJOTHUs, *UZHEHHBIH OMBIT, 00pa3bl UCKYCCTBA,
OILYIIEHUS] U CUCTEMBI LIeHHOCTeM [ 1, ¢.3].

O600mas uccnenoanust 10.C. Crenanona [5], A.b. baOGymkuna [6],
3.C. Ky6pskogoii [7], 3.1. [Tonosoit u N.A. Crepuuna [8] u ap., oTMETHM,
YTO KOTHUTHBHAs JIMHITBUCTHKA, KOTOpas 3aHUMAETCSl U3YyYEHHEM IOHATHSA
«KOHLIENT», MOJA «KOHLENTOM» IOHUMAET €IUHUIy CO3HAHUS, MPUHATHIE
3HAHUS, OIBIT, PE3YJILTATHI ICHCTBUIN YEIOBEUECKOM KU3HU U pacCCMaTPUBAET
€ro Kak COBOKYNHOCTb WAEW M 3HAHWM, OTHOCAIIMXCA K OIpPENEICHHON
KYJIBTYpE.

BrlmeckazanHoe yKa3bIBaeT Ha AaKTyaJIbHOCTh H3Y4YEeHMsI KOHIIETITa
«MaTb», KOTOPBII BO BCEX KYJIbTYypax MUpa IPU3HAETCS OTHUM U3 BaKHEHIINX
KOHIIETITOB.

Konuent «MaTh» OTHOCUTCS K IEPBOOOPA3HBIM KOHIIETITAM aHTPOITHOU
OOBIICHHO-KOTHUTUBHOIM KoHLenToc(hepbl. ITockonbky B HEM OTpaskeHbI
OLICHOYHBIE MPEICTABICHMSI KaKJJOTO ATHOCA C ATHUYECKUX, ICTETUUECKUX,
MparMaTMyeCcKuX U JAPYTUX MO3ULUHN, KOHIENT «MAaThy SBISETCS KYJIBTYPHO
U COLMAJBbHO 3HAYUMBIM KOHIIENITOM. TakuMm 00pa3oM MposBiseTcs
JIBOMCTBEHHAs CYUIHOCTb KOHLIENTA «MaTb», KOTOPbIH CEMAHTUYECKU
Pa3IoXKUMBIM Ha OMOJIOTO-T€HETUYECKUN (PENpPOLYKTUBHBIN) U COIMAIBHO-
KyJAbTYPHBI KOMIIOHEHTBI U pediaekTupyer B H30MOpPUUECKUX U
aJIIOMOP(PHUUECKUX CBONCTBAX COMOCTABISIEMbIX 3THOKYJIBTYPHBIX SI3IKOBBIX
dhopm [9].

WuTepecHo, uTo erie B nepBoii myonukaryu o koHuente C.A. ACKOJIbI0B
JIEJIUT KOHIIENTHl HA «IO3HABAaTEIbHBbIE» U «XyldOKecTBeHHbIe». K mo-
3HABATEJIbHBIM OTHOCSTCS CXeMbl, poTorpaduu, pucyHKu. Xy/105KECTBEHHBIN
KOHILIENT, KaK 3TO SICHO U3 Ha3BaHMs, CO3JaeTcs B BOOOpPAXEHUH aBTOpa Ha
OCHOBE KaKUX-TMOO accoluainuil: Mo BHEUIHEMY OOJMKY, BBIIOJIHSIEMBIM
neiictBusiM, Xxapaktepy U T.0. CoBpeMEHHbIE MCCIEIOBaTEeNU KOHIICTITA
OTMEYAIOT, YTO KOHIIENIT MOYKET MEHATh CMBICII B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA,
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B pe3yJIbTaTe pa3BUTHUSA U yIIyOJieHus 3HaHui o mupe [10, ¢.26].

KonuenryanbHass kapTMHa MUpa ONpPENESET SA3BIKOBYIO KapTUHY
MHpa, MOTOMY YTO YEJOBEK CIIOCOOCH BOCIPUHUMATHL MHUpP Onaromaps
S3bIKY IyTEM BepOaiu3ally OIbITa MO3HaHUsA. TakuM oOpa3oM B SI3bIKE
3aKpEIUISIETCS. MCTOPUYECKUM ONBIT HAapoAa. YCJIOBHUS KU3HHU JIIOAEH,
OKPYXAIOIIUNA UX MUP OMPEIEISIOT UX MOBEICHUE U OTPAXKAIOTCS B SI3BIKE -
B €r0 CJIOBapHOM Oorarctse, ¢ppa3eojoruzmMax, MOCIOBULIAX U ITOTOBOPKaX,
KOTOpbIE HECIy4YalHO HAa3bIBAlOT HAPOAHOM MyApOCThI0. COOTBETCTBEHHO
BCE€ ITH €IMHHUIIBI SI3bIKA BMECTE C TPAMMATHUYECKUM CTPOEM JIAHHOTO sI3bIKa
Y4acTBYIOT B CO3/IJaHUU KOHLENTA. [0 MHEHUIO yUeHBIX, ClleyeT pa3inyaTh
(Gpa3eonornyecKyr0 ¥ MapeMHOJIOTHMYECKYI0 KapTHHBI MHpa, KOTOpBIE
BXOJISIT B €IUHYIO IIEJIOCTHYIO SI3BIKOBYIO KAPTHHY MUPA U XapaKTePU3YIOTCS
(yHKIMOHATBHOM M KyIbTypHOU Onn3ocTthio [10, c. 29].

Ha wnam B3misa, omHUM W3 BaKHEHIMX TPeOOBaHWI CETOTHSIIHETO
JTHSL SIBJISIETCS TUIOZOTBOPHOE M JCHCTBEHHOE HCIIOJIb30BAaHUE YHUKAIBLHOTO
JlyXOBHOT'O HaclIeusi HapoJia — ITOCJIOBUI] B IIPOMAraH i€ €ro HallMOHAJIBbHbBIX
1 00IIedYenoBeuecKux MpuopuTeToB. OHU CIy)KaT MOIIHBIM yOeaUTEIhbHBIM
CPEIICTBOM ByTBEP>KIEHUH O CHOBHBIX IIPUHIIMIIOB HAIIMOHAILHON Y XOBHOCTH
Hapoja. [lociioBUILIBI M TOTrOBOPKM CO3JAIOT KYJIBTYPHO-HAalMOHAIbHYIO
KapTHHY MHpa, B KOTOPOH OTpaskaroTcs ObIT M HPaBbl, 00bIUaN U MOBEACHUE
JII0ZICH, X OTHOULIEHUE K MUPY U JIPYT K Apyry. 3ydeHue ucTopuu Toro uiu
MHOTO Hapo/ia JaeT BO3MOXKHOCTh HATH 00bSICHEHHE MHOTHM MTOCJIOBUIIAM U
noroBopkam. «Hapospl, BciaencTBie pa3MuHbIX KIMMATOB IMOIYYUIH Pa3HYIO
MIPUPOLTY, YeM OBLIO BBI3BAHO MHOXKECTBO PAa3HBIX OOBIYACB M SI3BIKOBY [11,
c.128 -129].

Hapsiny ¢ npyrumu sI3bIKOBBIMM €AMHHUIIAMH, MAPEMUU BXOAAT B
WHTEPIPETAIMOHHOE TI0JIE KOHIIETNTA, IOCKOJBKY 3aKpEIUIIIOT OICHKY
KauecTB 4YeJIOBEKa, o0pa3a JKU3HM Hapola, KOHKPETHBIX IKUTEHCKUX
cutyaruii. Crioco0amMu pemnpe3eHTallud TOTO WM WHOTO KYJIBTYPHOTO
KOHIIENTA BBICTYMAIOT TEMaTHUYECKU-OPTraHU30BAaHHBIE JIEKCEMBI  Kak
KOMITOHEHTBI ITapeMHUii, a Tak)Ke BepOaIn30BaHHbIE MPOTOTUIIMYECKHUE CUTYya-
LIMU, OMMCHIBAIOIINE KOJUIEKTUBHBIN OMBIT HapoAa B mo3Hanuu [10, c. 30].

[TocnoBUIIBI W TIOTOBOPKH TMPEJCTABISIFOT CcOOOM  Oorareimmii
SKCIIPECCUBHO-BBIPA3UTENbHBI  IUIACT  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI, BEKaMH
XpaHsi B cebe HapoaHbIe HAOMIONCHS, YMO3aKIIFOUEHUS U TIPEICTABICHUS
0 MUpE, HapoJie, ero 00pase KU3HU, TPAMUIUAX U 00bYasX. B mocmoBumax
Y TIOTOBOPKAX TAKKE OTPA3WIICS ONBIT XO35MCTBOBAHUS, ITUYECKAE HOPMBI,
B3aMMOOTHOUIEHUS JIIO/IEN, B TOM YHCJIE U B CEMbE. «3HAYUTENIbHAS YaCTh U3
JIOTIEIINX IO HAC MOCIOBUIL CIIOKUIIACH B ATIOXY TOCIIO/ICTBA HATYyPabHOTO
XO35IMCTBA U NATPUAPXAIBHOTO YKJIaaa xu3Hu» [12, c. 25].

B nmaHHON cTarbe NPOBOAUTCS CPABHUTEIBHBIM aHAINA3 I[ApPEMUMH,
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CBSI3aHHBIX C IMOHATHEM «MaTh)» B HEMEIIKOM U y30€KCKOM s3bIKax. TONKOBBIN
CJIOBaph Y30€KCKOTO sI3bIKa JIACT CIIEAYIOLINE 3HAaUCHUS TOHITUS «MaThy.

1. Marp - XeHIIMHA, UMeroIas peOeHKa Wi aeTed (TI0 OTHOIICHHUIO
K COOCTBEHHBIM JETAM); eHa C JeTbMU. MHorozxetHas Martb. OHau 30D,
oHaizop. Jliobsmas, 3a060TiauBas Marh; (opMa BBIPAKEHHS MaTE€pPUHCKON
N0OpOTHL, HEKHOCTH. Marthb - (3TH.) My oOpalaercs K *KeHe, He Ha3bIBasi €€
uMeHu. CBEKpPOBb - CBEKPOBb.

2. I'maBa ceMbu, BOCITUTATEIb.

3. OHO wucnosnb3yeTcsi, HapuUMep, B YECTb MOXKWIBIX >KCHIIUH B
JIOTIONIHEHUE K uX uMeHu; ToxuxoH oHa; Norjon ona;

4. ®opma yBaXUTEIHHOTO OTHOILIEHHS K IMOYKUIIBIM KEHIIIMHAM.

5. leToponHoe ’KUBOTHOE. MaTh OBIIbI, MaTh KOOBLIHI.

6. TBopen, TBOpEIl B IepeHOCHOM cMbIcie [13].

B crioBapsix HEeMELKOT 0 SI3bIKa TIOHATHE «MaThy MPUBOJATCS CIEAYIOLIHE
€r0 3HAYCHUSI.

1. Frau, die ein oder mehrere Kinder gebéren hat. - »xenmuna, ponuias
OTHOTO MJIM HECKOJIBKHX JIETEH.

2. Frau, die in der Rolle einer Mutter ein oder mehrere Kinder versorgt,
erzieht hat. - >xeHIMHa, KOTOpas Kak MaTh 3a00THIIACH U BOCIIUTHIBAJIA OJTHOTO
WA HECKOJIBKO JeTel

3. Weiblicher Tier, das ein oder mehrere Junge geworfen hat. - Camka
KUBOTHOTO, OT KOTOPOIl pOXKIAETCs OTHO WJIM HECKOJIBKO YKHUBOTHBIX.

4. Mutter Erde — matsb 3emis [14].

1) Marp ouenb nopora ans Bcex. Marepu, Oyayuu BETUKUMU, OOTaThl
TallHaMU, UCKPEHHUMH, HEPABHBIMHU, JIIOOSIIUMHU JIIOJbMHU, OTPAKAIOIIUMU
qyJieca CBeTa.

Ha y306ekckom:

OHa - onam ¢axpuaup [13].

Omna Mexpu0oH, ota - Famry3op[15].

OHanu eTuM Tyl €TUM, OTaJIM €TUM IyM eTum|[ 13].

«Amma —xona iurmmob oHa 6yiamacy [15].

Ha Hemenxom:

Eine Mutter ist soviel Wert wie hundert Schulmeister.

Eine Mutter erreicht mehr als hundert Lehrer, (ona xap kanmai
YKUTYBYH, YCTO3MaH-1a KaAPIUIUD)

Die beste Amme ersetzt keine Mutter [14]

2) Marp sBiSeTCS CHUMBOJIOM TMOAJEPXKKH, 3aIIUThl U CHOKOHCTBUS
B 00€MX S3BIKOBBIX KyJIbTypax. Marb 3allMIIAET U IMOJJIEPKUBAET CBOETO
pebeHKa B 1000 CUTyaIUH.

Ha y36ekckom:

«OHaHUHT OUp Kyau OCIIUKHU, OUp KyIHu AyHEHH TeOparaam.
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«Omna oéru OwIaH OCIIMKHU, KYJIu OWIIaH PY3FOpHU TeOpaTapy.

OTaHTHUHT 4OpOOTHIA KOJNTYHYa, OHAHTHUHT YapX KallaBacu OWiiaH
KOJI.

OHaHTrHYU SXIIHIATHHA OemMop OYicanr ounapcas [16].

Ha nemenxom:

Ist eine noch so arm, So gibt sie ihrem Kinde warm. (oHa Kammmox
Oyica xam, ap3anaura Mmexp o6epa oiaan)

Mutterschoss ist arm, aber warm. (oHa Ky4oru (axup Oyrca ja UivK)

Muttertreu ist tdglich neu. (ona xap noum Badomop)

3) Korma MbI mpoaHaIM3upOBaIN MapeMUH y30€KCKOrO U HEMEIKOTO
SI3BIKOB CO CJIOBOM «MaThy, CTaJIO SICHO, YTO Jt00ask MaTh TakK JIOOUT CBOETO
peOeHKa Ha MPOTSHKEHUM BCEH JKU3HU, YTO HUYETO HE OXKHUJIaeT B3aMeH. Eé
M000Bb Oe3rpaHUyYHA.

Ha y36ekckom:

«OHa - XaéTHUHT T'yiH, 0oJa - yHUHT OynOynm»; «bonacu kyda ke3ap,
oHacu OarpuH 33ap»; «OHa MexpuOOH, oTa - Famry3op»; «Orta-oHa ayocH,
yTra cyBra 6oTupmac.

Ha memenxom:

Uber Mutterliebe keine Liebe. (oma MexpuHM Xed Hapca OuiaH
anMarTupu6 Oymmaiin)

Mutterlieb altert nie. (oHa MeXpu Xe4 KauOH ICKUPMAin)

Miitter lieben Tochter, aber S6hne noch viel mehr. (oHanap Kuznapunu
AXIIW KYpaau, YFUJUTApUHU YHIAH Ja KYIpoK ceBaauiap) [17].

Eine Mutter liebt am stirksten ihr schwiches Kind.(ona 3aud
(dhap3aHIMHA KYTIPOK SXIIH KYpasu)

Mutterliebe ist die beste Liebe, Gottesliebe ist die hochste Liebe. (ona
MEXPH OJUIOX MeXpH Kadu Oyroxaup)[16].

4) JIroO0B» MaTepu K CBOeMy peOcHKYy HecpaBHMMa. B To ke Bpems
OHa WMHOTJA TOBOPUT PE3KO U CEPAHMTO, YTOOBI BOCHIHTATh pPeOEHKa Kak
HACTOSIIIIETO YEJI0BEKa, BOCIIUTATH €r0 BCECTOPOHHE U MPEBOCXOHO, CACTATh
€ro BEXIIUBBIM, OJaropoIHBIM, YECTHBIM U IIEJIOMYIPCHHBIM. PeOeHKy He
CTOUT TI0 TOMY TIOBOJIy Oropyarbcs. Xopolias MaTh, Kak Obl OHA HU IICHHIIA
CBOETO pebeHKa, CypOBO OTHOCUTCS] K HEMY B BOCIIUTAHUH.

Ha y36ekckom:

«OHa MexpuJaH 0Ta Kaxpu OPTHKY;

«OTaHUHT CYKKaHU — CEBUILl, OHAHUHT YPraHu - YIIHII»;

«DHAacH TENTaH KyJIMMHUHT 3TH OTPUMACH;

«OTa KapFuIlu — YK, OHa KapFulm - 1yK» [13].

Ha Hemenxom:

Mutterfliichen kleben nicht, und Vaters Zorn schwiért nicht.

Mutterhand ist weich, auch wenn sie schligt. (ona kynnapu ypranaa
XaM FOMIIOK O0yaan) [16].
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5) Kak B HEMelIKOM, TaKk U B y30€KCKOM SI3bIKaX JE€BOYKU YacTO UMEIOT
CXOJICTBO BHEIITHE U XapaKTEPOM CO CBOMMH MaTEePSIMHU.

Ha y306ekckom:

«Kwu3 Gepcanr, oracura kapad O6ep, Ku3 OJICAaHT OHacHura kapaod o,

«Omuru EMOHHUHT yitura 6opma, oHacu EMOHHHUHT KU3UHU OJIMay;

«KW3HHM OHACU TUHCHH, YTUJIIHU — OTACH»;

«Tepakka kapab Toi ycap, oHara Kapad Ku3 ycap».

«CeMu3 Ky3UHUHT TYIITH SIXIITU, OKUII OHAHWUHT- KH31»

«OTtagan yrui, oHaZaH Ku3»;

«OHacu KUMM3aK eca, KU3WHUHT TUILX Kamaiapy [14].

Ha nemenxom:

Die Mutter eine Hexe, die Tochter auch eine Hexe; (ona sxomyrap 6yiica,
KH31 XaM >Koyrap)

Barmbherzige Miitter ziehen grindige Tochter [16];

Mutter eine Hur, Tochter ein Hiirlein;

Willst du gern die Tochter han, sieh vorher die Mutter an [16].

6) B 00eux sI3bIKOBBIX KYJIETYPax IO CIOBUIIBI OTPAKAIOT HEOOXOIUMOCTh
YBXKHUTEIHHOTO OTHOIIICHHUSI K MAaTepH, 0COOCHHO B ITOKHUIIOM BO3pacTe.

B y30ekckoM si3bIKe:

«OTtacuHU OFpUTTaH 11 WuUuga Xop Oynap, OHACMHH OFPHUTTAH Mapya
HOHTa 30p Oynapy;

«Ota-oHaCHHU TaHUMAaraH, TAHTPUHHU TAHUMAC;

«OHacUHU CYWTaHHHUHT OOJIACUHU CY».;

«OHaHrra OOIMMHTHA XaM KHJI, OTAaHITa FAMUHTHH KaM KHJD»;

«OnHanu yWHHUHT Opu OOp, OTAJIM YHHUHT 3apu»;

«OnHaHrHY Ky€ OUICaHT, OTaHTHH O¥ Oum» [15].

Ha memenxom:

Eine alte Mutter im Haus ist ein Zaun darum.

Miitter tragen ihre Kinder durch den Morgen; Kinder sollen ihre Miitter
durch den Abend tragen[14].

7) Jlrobas Math MMeeT CHOCOOHOCTh TOHMMATh CBOETO peOCHKa,
MPOYYBCTBOBATh €T0 BHYTPEHHUE TMEPEIKUBAHHSL.

Ha y306ekckom:

«Ora akJ1, OHa-UIPOK»

«Ora Ounak, oHa ropak» [13].

Ha Hemenxom:

Miitter verstehen, was Kinder nicht sagen.

Eine Mutter versteht auch, was ein Kind nicht ausspricht [18].

8) Korna Mbl mpoaHain3upoBaiv HOCIOBUIbI HA HEMELIKOM U y30€KCKOM
SI3bIKAaX, BBISICHWIOCH, YTO B 00X S3BIKOBBIX KYJIBTYpaxX MPOCIEKHBACTCS
HEraTMBHOE OTHOIIIEHUE K Mayexe.
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Ha y36ekckom:

«/lynéna xap Hapca Tonuiaap oTa-0OHa TOIUIMACH.

«OHaHr yraii 6ynca, OTaHT Y3UHTHUKH MACH.

«Ota noru Kyiuaupap, OHa JIOFU YIiupap.

«Onanu 60JIaHUHT Or3U YWHAp, OHacH3 OONIAaHUHT Ky3H yiHap» [13].

Ha nemenxom:

«Ohne Mutter sind Kinder und Bienen gleich verloren». (Onacu3
Oonanap acanapu kaOu Y3MHU HYKOTaIH)

Der Tod der Mutter ist der erste grosse Kummer, den man ohne Mutter
beweint.

Armut ist aller Kiinste Stiefmutter

Der Witwer findet leicht eine Frau, aber die Waisen schwer eine Mutter;
(OeBa ’pkak XOTUHHHU OCOH TOMNAAU, ETUMIIAP OHAHU TOIA OJIMANIN).

Eine Mutter kann man verlieren, aber nicht wieder finden; (onanu
NYKOTHII MyMKHH, aMMO TONHUII KuiuH) [18].

9) Korna pomutenu XHBBI, I€TH PAacTyT YBEPEHHBIMHM, HU O Ye€M HE
BOJIHYIOTCSI.

Ha y306ekckom:

«OTacu 60p oTIaHMac, oHacu O0op TeOpaHMac.

«Oracu OOpHUHT YHUMH O0p, OHacu OOpHUHT THHUMU Oop» [15].

Ha nemenxom:

Wenn’s Kind zahnt, soll die Mutter den Unterrock verkaufen, um ihn
Wein zu geben.

Was die Miitter gebdren, sollen sie erndhren [14].

10) B 060oux si3p1KaX MHOTO MOCJIOBHI] O CBEKPOBH, YaCTh U3 HUX UMEET
MIOJIOKUTENILHOE 3HAUCHUE, IPyTasl - OTPUIIATEIHHOE.

B y36ekckom:

KaitHona KaiiHal 1, KSJIMHU aliHANId.

WtHunr €BM —1eBOHA, KEIUHHUHT EBU — KalfHOHA.

Kaitrym iyk — kaitHOHaM Kaitry [15].

B Hemernkom:

Schwiegermutter im Haus macht den Frieden aus. (KaitHona Gop »xoiiga
TUHYINK UVK).

Eine bdse Schwiegermutter ist des Teufels Unterfutter (xaxmmop
KaifHOHA MAaWTOHHUT 0aJI0CH ).

Die beste Schwiegermutter ist auf der Ginseweide (SIxmm kaliHOHA y
nyHéna 0ynaan).

Die Schwiegermutter hat vergessen, dass sie Schwiegertochter gewesen
ist. (KaliHoHa Ka9OHIUp KeIWH OYITaHIuruan yHyTraH) [18].

B y30ekckoil JUHIBOKYJIBTYpPE €CThb IOCIOBHIIbI, OTpakarollue
MOJIOKUTENILHOE OTHOIIIEHHE K CBeKpOBU. OHU MOYEPKUBAIOT, YTO CBEKPOBb
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ClIeyeT yBaXKaTh U LIEHUTh, KAaK COOCTBEHHYIO MaTh.

KaifHoHanmu keuH KapKapa KeJluH, KaiiHaHACU3 KeJIMH Macxapa KeJIHH.
(xapkapa — 6anana OYilin, KaJau TUK, KOMaTH KeJUIIraH, YCUK Mapiy, y3yH
TOXUIN, TYPHAHM ACJIATYBUYM KyIll. Macxapa - KyJIruin).

Kaitnona — ona 6ymyp.

KaitHonara To1r oTcaHr TOII oacaH, ol 6epcaHr ol ojacaH [15].

Pe3yabTarhbl Hccsie10BaHus.

[Ipumenenne oOmUX (CUCTEMHBIH aHAIW3, WHIAYKIHS, IETyKIIUs,
abCcTparupoBaHWe) W TaKWUX CICIHAIBHBIX METOJOB HCCIICIOBAHMS, KAk
JIMTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUI aHan3, cOop, 00001IeHne, aHau3 nHpopMaIuu
U3 JIEKCUKOTpaUYECKUX WMCTOUYHUKOB O KOHIENTE «MaTb», H3y4YCHHE
KOHTEKCTYaJIbHBIX TNPUMEHCHHH PENPE3eHTAaHTOB JTaHHOTO KOHICNTa B
MOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKaX y30€KCKOr0 M HEMELKOTO0 HapOAOB IMO3BOJIUIO
BBISIBUTH 00Ilee U ATHOcTenu(puueckoe KOHIENTa «MaTb» B y30€KCKOM U
HEMEIKOM SI3BIKaX.

Korna MbI npoananu3upoBanu psij NapeMuil B HEMELIKOM U y30€KCKOM
S3BIKAX O CEMbE, CEMEHHBIX TpPATUIUAX, BOCHUTAHUH, YOEIUINCH, YTO
Mame WTpaeT BAXHYIO POJIb B KYIbType 000MX HapomoB. Pesynbrarhbl
JIUHTBOKYJIBTYPHOTO aHajn3a OKOJO COpOKa MOCIIOBUI[ U TIOTOBOPOK Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE 1 0oJiee MATUIECATH MOCIOBHII U TIOTOBOPOK Ha Y30€KCKOM
SI3BIKE TTOKA3BIBAIOT, YTO OHH MMEIOT MHOTO OOIIETO B KYJIBTypax HOCHTEJICH
3TUX s3bIKOB. W mpexkae BCero TO, UYTO KOHIENT «MaTb» HaXOAUTCS Ha
BepIIrHe 00euX JMHTBOKYJBTYp, TaK Kak CBs3aH C WJEE MaTepUHCTBA,
MPONOIDKEHUST PO/Ia, BOCHHUTAHUS IOIPACTAIOIIETO ITOKOJIICHUS, TO €CTh C
MIPOLUIBIM U OYIyIIHM.

Kpome Toro, koHIENT «MaTb» BOIUIOIIAET HEKUW wuaean, obOpas
KCHIIUHBI, 00J1aTAf0IIEH BCEMU MOJIOKHUTEITHHBIMU Ka4€CTBAMHU U TIOITOMY:

1) MaTre NEHHUTCS W YBakKaeMa M B Y30CKCKOW, WU B HEMEIIKOU
JMHTBOKYJIBTYPaX;

2) mo00Bb MaTepu K CBOUM JeTsM Oe3rpaHuyHa, a €€ TOTOBHOCTH
MOXKEPTBOBaTh BCEM PajJd UX CYACThS MOXHO YBUAECTb M B HEMELKHX, B
y30€KCKUX MOCIOBHIIAX;

3) MaTh - CUMBOJI IIEAPOCTH, TOOPOTHI, 3aITUTHI B 000X S3BIKAX;

4) npu3HaHUE Ba)KHOM poJiM Marepu B 00pa30BaHUU peOCHKA - OJIHA U3
OTJIMYUTENBHBIX YePT 00X JIMHTBOKYIBTYD;

5) B 000MX s3bIKaX OTMEUAeTCs, 4YTO JCBOYKH BHEIIHOCTHIO W
XapaKTepOM YacTo MOXOKHU Ha CBOMX Marepeii;

6) 1 HeMelKKe, U y30eKCKHe TIOCIOBUIIBI TOAUYEPKUBAIOT, UTO MaTepu
710 KOHIIA CBOMX JHEH, MTOKA JKUBHI, 3a00TITCS O CBOMX JICTSX.

BoigenuMm emre onHy Tpynmy MOCIOBHII U IOTOBOPOK, KOTOpPbIE B
000MX S3BIKAX MPOTUBOCTOST BHIIMICTIPUBEACHHBIM CBOMM HETATHBHBIM
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coZiepKaHNeM, OHM KOCBEHHO CBSI3aHbI C KOHIIENTOM «MaTb» U IMO3TOMY
HaxoAsTcs Ha ero nepudepuu. ITo - HEMEIKUEe U y30eKCKUe MOCIOBHUIIBI U
MOTOBOPKH, KOTOPBIE OTPAKAIOT HETaTUBHOE OTHOILICHHUE K Mavyexe.

B ominuune oT HeMEenKUX MOCIOBHUIl B Y30€KCKOM SI3bIKE TOCIOBHUIIBI O
CBEKPOBH BBIPAXKAIOT KaK MOJIOKHUTEIBHOE, TAK U HETATUBHOE OTHOIICHHUE.

BuiBoabl. Takum 0Opa3zom, HaOIrONeHNS 32 BepOann3anneil KOHIEenTa
«mMamvy B TOCJIOBHUIIAX HEMELKOTO U Y30E€KCKOTO S3BIKOB IOKa3bIBAIOT,
YTO MAapEeMUOJIOTHUECKUN CIIOM CpaBHHMBAEMBIX S3BIKOB MMEET OTIMYAeTCs
YHHBEPCAIbHOCTHI0. B X0/1€ Mccite10BaHMs BBISIBIICHBI HAHOOJIee XapaKTEPHBIC
MPU3HAKK KOHIENTAa «Mambv» B y30€KCKUX M HEMEUKHX IOCJIOBHIAX U
MOTOBOPKaX. JTO - «JII000BbY», «OMEKa», «3a00Tay, «XOpolllee OTHOLICHUEY,
«PaBHOIPABHEY, «COIUIAPHOCTDY, «PYKOBOACTBOY», KHEPAPXUS», «IIepeiada
OTIpe/IeTICHHBIX MPU3HAKOB 10 HACJEICTBY», a TAK)KE «BOCIIUTAHUE JIETEIl».
OTOT CJ0il B OCHOBHOM IMPEACTaBIsET COOOH LEHHOCTHOE H3MEpEeHue
KOHIIETTA, BEIPAXKAETCS B IIOCIOBHUIIAX, CEMAHTHKA KOTOPHIX B CPAaBHUBAEMBIX
S3bIKaX 4acTO COOTBETCTBYET. M3yueHune BepOaan3auu KOHIENTA «Mamby B
y30€KCKHX 1 HEMELIKHX MOCIOBUIaX U MX CPAaBHUTEIIBHBIN aHAIN3 pacIiupser
BO3MO)KHOCTH ITPOBEICHHSI BOCIIUTATEIILHON paOOTHI C yJaIencst MOJIOECKbIO
Ha 3aHATHX 110 POJHOMY U MHOCTPAHHOMY SI3bIKaM, a TaKKe CIIOCOOCTBYET
o0oraIeHH1Io CI0OBapHOTO 3araca, Mo3BOJIsIeT MPUMEHUTH JJaHHBIN alTOPUTM
JUIsL aHAJIM3a IPYTUX KOHIenToB, HapuMep: omia (die Familie), Baran(die
Heimat), 6ona (das Kind), ayctiuk (die Freundschaft), mexp-myxa66ar (die
Liebe).
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«AHA» KOHLIEIITIHIH ©3BEK )KOHE HEMIC
MNAPEMUOJIOT UACBIHAAFBI KOPIHICI
Taraesa C.V.!,

'mokropant, CaMapkaH MEMJICKETTIK YHUBEPCUTETI,
Camapkan, ©30ekctan PecnyOnmkacsl,
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Angarna. byn wmakama «aHa» KOHIENTIHIH ©30eK KoHEe HeMic
XaJIBIKTApbIHBIH ~ KOHIENTOCc(epachlHIaFbl  KOPIHICIH — MaKaJl-MoTelep
HEri3iHJe JIMHTBOMOJEHUETTaHy MEH  CajFacThlpMalbl  TajjayblHa
apHairat. JKanmbl jkKoHE apHaibl 3epTTey SICTEepiH KoaaHy OapbIChIHIA
030€K JKOHE HEeMIC MaKaJl-MOTEeJJIEPIHEH 6T€ MaHBI3Ibl KOHIETITTEPAIH Oipi
0obITT TaOBLIATHIH «aHA» KOHIIETITIHE TOH Oenriiepi aHbikTanraH. Kasipri
JMHTBOMOJICHUETTaHY/1a KOHIIENTTEP/IiH KETEKIIll POJIiH €CKepe Kee, aBTop
KOHIlenTOC(epaHbl OJEMHIH MOJIEHH KOHE TUIMIK OelHeciMeH Tikeneu
OaiimanpicTa OOMYBIH JONETAl HEeT13Ae .

Tipek ce3aep: NTHHTBOMOICHUETTAaHY, KOHIICNT, KOoHIeNTocdepa,
«aHay KOHIICTTI1, JMHTBOKOTHUTHUBTIK Tajay, HEMIC T, ©30€K TiJIl, MaKaJ-
MOTENEp.

THE CONCEPT OF «MOTHER» IN THE UZBEK
AND GERMAN PROVERBS
Tagaeva S.!,
' doctoral student, Samarkand state university,
Samarkand, Republik of Uzbekistan
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Abstract. This article is devoted to the linguoculturological and
comparative analysis of the concept of “mother” in the concept sphere of the
Uzbek and German peoples on the basis of proverbs and sayings. With the
help of general and special research methods, the most characteristic features
of one of the most important concepts of “mother” in Uzbek and German
proverbs are revealed. Recognizing the leading role of concepts in modern
linguoculturology, the author substantiates the thesis that the concept sphere
directly depends on the peculiarities of the cultural and linguistic worldview
of the people.

Keywords: linguoculturology, concept, conceptosphere, concept
“mother”, linguocognitive analysis, German, Uzbek, proverbs.
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CAACHU JTUCKYPC AYJAPMACHI JIMHI'BOMO/JAEHU
ACIIEKTICIHAE
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Aobburait xan arbiagarel KazXK sxone OTY
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Angarna. MakanadgelH 0OacThl  Makcarbl arbUINIBIH  TLIIHAET]
casich JTUCKYpPCTBIH Ka3akK TUIIHE ayaapy OapbIChIHIAFbl JIMHTBOMOJCHU
€pEeKILEeTIKTEP/l 3epTTey. 3epTTey KYMBICH OapbIChIHIA CAsCH TUCKYPCTHIH,
JUHTBOMOJICHUETTAHY CaJachlHBIH TEOPHSUIBIK HeTi3epl OacIIbUIBIKKA
aNbIHABL. 3epTTey KOPBITHIHABICHI HOTHKECIHAC CasCH ayJTapMalllblHbIH
JUHTBOMOJICHU OIpNiKTepAl aydapy YAepiciHIe KOJJaHaThIH JIICTEpi MEH
ayJapMaribiFa KOWbUIATBIH TaIanTap KapacThUIIbL.

Tipek  ce3mep: aymapma,  aygapmamibl, cascd  JUCKYpC,
JTUHTBOMO/ICHUETTAHY, IMHTBOKYJIBTYypeMa, MPeIeIeHTTIK (heHOMEH.

Kazipri tanma na, OypblHHaH Ja casicaT TaKbIpbIOBI — OpKalllaH
KbI3y TaJKbIFa TYCETIH TaKbIpbINTApAbIH Oipi. «Casicar» yFbIMBI KOFamja
MEMJICKETTIK ~OWJIIK OKIUINEpiHiH KbI3METIMEH TBHIFBI3 OaiijaHbICTa.
Koram, onmeymMmerTik TomTap, XadbIKThIH Oipiecim eMip cypyl cascaTThlH
naiiga OOMybIHA anbIl KeJeldi. bynm TonmrapablH MyAZEciH CaKTaWThIH opi
KOFaMHBIH TYTACTBIFbIH, BIHTBIMAKTACTBIFBIH CaKTAHTHIH, KOFaM ©MIipiHiH
peTTeyIi KbI3METIH aTKaparbiH casicaT 0okl Ta0butambl. OChl KbI3METTIH
aTKapylIbICHIH casicaTKep Jen araiMbl3. Ke3-kenreH Koram mocelneiepiMeH
alfHAJIBICBIN, QJIEYMETTIH ©3€KTi mpoliieManapblH MHIeNly — CasCaTKepHiH
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OacTel KbI3MeTTepiHiH Oipi. Casich Mocenenepre KaThICTBl CO3 Cousey, o3
OWBIH OLIITIPY, casicl MOTIHAEP/I TAJIKbIFa Caly — OChUIAP/IbIH OapIIbIFbI Casich
JIMICKYPC CaJIaChIHBIH HET13T1 OeiKTepi.

Casicu TUCKypC — KOIKBIPJIBI, KOMACIIEKTLII, opi Kypaesi e ayMaKThl
3epTTeyi Talal eTeTiH JMHTBOMOIEHU 3€PTTEYJIEPAiH HbICAHBI OOJIBIM OTHIP.
Casicu TucKypc KOFaM eMipiHiH KOpiHICIH CHITaTTail OTBHIPHII, 63 Ke3eTiH/Ie
OHBIH MOJICHH OHE YITTBHIK EPeKIICNIKTEepiH, YIATTBHIK KYHAbUIBIKTapbIH
cakraiapl. Casic IUCKypC callachlHa KAaTBICTBl aHBIKTaMasap ajxyaH TYpJIi,
COHBIH Oipi KO TapayiFaH, 9pi aFamKeuIapAbIH 0ipi 60k TadbuTaTHIH T.A.
BaH /lelik aHbIKTamacbiHa KeJep OO0JcaK, «casicCu JUCKYpC — MEMIICKETTIK,
MapJaMeHTTIK — TalKbUIayJdapMeH, MNapTUsIIBIK —OarjapiaManap  SKOHE
casicaTKepiepAiH Oenrir Oip cascu Mocelere KaThICThl CO3ICpPiH KAMTUTHIH
muckype» [1, 12 6.].

@paniy3 oneymertanyubichl IIbep bByprabeHiH malbMaaHybIHIIA,
«casich JUCKypC — KOFaMJIarbl casick Moceseyep OOWBIHINA aWTBUIFaH
MiKipJep MeH Tankpuiayiapy» [2, 201 6.].

Peceiinik rampim B.A. MacnoBa cascu IUCKypC aHBIKTaMachIHJIA
OHBIH TICXOJIOTHSUIBIK HET13Iepl MEH TUIJICH THIC XKaFaasTTap dcepiHe Hazap
ayJapajibl: «Casicu IUCKYPC — MOTIHIEP/I1 KAJIBINTACTHIPY KOHE OHbI KaObL11ay
HOTHKECi, COHBIMEH KaTap MOTIHIAI KaObuigay MpOIECiHe KAaThICYIIbI
AKCTPATMHTBUCTHKAIBIK (haKTOpIapabIH acepi» [3, 44 6.].

Casdcu AMCKypC aHbIKTaMajlapblH JXUHAKTal Kejle, OHbl KYpailTbiH
Heri3ri oenriiepid anpIkTayFra 6omansl. Onap: a) casicaTkepiiep/iiH KOFaM/IaFbl
Ke3-KeJITeH MJCeJere KaThICThl aWThUIFAH IMIKIpIepi MEH TaJKbLIaylaphl, 9)
COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH OHbI KAOBLIIAYbl, 0) OPTAK IICIIIMIe Keyi.

Cascu ouckypc TepMHUHI KEH jKOHE Tap MarblHAJa KOJIAaHbLUIAbI, SFHH,
OipiHIIici, casicaT calachlHIaFbl TAJKbUIAYTapFa KaThICTHI OOIca, eKiHmIici —
OWJIIK YIIIIH KYpPEeC YKOJBIHAAFbI CasICH KYIITEP/IiH TAPTHICHIH alTaMBbI3.

Bykapanplk akmapaT KypajJapblHbIH JaMybl, FalaMTOp apKbLJIbl
aKmapaTrTapIblH HACHUXaTTAlybl, jKaHA CasCH TEXHOJOTHSJIApAbIH Taiaa
0oyl cascl KOMMYHHKAIIMSIFa JETEH KbI3BIFYUIBUIBIKTHl KYHHEH KYHTE
apTTHIPBIN Keseli. MYHBIH HOTHXKECIHIIE cascH AUCKYpC KOFaMHBIH Oip
Oeirine aifHaJIbIM, CasiCH JUCKYPC CallaChl 3ePTTEY/IIH ©3€KTi callalapblHbIH
OipiHe aiiHanael. Casicu ITUCKYpPC TEK IHUCKYpPC TapallblHaH FaHa 3e€PTTEIIIN
KoWMai, jkaHa cayia — casicl JJMHTBUCTHKA cajlachl Maiia O0TybIHa OKETi.

Tinm MeH cascaTTlH OalUTaHBICKl aWKBIH, ce0edi KapbhIM-KaThIHAC,
casicu OaiaHbIC, KE3-KEJITeH CasiCh KYWEHIH JKYMBIC 1CTeYiHIH 0acThl KUITI
— Tin Oombin TaObUIaAbl. CascaTTa T TEK KapbIC-KAaThIHAC Kypajibl FaHa
OO0JIBINT KOMMal, COHBIMEH KaTap TLT — CasiCH 9JIiC, CasCaTThIH 0ACThI Kapybl
(yHKUIMSTIAPBIH  aTKapajabl. OpHWHE, OHBIH HETi3iHAe OWJIIK YIIIH Kypec
KaTbIp, )KOHE COJ KYPECTIiH JKEHIMIA3bl «KOMMYHUKATHBTI KYPaJbl )KaKChI
MEHIepren» azaMm 0oajibl.
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Casicu TUCKYPCTBHIH 0acThl KbI3METTEPiHIH Oipi — THIHIAYIIBLIAPIBI
CEHJIIpPY, JKACBIPhIH MAHHUITYJISTHBTI OMICTI KOJJaHA OTHIPHIN XaJbIKTHIH
HazapelH ©3iHe aymapTy. by makcarra cascaTkepiep 3KCIPECCHBTI Ti
O1IpJIiKTEepiH KCHIHEH KOJIIaHA bl )KOHE COUIICY MOJICHUET] apKBIIbI KE3-KeJITeH
Kargaigan 1mbiryra mebep Oonbin kenemi. Casicw TIAIH JTUHTBOMOJCHU
TYPFBICBIH/IAFBI CPEKIIETIKTEpiHe TOKTaIMac OYPBIH, €H aJJbIMCH Oy
TEPMHHHIH acTapblH/a HE KATKAHBIH aHBIKTAIl aJIFaHBIMBI3 YKOH.

Tin MeH MOJICHUETTIH apa-KaTbIHACKI OTE THIFBI3 €KeHI MOIIM, OJT TiMTi
19 raceipna Hewmic ranbiMbl B.¢on ['yMOONBAT 3epTTEyNepiHEeH HeTi3 aiabl.
OHbIH alTybl OOMBIHIIA «Op XaJBIKTBIH MOJICHHUETI TUIAE KOpPiHIC TaOasbl
’KOHE COJI apKbUIbI 9PTYpPJi AYHUETAHbIMFa Me OOJBIN Kelei», «TITIMI3AIH
©3IH/IIK ePeKIIeTITepi YITHIMBI3IBIH OOJMBICEIHA 9CEep €Tei, CONl CeOernTi
TUIZI ©T€ MYKHSAT 3epTTereH ad3am» [4, 303 6.].

JIMHTBOMO/IEHUETTaHy Calachl COHFBI KbUIAAPHI KAPKBIHIBI 3epTTEII
KeJle JKarKaH cajamapiaelH Oipi. JIMHrBOMOJEHMETTaHYABIH HAaKTHl Oip
AQHBIKTAMAaChl JKOK, OHBI TYpJl FajbIMIap TypJaime TyciHaipeni. Mpicabl,
MOJICHHETTaHy CaJlaChIHBIH FaTbIMIAphl TUHTBOMOJACHUETTAHYABI TUT OUTIMI
CaJIaCBIHBIH €MEC MOJICHHET CAJAChIHBIH Oip OeJiri periHie Kepemi >KoHe
JIMHBOMOJICHU KY3bIPETTUTIKTI MOJICHU OUTIKTIIIKKE TEHECTIPII, MOACHUETTIH
¢dbenomeHi gen KaObUIMAWAbl. AN Tim OuLTIMI cajachkl FaldbIMIAPBIHBIH
MalbIMJIAYBIHINA «TiJT — MOJICHUETTIH allHACKHI FaHA €MEC, COJI MOJCHUETTIH
KypayIbIChl PONIH Jie aTKapajbpl». backamia aWTkKaHma, TUT MOJCHHETTIH
Kypamjaac Oeliri faHa eMec, OHBIH Kypalbl fa Oomnbim TaObutambl. Timmi
MOJICHH TYPFBIJIa 3€PTTEUTIH 00JICAK, OHBIMEH JIMHTBOMOICHHETTAHY CaJlachl
TIKEJIEN aliHAJIBICAbL.

JIMHTBOMOJIEHN TUIMIK OIpMIKTepAiH ceiiey TUIIHIETT KOpiHICiH
JUHTBOKYJbTYpEeMajap apKbpUIbl alKbIHAayFa Ooyaipl. JIMHTBOKYIBTYpema
JETeHIMI3 — KYypAedl JeHreWapaiblK TUIMIK OIpimikTep, OYI TUIIIK
OIpJIIKTEp AKCTPAIMHIBUCTUKAIBIK, KOHLENTYyaJ bl OLTIMII KaKeT eTesl.
JIMHTBOKYJIBTypeMaiap TepeH MOHTre ue, cebedi oy TeK TUIMIK OUTIMMEH
FaHa IICKTEIIMEH, OHBIH IICHOEPIHEH achIll, OOBEKTUBTI dJIEMI€ dcep eTel.
JIMHTBOMO/IEHHETTaHy CaslachblH/Ia JIMHTBOKYJIBTYpeMa TEpPMUHIHEH Oacka
«QNEeMHIH TUIMIK OcifHeci» KOHIeNTici e KeHIHEH KOoJAaHbutalbl. OpbIc
raneiMbl }O.C. CrenaHOB oJeMHIH TUIMIK OCHHECI KOHIIENTICiHE OepreH
AHBIKTAMACBIHAA «aJaMHBIH CaHACBIHAA KaJbIITAaCKaH MOIEHUETTIH
YHBITKBICHI, MOJICHHET TYPJIi (popMasia ajam caHackiHa eHe anajsl. backama
alTKaHaa aJaM Jia TYpJi MOJHUETKE €HE ajajbl, Kei 'karjaia, TilTi, OFaH
ocep eTe anajsl» JAereH ekeH [5, 40 6.].

JIuHrBOMOIEHN TUIMIK  OIpIiKTep QJIEMHIH TULMIK  OeHHECiHIH
Kypaymibiapel OonbIll TaObUTaAbl. OJEMHIH TUIMIK OCiHecCi JereHiMi3z —
WITTHIH KANMBIMOJCHU WTUIIT, O KYPBUIBIMBI Opi KOIMIEHTeWsi OOk
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keneni [3, 67 0.]. OpOip TUAIH JIMHTBUCTHKAIBIK TYKBIPBIMIAMAChl — COJI
TiNiH MojieHHeTiHe ToH, 6y uxes B. don I'ymGonsar, M.JI. Baiicrep6ep,
JI. Butrenmreiin, O. Cenup, b. Yopd xoHe 6acka /1a aTaKkThl FaabIMIap/IbIH
eHOeKkTepiHeH OacTay anaabl. by uaesHsiH Ty Tambipbl Cenup — YophThiH
JMHTBUCTUKAIIBIK CaJIBICTRIPMANBUIBIK THUIIOTE3achl MIEHOEPIHAE alThUIIbI,
OFaH COMKEeC TUT OIJIapbl TaChIMAJIAYIIbI, KETKI3YII Kypalibl FaHA eMec,
0J1 O13/11H OMJIAPBIMBI3IBIH KYPACTHIPYIIBICH OOJIBIN TA0BUIATHIHBI AaUTHLIFaH.
XKan-TTonp CapTpasiH mailbIMaybIHIA, «MEH ©3IMe oJeM[l Til apKbLIbl
TaHBITKAHBIMHAH KeWiH, 0ipa3 yakbIT TUIII oeM OeHHECIHAe KOPIIl KYPIiM»
nereH exked [1, 48 6.].

JIMHTBOMOJIEHU TUIAIK OIpJiKTEp Ke3-KeNreH caiajga KepiHic Tabass
KOHE cascaTTaHy CaJIAaCBIHBIH Jla TUIMIK epeKiuemkrepinin Oipi. Emimizain
Oacmpicel Kaceim XKomapt TokaeB KeMenmyJIbIHBIH XaJIbIKKa >KOJIAybIHIA
«T11 — yJKeH casicaTTblH KypaJibl» JIereH eKkeH [6].

Casicu MOTIHAEpP MOJICHU JICKCHKAIBIK TUIMIK Oipiikrepre ere Oaii.
byn Ttingik OipimikTep XalbIKTapAblH YITTHIK MOACHHETTEPIH alphIKIIa
oeitneneiini. Con cebenti casich JUCKYPCTBIH JIEKCHUKAJBIK OIpJiKTEpiHIH
ayJapMackl OHall emec. AymapManibl casicaTKepIiH CO31HAET MOJICHU TUIIK
OIpJIiKTEepiH 3epTTeN KaHa KoWMal, ojapblH ayaapMajza Aypbic OepiinyiHe
TOKTAJIBIN, KaObUIJayIIbUIAPABIH MOTIHII TOJBIK TYCIHYl YIIIH COJap.bIH
MOJICHUETIHE MYMKIHITiHIIE OeHIMICY KaXeT.

Casicu  guCKypcTarbl MOJEHHM TUIAIK  OIpiikTep MPEIeNeHTTIK
(eHOMeHIMEH ThIFbI3 OainanbicThl. [lpeneneHTTiK (eHOMEH AereHiMi3 —
KPOCCMOJICHHUETT] KapbIM-KaThIHACTA Taina 0onareiH, OenTiiai Oip YITTHIK-
JIMHTBOMOJICHH KOFaMJIACTHIKTBIH OKUIJCPIHIH COMIIey MOHEPIHE TOH TUIMIK
epekienikrepi aiftampi3. [penenenTrik peHomeni Typii popmaga KepiHic
Tabapl, MBICAIFA: TPEHENeHTTI araynap (KOFaM MYIIENepiHe TaHbIMAa
araynap), Metadopa, JIOro3MnucTeMa, peaiusiap xkoHe T.0. Mbicanbl, Ka3ak
KOFaM eK1I1epiHiHOapIbIFbIHA Ol pAe TaHBIMANITIPEIeICHTTIK (D eHOMEHIepiHe
«Abaii xonbl», «KaH MeH Tep» koHe T.0., OpbIC KOFaMblHA KEHIHEH TaHbIMaJl
«EBrennit Onerun», «BoliHa u Mup» oHE T.0., aJl aFbUIIIBIH KOFaMbIHA
tanbiMan «lllexcimpy, «appu [TorTepy» xoHe T.6. xkaraasl. Casicu MOTIHIED
MEH cascaTKepJIepIiH COWIey TybIHIbUIAPhIHIA (peYeBOE MPOM3BEICHUE)
TapuxXu MaHbI3Bl Oap peanusnap Ja Ken KoigaHsUianbl. [IpeneneHTTik
(dbeHoMeHaepai KONJaHa OTBIPHIN, casicaTKepiiep 63 ayaIuTOPHsIChIMEH
«KaOBIK» arMocdepa Kypaiabl, SFHU COHBIH apKACHIHIA OJAp/IbIH COUICY
TYBIHJIBUIAPBI ©3apa TePEH MaFblHA/Ia TYCIHIN, KAaObLUIAAy/Ibl TaJIall eTe/l.

«OKabpik armocdepa» YFBIMBI KaOBUIIAyIIBUIAPABIH  OapibIFbIHA
Oipaeil TyCiHIKTI OoiMaraH COH, OJApJAbl KeWie TYCIHIKCI3 KaFmaiimapra,
TIITI HETAaTUBTI OWJIapFa KaJIbIpybl MYMKIH. AJl MYHJad JKarmaiiap
casicaTTa Kayil-KaTep TOHMIPII, >KaFbIMCBI3 ocepiepre anbin kenemi. Com
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cebenTi cascu ayaapMalibl COUJIEYIIIHIH )KOHE KaObLIAayIIbl ayTUTOPHSHBIH
MOJICHHETIMEH, TAPUXBIMEH KET€ TaHbIC OONyBl KaXeT, TeK COJI Ke3/le FaHa
TYCIHICTICYIIUTIKTEpAiH alJIbIH alyFa MYMKIHIIK Taiiga Oonanel. Aymgapma
OapbIChIH/IA JIMHTBOMOJICHU TIIAIK OipiiKTep Ke3leceTiH 0oiica, ayaapMalibl
coJ ce3/1epi OelTapanTaHIbIpybl KaXKET HEMece MYMKIHAITTHINE a1IeKBaTThI
TYpIE ayapyFa ThIPBICHII, ayJapMa TUTIHET] OaiaManapbid TaOysl mapt [6].

AMepHUKaHABIK >KOHE AaFbUIIIBIH CasiCh JIUCKYPChl CTHUJIMCTHUKAJIBIK
Kypaigap MeH MeTadopalblK aWThUIBIMIAPIALI JKWI KOJJAaHy OCEpiHEH
AKCIPECCHBTI OOJNBITT Keledi. AFBUINIBIH TUNHEH Ka3aK TiIiHEe casch
MOTIHZEpACPE aWThUIFaH JUHTBOMOJICHHU €peKIIeiKTepi Oap ceinemaepi
ayaapy MaceseciHe ToKTajalbK. Meicansl, “wistle-blower” ce3 Tipkeci
aFBUIIIBIH TUTIHAC 3aH OY3VUWbLIbIK, MIPMINCi30iK, 20L1emci30ik Typajbl
na0BLT  KaFbIll, Iy KOTEPETIH aJaMFa KaTbICThl alThuianel. Kemeci
casici METOHUMUSHBI ‘boots on the ground’ Ka3ax TUTIHE aynapaTbiH
Ooncak, «ocepoezi Oamenkenepy el Typa ayldapbUlaThiH €1, ajaiia
Oy METOHUMHUSHBIH aFbUIIIBIH TUTIHACTI MarblHAChIHA KeJjiep OoJcak,
Oenrini Oip aliMakra OpHajacKaH KAaybIHTEpNIK JCKepl Oulipendi, SFHHU,
OyI1 sxeperi «O9TEeHKe» KoM asK-KHIM eMeC, JKaybIHTepIIep/IiH KUETIH asK
KHiMiH aiTein Typ. Kaszak TitiHae OyJ1 METOHUMHUSIHBIH OataMachl OojiMaraH
COH OHBI aJIeKBaTThI TYPAE ayAapblll, HEMece TYCIHIIpMECiH Oepy Kaxker.
Keii xe3ne GonbKIOpIBIK, OUONMUSIBIK, AHTUKBAPJBIK MeTadopanap aa
casicaTKepJliep/iiH Co3 CeWseylepinae KoumaHbuiaabl. Meicanbl, «Achilles’
heel» MetadopacbIHbIH ay1apMachl «Axuiec oxuieci» OOIbIIN Kanaabl, cededi
Oy meradopa Gapiblk Tingepae Oip MarbiHa Oepefi, )KOHE OHBIH TapuXu
OpHBI OOJIFaH COH OapibIFbIHA OipJIel TYCIHIKTI OOMBIN TaObLIAABI. AJl erep
Oenrini Oip KOFaM MYIIECiHEe MarbIHACKI JKaT OOJIBIIN TYCIHIKCI3 00JIca, OHBIH
TYCiHaipMeciH OepreH ad3aul.

1. Democrats call for publication of Trump whistle blower complaint.

Kazak tinine aynapmacsl: Jlemokparrap Tpamnka wiazetmoany mypani
aKnapam Gepyuwiini sxapusiiayra maKblpajbl.

2. The candidate for prime minister in the newly formed interim
Ukrainian government, Arseniy Yatsenyuk, has called on Russia not to place
«boots on the ground).

Kazak TiniHe aymapmachel: YkpauHana «baTbKUBIIMHA» MapTUACHIHBIH
xerekirici Apcennii Auentok Peceiire YkpauHaHbIH iuki icine apanacnayost
eckepmmi.

3. Labour’s Achilles heel is that they have been in power for 12 years
and presided over a spend spend spend policy with no tangible benefits.

Kazak Tinine aymapmacel: JIeHOOPUCTIK MAPTUSHBIH AXuiiec oKuieci
- 12 xbu1 GO¥iBl OMITIKTE OOJNFaH XKOHE (OKyMcay, )KyMcay JKOHE KalTamaaH
KYMcay» CasCaThlH )KYPTi3reH.
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Ochl TapanTa, «AXwuiec oKmeci» MeTopachlH aymaapMmaza Tycipin
TacTar, ofaH TyciHaipMmeciH Oepyre ae Oomanel. CoHma aynapma Obulaifiia
e3repei:

JlertGopuCTIK APTUSIHBIH 0ca mycel - 12 Kbl 00ibl OUTiKTe OONFaH
KOHE «KYMcay, )KyMcay jKoHe KalTaJaH KyMcay» CasCaThlH KYPri3reH.

«Axmiiec ekmieci» MeTaopachlHBIH MAarbIHACKI Ka3ipri 3aMaHFbI
MOJIEHHETTE O1p HOPCEHIH HeMece OIpey/IiH QJICI3/ITiH, Ocall TYChIH Olaipesi.
Con cebenti aymapMaaa OHBIH OanmamachlH J1a, TYCIHAIpME MarbIHACHIH J1a
KOJITaHYBIMBI3Fa OOJIaIbl.

4. The argument boiled over into open war.

byn ceitnemae «boil over» ¢pas3ayblK €TICTIFHIH MarbIHACHI KHUBIH
JKaFai1a IMOIUSCHIH YCTal ammaii, Hemece Oenrim Oip skaraii OakpuIayIaH
UIBIFBINT KETKEH JKarJaiga apThl >KarbIMCBI3 ocepjepre aybll KeJeTiH
xKaiTrapapl aiTambi3. HerizineH «boil» eTicTiri cyra KaTbICThI KOJaHbLIAIbI,
SFHU KadHay nereHmai Oimmipeni. Conm cebenti, aymapmamibl (hpa3aibik
ETICTIKTEepre epeKIle Ha3ap ayJdapFaHbl J1a )KOH, OUTKEeH1 OyJ1 COreM Katnan
KemKeH, macvlead CUSKTHI aygapMaiap MyJjaeM colikec kenmeiini. Kazak
TiTIHE aymapMachl: Jlay amiblk COFBICKA J/1acmbl.

Casicat TUTIH/IE KOJITAHBUTATHIH TYPJI TUHTBOMOICHHU TIIAIK O1pIIiKTep/Ii
aymapyda ayJapMaiibl MbIHATall €H HETi3Ti OHiC-TOCciIaepaAl KOJJaHaIbl:
OamamaceiH Taly, TycCipim TacTay, TYCIHIIpMECiH Oepy, Kaibkamay (erep
TaHbIMaJ TUIAIK Oipiik Oombim Tabwuica) koHe T.0. Ockl omicTep imIiHIE
eH THIMJIci OepiuireH cesfiH ayaapMma TUTiHAeri OamamachlH TalOy OOJBII
Tabbutazpl. EXi Tijjeri JMHTBOMOAEHU TUIMIK OIpIiKTEpIiH OapIibIFbIH
ecTe cakTay ayJapMalllblFa OHail I1apya eMec, CoJl ceOerTl ayaapMallbIHbIH
aJJIbIH/IA YIIKEH jKayarmKepIIiIiK Typ.

AKII casicu DUCKYpCHI 9NET-FYPBINTHIK QJLTIO3HSUIAPIBIH SKOFaAPHI
Ma3MYHBIMEH epeKIeeHel. AyaapMalnibl OChIHAAW JKaFaaiiapra JaibiH
OO0IyBI YIITiH, OCHI caiajia KOFaphl I9PEKEAe IPYAULIUSIBI 00TybI KaxeT. O
YIIiH ayfapMaIibl €Ki e MOJICHUETIMEH JKETe TaHbBIC OOJIBIM, TYIHYCKA Tl
MEH ayjlapMa TUTIHAE Ke3JeCeTiH oWeKco3nepal TYCIHIM, KoiaaaHa OuTyl eH
Heri3ri TananTapsiH O0ipi OOJIBIN TaObLTA B,

Casicu Tim — MEMJIEKETTIK OacKapy[IblH PECMH Tilli, KOFaMFa BIKIAJ
eTy MeH Oakpliayda YCTay[blH epekiie Kypaubl Oonbin TaObuiagsl. Cascu
MOTIHIEP/IH AYPHIC aylapbuIMaybl casiCaTKepAiH UMHDKIHE HYKCAaH KeNTipin
KaHa KOHMaii, KeJTicco3AepIiH HOTIKEIEPIHEe Kepi acep €Tyl )KoHE TINTi casich
KAaKTBIFBICTAP CUAKTHI aybIp 3apJanTapra oKelyl MyMKIH .

AynapMainelHBIH ~Casicd  cajajarbl 0acThl MIHIAETI — KakKeTTi
KOMMYHHUKATHBTI 9Cep/i cakTamn Kaiy, 3 TapamblHaH Mmikip Outmipmey. by
MakcarTa ayJapMallbl Casicd AUCKYPCThIH (YHKIMSIIAPbIH, CTHUIUCTUKAIBIK
epeKIIeNiKTePiH, TULIIH KOJIJaHy epesKeiepiH, IEKCUKAIBIK, MOP(OIOTUSIIBIK,
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CHUHTAKCHUCTIK KypanJapblH KOJJAHBICTAFbl CHUIATTaMajapblH KaH-KaKTbl
3epTTeyl KaXer.

Casicu aymapma caiachlHIArbl aydapMallbIHBIH SKCTPATUHTBUCTHKA-
JIBIK, €JITIH 1IIKI )KOHE CBIPTKBI CasicaThl Typasibl, CasiCaTThIH COJI dJIEYMETTIK
KOFaMJIaFbl peuti Typauibl O11iMi 601y sl MaHbI3Ibl. COHali-aK ayaapMalibIHbIH
CO3/11K KOpbI OalJIbIFbI KETEPIIKTEN 00Tybl KEPEK.
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INEPEBO/I HOJIUTUYECKOI'O JUCKYPCA B
JIMHI'BOKYJIBTYPHOM ACIIEKTE
Amanrenasl MM,
'Maructpanr Il xypca, cniermansHoTs «M 056 — [lepeBomdeckoe aemnoy,
Ka3zYMOuMS um.AObInaii xaHa, AnMarsl, Kazaxcran
e-mail:miwakoyooko@gmail.com

AnHoranusi. OCHOBHOM TIIEJIbIO  CTAaTbU  SIBISIETCS  M3Y4YCHHUE
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MepeBoja aHIUHCKOrO MOJIUTUYECKOTO
JTUCKypca Ha Ka3axCKUi S3bIK. B mporiecce wccnenoBaTenbCkoil paboTh
PYKOBOJICTBOBAJIMCh TEOPETUYECKUMHU OCHOBAMU MOJUTHYECKOTO JTUCKypca
U JIMHTBOKYJBTYpoJioruu. B pesynbrare uccienoBanus ObLIIM pacCMOTPEHBI
METO/bI, UCIIOJIb3YEMBIE ITOJIMTHYECKUM IIEPEBOIUYMUKOM B IIPOLIECCE IEPEBOAA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €UHUIL, U TPEOOBAHUS, IPEIBSIBISIEMBIE K IEPEBOTUHUKY.

KiroueBble ci0Ba: 1NOJNWTHKA, JUCKYPC, IMOJIMTHYECKUN JHUCKYPC,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOT U, TIEPEBO/I, IEPEBOAYUK, TMHTBOKYIIBTYpeMa, (heHOMEH
MIPELEACHTHOCTH.

TRANSLATION OF POLITICAL DISCOURSE
IN THE LINGUOCULTURAL ASPECT
Amangeldy M.M.!,
12n year Master’s student «M 056 — Translation Studies»
Ablai Khan KazUIR& WL, Almaty, Kazakhstan
e-mail:miwakoyooko@gmail.com

Abstract. The main purpose of the article is to study the linguocultural
features of the translation of the English political discourse into the Kazakh
language. In the process of research work, we were guided by the theoretical
foundations of political discourse and linguoculture. As a result of the
study, the methods used by a political translator in the process of translating
linguocultural units and the requirements for a translator were considered.

Key words: politics, discourse, political discourse, cultural linguistics,
translation, translator, linguoculturema, the phenomenon of precedence.
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AYJAPMATAHYIAFbBI KOTHUTUBTI MOAEJIBEP
Amanraesa A K.,
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AObuTail XaH areiHAaFbl Ka3ak xaspIkapaniblK KaTblHACTap JKOHE dJIeM
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AnpaaTna. byn Makanaza TyHYCKa MOTIH MEH ay/iapMa MOTiH HETi3iH1e
TUIJIH TaHBIMJIBIK JKaFBIHBIH KYHEIIK KOPIHICIHE KbICKAIIa Tajaay OepiireH.
Casicu TakpIpBINITaFbl cyxOarTacyaapAbliH SIPOIBbIK KOHIENTTePl aHBIKTAIBIIL,
OJIap/IbIH HOMMHATHBTI ©pICI KapacThIPbUIFAH. 3EpTTey HOTHKEIEePiHIH
KarapblHa aygapma OIpiikTepiH TaHJayJarbl KOHIENTTIH HOMWHATHBTI
epiciHIH OACBIMABIFBIH OENTiNeY KaTabl.

Tipek ce3aep: konmenrochepa, TaHBIMIBIK KCHICTIK, aCCOIIMATUBTI
epic, TUIMIK caHa, TaHBIMJIBIK MaTpWIla, HOMWHATUBTI IapaaurMa,
HOMMHATHUBTI Opic.

AynapMaTtaHy/ablH KOTHUTUBTI MOJIEN1 CO3/I€P/I1H MaFblHara ue O0Jybl,
SFHU OJIapJIbIH MaTepHaNbIK KEUIlKe €Hyl ChIHABI TYCIHIIPYIiH 3aMaHayH
JNEHTeHTIK YpIaicTepi peTiHae TaHbUIaAbl. JIeHOTAaTHMBTI, CEMaHTHKAJBIK,
TpaHchOopMaIHIIBIK, KOMMYHUKATUBT1 )KOHE UH(DOPMATUBTI1, TMHT BUCTUKAJIBIK
MOJIeNIbICP aydapMaHbIH MOHI PETiHJE KapacThIpbLiaJbl. AJl ayaapMaHbIH
KOTHUTHBTI MOJIeJTi ay/lapMaIllbIHbIH ayAapMaHbl KaHIIAJIBIKThI IYPBIC )KY3ere
acelpranblH Kepcereni. 3eprreymi W.H. Pemxe aymapmaHbIH KOTHUTHBTI
MOJIEJIiH ayAapMallblHbIH OWjiay onepalysulapbIHbIH [ApTThl CUITaTTaMaChIH
KepceTyre OarbITTalfaH, SFHH KIACCH(PHUKALMSIIBIK TEeH CUTYaIHsUIbIK-
TUHAMHKANBIK (pelimaep asdcbiHAa OUTIMIHIH (GperMIIK COMKEeCTIKTepiH
1371ey MYMKIHIIKTEP] HETI31HIIe THIOTETHKAIBIK KYPacTBIPYIIBICHI PETIHE
Kapacteipaabl [1, 6 6.]. 3eprreymri FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK aylapMaHbIH
KOTHUTHUBTI MOJENIH TEXHUKAJBIK aylapMallibl OLTIMIHIH KYpbUIBIMAAPHI
MEH >KYHeNnepiHiH >KUBIHTBIFBI peTiHae cyperrehmi. ‘“YKyiemep perinze,
©31HIH KociOM KBIBMETIHJEri ayJapMalliblFa alTapibIKTail — ceiiecy
KEe31HJIeT1 MaHBI3IbI aKMapaTTapIbl CAKTAUTBIH OPTAK CHIMBIMIBLIBIK CHIHIIBI
ecTe cakray KaOuleri KapacTelpbuianbl. Ecre cakraynan Oesex aybl3la
CHUIATTaFbl OUTIMIAEPAl SKUHANTBIH Killl JKyie peTiHJe ayaapMallbIHBIH
MEHTaN/Ibl JIEKCUKOHBI Hemece OLTIMIHIH KYPBUIBIMBI PETIH/AE IIbIFaThIH
KJaccu(UKaUsUIbIK (ppediMIep KUBIHTBIFbIHAH KypajFaH aydapMallblHbIH
KEKe Te3aypychl KapacTeipbutansr” [1,14 6.].
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AynapMa Ke3iHJe ayJapMalllbIHBIH TaHBIMIBIK KEHICTITT TYIHYCKa
ABTOPBIHBIH TaHBIMIBIK KEHICTIriMeH Oipieceni. Eki KEHICTIKTIH >KaKbIH
0011ybI 00BEKTUBTI (KIOEpyIITi MEH KaOBLIIAN ATy IILIHBIH apaChIHIAFbI TUITIK,
MOJICHHUETTIK 9JIEM CYypeTTEpiHIH COMKec Kemyl / KeaMeyi) )KOHE CyObEeKTHBTI
(aymapMalibIHBIH Oifjiay epekiueniri) ¢paxkropiaapbsiHa Herisnenrex [2, 87 6.].
Byt keHicTikTe ayapMaribl — aBTOPIIBIK CTPATETHsIIAP KOHE OCHI CallaIarbl
O11iMi MEH KOMMYHHUKATHBTI CTpaTeTUsJIaPBIH TYITHYCKa 1a O0JICHIH, 5 aylapMa
HYCKAaChIHJIa OOJICHIH — OasiHaayIIbl 1eJ1al 00BN Ta0bIIa b

Ocputaidina, KOTHUTHBTI TOCLIIE ay/lapMa HICAHIapbI PETiH/IE IIBIFAThIH
TaHBIMJIBIK Ma3MyHFa KOHUI aWpwiKmia OemiHemi. TaHBIMIBIK Ma3MYHJIbI
OpTYpJIi FalbIMIap KOHLIENTEP/iH Keke OIpiiKTepi peTiHae Hemece oyiapra
TAHBIMABIK AaKMApaTTBIH TYPJl CHIATBIH OUIAIPETIH TEPMUHOIOTHUSHBIH
OMJIACTBIPBIN JKaTKaH JKyHeci TypiHae cumarTaiapl. MyHmail OGipiaecTikTep
JICKCUKAIBIK-TPAMMATHKAIBIK ~ KaTeropusiap, CEMaHTUKAIBIK  TOITap,
CEMAaHTHUKAJIBIK OpICTEp HEMece JIeKCHKAJBIK-CEMAHTUKAIBIK TOINTAp eIl
arasiaThlH CEMaHTHKAJIBIK TONTAP/IbIH IMHIBUCTUKAJIBIK JOCTYPIHE KAKbIH Al
Tyceni. KOrHUTHUBTI JMHTBUCTHKAZA aybI3lla TiJ apKbUIBI Ma3MYHFa He
OUTiMAEpIIH JKUBIHTBIKTApBIH — KOHIENTOc(depa, TaHBIMIBIK KEHICTIK,
ACCOITMATHBTIK ©OpiC, TUIAIK caHa, TaHBIMJBIK MaTpHUIld, HOMHHATHUBTI
napajurma, HOMHHATHBTI epic, T.0. arayra ue Oomanel. Ocbl aTanraH
TEPMUHIEP/II CUIIATTAIl KOPEHIK.

“Konmentocdepa” TepMuHI Hoocghepa, cghepa co3NEpiHEH KYpaIbII,
KOFaM MEH TaOUFaTThIH apachIHJAFbl ©3apa 9peKeTTecyl asChlHAA aJaMHBIH
CaHaJIbl OpeKeTi 0ACTBHI, TaMYIbIH aHBIKTAYBII (PAKTOPHI OOJIBIN TaOBLIA B
Hoocghepa yrembin 1. Teitsip e Llapnen men D.Jlepyan enrizai. Onap Oy
YFBIMBI K€p IIapBIHBIH “‘Oiay”” KaObIFbI, COHFBIHBI a/1aM3aT CaHACBIHBIH
naiaa 60mysl, faMmybIMeH OalinanbicThipaabl. B.M. BepHaackuii Oy tepmunre
MaTepHAIMCTIK Ma3MYH Kiprizai: Hoocdepa — »aHa, OHJAFbI aJaM3aTThIH
naiina 60JybIMEH JKOHE JaMybIMEH OalIaHbBICTBI, COJ aJaM3aTThlH TaOburar
3aHBUTBIKTAPBIH O1ITiIT, TEXHUKAHBI )KETLUIIIPE OTBIPHIII, )KEPAET1 MpoLecTepre
ocep eTeTiH €H YJIKeH KYILIKe aifHanaTblH OuocgepaHblH >KOFapFbl CaThIChI
OonbIn TabbLTa R [3; 3 6.]

“Konnenrocdepa” yFbIMBIHA MaFbIHACHI JKAFBIHAH JKaKbIH OOJIBII
KEJISTIH TEPMHH ““TaHBIMJIBIK KeHICTIK . Ka3ipri Tanaa “TaHbIM/IBIK KEHICTIK
TEpPMHUHI KEeH Tapaibll, Oipkeiki emec TyciHAipmenepre ue 6omyma. /JI.b.
Hp1001 TaHBIMIBIK KEHICTIKTI aKMapaTThIK JKyHeep aHaIorusChl OOMBIHIIIA
KapacTbipaabl. TaHBIMIBIK KEHICTIK JKOHE aKMapaTThIK >KyHesep akmaparThl
CakTay MEH KaiTa KaimblHa Kenrtipyre OarpiTTanrad. TaneiMabik epicti J.b.
Hpro06u TaneIM mporieci Ke3iHAe KaJbINTAChIN, JaMbIl JKOHE Typ-KeHIiH
©3repTeTIH ©3apa KOHLETITTEP apachlHAaFbl KapbIM-KaThIHACTHI OLIAIPETiH
a/1aM3aTThIK TOXKipuOe peTinje anbIKTaiasl [4; 135 6.].
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B.B. KpacHbIx TaHBIMJBIK ©picTi Oenrii 0ip Typae OapibiK O11iM MeH
U7esUIapAblH KYPhUIBIMIATIFaH )KUBIHTHIFBI PETIHAC KOHE OCHI YFBIMJIBI a/1aM
MEH agamjaap TOOBIMEH CaJbICThIpa Kejie, OJapibl JKEKE JKOHE YIKBIMJIBIK
TaHBIMJIBIK KCHICTIK JIeN aHbIKTaiabl. JKeke TaHBIMIBIK Opic JKeKe TUIMIK
TYIFara TOH OUTIM MEH uAesutapAblH OipereiiiriMeH cumartranaibl. Al
YKBIMIBIK TAHBIMIBIK ©PIC —KYPBUIBIMJIATIFAH HAKTHI Oip TUIMIK KOFAMHBIH
OLTIMI MEH HIESUIaPBIHBIH KYPBUIBIMIAIFAH JKHUBIHTBIFBI OOJIBINT TaObLIAIbI
[5;416.].

TaHBIMIBIK ©pic YFBIMBI “TaHBIMIBIK 0aza”, “koHientochepa” xoHE
“onmemuaik OeliHE” CBHIHIBI TEPMHHJICPMEH HAKThUIAHFaH apa-KaThbIHACTA
Oonpin keneni. TaHbIMIBIK 0a3a ©3 OeTiHIEe TAHBIMABIK OPICTIH HEri3iH
oinaipeni. Konnenrocdepa TaHBIMIBIK OPICTIH KYPBUIBIMBIMEH OailslaHBICTHI
OO0JIBIN Keei. Analiia 3epTTey HbICaHbI aJJaMHBIH dJIEMIe JIeTeH OarajaHFaH
KapbIM-KAaThIHACHI OOJNBIN TaObUIFAaHIA FaHa “‘OneMIik OeifHe” TepMuHi
OPBIHJIBI OOJTBIN KeJemi [6;6 0.].

JluarBucTHKana OacThl HBICAHIAP/ABIH JKOHE ©3€KTI Mocelesep/IiH
0ipi epic  GonbIn TaObUIAABI. “Opic” TEPMHHI JEKCUKOIOTHS, TPaMMaTHKa,
ce3kKacaM KoHE Oacka Ja cajaiapaa OelceHAl KOIAHBUIBI Kenemi. Ti
OuTIMIHZE ©epicTi 3epTTey ‘‘oneMIiK OCWHEH1” opTypi TuIIepAe aybi3Ina
TUIAIK WHTepOpeTalMsHbl JKyHenl Typae Oenriiey yIIiH ©3eKTi OOoJbII
tabbutagsl. B.B. BopoObeBTiH aiiTysl OOWBIHINA, €pic TULMIK KaTeropus
CBIHJIBI ““HETI31HJE KYPeNl KememeMal KYPbUIbIMIBI OUIipyi THic, cebebi
KYpaMbIHAAFbI DIEMEHTTEp TUIAIH FaHa eMeC MOJCHHUETTIH Jie 0eIiri OOk
Tabsmaner’[7; 58 6.].

by nerenimis epicte TeK TUIAIK CHIaTTaMaliap FaHa eMec TUIICH ThIC
MOJICHUETTIK cuIarramaap Jia Kepiic Tabaspl.

Ocpunaiiina, epicTi JMHTBHCTUKAAA KapacThIpy Oenrimi Oip XaJabIKTHIH
TUTIH KOJIIaHy MEH CHUIIaTTay AacleKTICl asChIHAAa TiIT MEH MOACHHETTIH
apakaTbIHACHIH KEIICH I TYPe 3epTTEyAe MaHbI3Fa He.

Co30iy accoyuamuemi epici JITWHTBHCTUKAJAFBl 0acThl ©piCTEpIiH
0ipi 60 kenesi. O 63 OETIHIIE BIHTATAHABIPYIIBI CO3/I1H aCCOIMAIUACHI
OoiibiHIIa xabap amymbiMeH OipIKTIPUINeH KYpPBUIBIMIBIK SKUBIHIAPIbI
Oinmipeni. Tinm OumiMi FBUIBIMHBIH 3aMaHayW JaMy Ke3CHIHIE CO3IiH
ACCOITMATHBTI OPICIH 3ePTTEY ©3€KT1 OOJIBII OTHIP.

OiaplH KO3FalbICHl  acCCOLMATHBTI €KeHI OapIiaMbI3Fa MOIIM.
Anam caHaceiHma Oip ol Oacka ga OWMIbI accouuanys apKbUIbl OKHi
Tyaelpansl.  Accormaius (EHOMEHI aJaMHBIH CaHachbiHAa (U3HOJIOTHA,
ouonorusi, ¢unocodus, MCUXOIOTUS KOHE KONTereH Oacka Ja FhUIBIMU
cajalapIblH 3epTTeyl KbBI3BIKTBI Mocesere OypbIHHAH-aK —aiHaJIFaHbI
oenrimi. “JIMHrBUCTUKANBIK TEPMUHIEP CO3MITIHIET’ aHBIKTaMara CYHWEHE
OTBIPBIN, AaCCOIMATUBTI OpIC BIHTANAHABIPYIIBl CO3TE peaKUUsIapIbIH
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SIFHU aCCOITMATTAP/IbIH KUBIHTBIFBI PETIHAC KapacThIpbuiaisl [8; 4 6.]. byn
CO3/IIKTE acCOIMATHBTI ©pICTEp KapamaibiM (3JIEMEHTapiIbl) XKOHE Kypael,
opTYpii enmempepre HerizaenreH auddepeHnnanapl 60Iybl MYMKIH e
arair oTUIENl:

1) xaunrbl s)xoHe Aepoec — TachIMaIayIbUIapAbIH CUAThl OOMBIHIIIA;

2) TYpaKTHI (JOCTYpITi) )KOHE YaKbITIIA — ©3EKTLUIIr1 OOMBIHIIA;

3) KaparaibIM )oHe Kyp/iesIi — KYpbUIBIMbI OOHBIHIIIA,

4) TabuFu KOHE KACAHBI — KAJBINTACTHIPY TAC1 OOMBIHIIA;

5) KonmaHy cajackl OOMBIHINIA — FHUIBIMU;

6) MIHIETTI JKOHE €PIKTI — KaybIMAACTBIKTAPIbIH YOKACY IopeKeci
Ootipiama [8; 4 6.] .

KeHimiMi3al acconmamusuiblk KEHICTIK IMEH TaHBIM KEHICTIKTepi
Typalibl TYCIHIK Oip-OipiHiH OpTaK >KOHE alpbIKiIa OenriiepiHiH O6ap ekeHi
aynapasl. Onapsl TUHTBUCTUKANBIK TYPFBIIAH KapacTelpy pedruexcust MeH
TaHBIMJIBIK Ma3MyHJa, COHJail-aKk KaTeropusuiap (TaHBIMJIBIK KEHICTIK)
MEH YFbIMJApAbIH OoylyblHa OaillaHbICTBI OCHI Ma3MYHJbI KYpbUIBIMAAY/AA
AHBIKTAJIFAaH YKCACTBIKTAp/Abl aHBIKTaiabl. COHBIMEH KOCa TMCHXOIOTHSIIBIK
Ma3MYHBIMEH KaMTBLUTYBI, SFHH €CTE CaKTay/IblH KeJieMi, eCiH OlTy, enecreTy
(acconmanusuIbIK KEHICTIK) Kipemi. XKylenenaipy npuHIMITEPIH KYPri3eTiH
TaHBIMJIBIK ~ KEHICTIK YIIIH TapaJurMaTUKalblK, CHHTarMaTHUKaJbIK,
ACCOIMANMSIIBIK, JEPUBALMOHAIIBIK JKOHE T.0. OpTYpJi KapbIM-KaThIHAC
TypJepi jkaraiabl. ACCOUMANMSUIBIK KEHICTIKTI KYpacThIpy YIIiH 0acTbl
MIPUHIIMII PETIH/E Opic MPUHIIUII, HAKTHIPAK alTKaH A Ipo MEeH iepudepusira
0eJ1iHy OOJIBIT TaOBLITA B,

Tinoix cana — NDAMBITHIN KeJe JKaTKaH 3aMaHayd JIMHIBUCTHKAJaH
aJBIHBIN, COHBIH CalJapblHAH €Ki FHUIBIMHBIH: TCHUXOJIMHTBUCTUKA MEH
JVMHTBUCTUKAHBIH HBICAHBIHA aWHAJIFaH YFBIM. TUIK caHa pPeCceuik
MICUXOJIMHTBUCTHKA/Ia TUIAIK Kypajigap — Ce3lep, €pKiH >KOHE TYPaKThl
TipKecTep, ceiliemaep, MOTIHAEP KOHE AaCCOLMATHUBTI OpICTEp apKbLIbI
aNbIHFaH caHa OeHHeNepiHiH JKUBIHTBIFBI PETIHAC TyCiHAipiaemi. by
JUXOTOMUSIAFbI €H OACTBICHI - «CaHa MEH TU», 9puHE, caHa [ 9; 3 6.]. Kypama
TEPMHUH pPETiHAE TUIAIK caHa Oip »aFblHAaH TIJIMEH, ajl KIHII >XaFbIHAaH
CaHaMEH KapbhIM-KATBIHACTHI KopceTeni. MarepuaiblK KarblHaH T, SFHA
oJlieM Typalibl OapibIK OLTIMIEpPl, OapIIbIK aKmapaTTap/bl €H aJIbIMEH Tijl
apKbLIbl CaHAHBIH MaTepUamu3alusIaHybl Oonbim TaObuiafbl. CoHBIMEH
Karap, erep TUIIIK (ceiiey) KpI3METI MaTepHaIIbIK KaFblHa Ue 0osca, SSFHA
OMJIBIH TULTIK OIpJIKTEpMEH KOCBLIYBIHBIH apKachIH/Ia JIHIOBICTHIK HEMECe
rpaduKanbIK Keinke eHce, OHJa TIAIK caHa OapibIK OLTIMAEpAl KaJlbIHA
cakraWnel. by mereHimis, ceiiyiey KbI3METIHJIC TUI OMJIayMeH, aj TULIK
caHa/ia aJJaMHbIH >KaJIJIbIMEH KapbIM-KaThIHACTA OOJIBII KeJIeIl.

Keneci xyienik Oipiik YFBIMIbI aybl3IIasayMeH OaillaHBICTBI OOJIBII
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keneni. On manvimovlk mampuya nen atananpl. JlaHrakep/IiH apThIHIIA Oy
yreiMiel H.H.bonapipeB KOrHUTHBTI JIMHIBUCTUKAaFa eHri3reH 0onarsiH [10;
58 6.]. O “kerm enmreMi OiimMai OelHEICYIIH MBICaJIBI 00JIa anaibl, OUTKeH1
OHbl KOMIIOHEHTTEP MEH CHUIarTaMajapblH KapamnaibiM >KUBIHTHIFBIMEH
CHUIIaTTay MYMKIH eMeC OOJFaH/ABIKTaH Kol eJeM/i OuTiM KenTereH Typii
TYCiHy KOHTEKCTepiH OipikTipemi”. Jlom comail ochl KyOBUTBICTBI CHITATTAIl
Oepy YIIIiH KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA/IA 3aMaHayH 3€PTTEY IICTEPiH KOJITaHy
Kaxer Oomabl. Ocbl omictepain ©Oipi 6ombmm H.H. BonasipeB eHrizren
TaHBIMJIBIK MAaTPUTANIBIK TaJIay OOJIBII ecenTeeai. TaHbIMIBIK MaTPHIIAJIBIK
Talgay TYKBIPBIMIAMAJIBIK-Kypaesi Oi1iM ¢hopMaTTapblH 3epTTEyAiH HAKThI
o/licTepiHe JKaTaIbl.

«TaHBIMIBIK MaTpHIla TAHBIMIBIK Ma3MYHJBI JKYHeleyli MOTIHMEH
OaitmanpicThIpanbl, oi, FO.H. KapaynoBTeIH aliTybl OOHBIHIIA, TaHBIMIBIK
Ma3MYHHBIH €K1 TYPJI YChIHY TOCUIIepiHiH Oipi 606 Ta0bIIaAbl. AJ eKiHIII
TOCUTIH ON — accoyuamusmi 6epOandvl dceni NEN aTaubl. ACCOIMATHBTI
BepOaIbl Kem ©3 OCTIHIIE KONTETeH acCOLMATHUBTI OPICTEpIEH TYpaThbiH
KeJl KyHecl peTiHae, OHAAFbl 9pOip co3 «e3iHIH OapibIK (GopManapbiHAa,
MarbIHATAPBIH]IA, CCMAHTHUKAJIBIK OalTaHBICTapbIH/IA KOHE OacKa Co3IepPMEH
CHUHTAKCHUCTIK OaiaHbICTapbIHAA KOpiHeAl». ACCOIMATUBTI JIMHTBUCTHUKA
(AJI) Oyn Tinai «TiA-KaOuter» IIeHOepiHAe 3epTTeydiH THIMII 9Jici
Oonbim TabbuTamey [11, 198 6.]. FaneiM acconmaTwBTI BepOAJIBI KEIiHi
TachIMaJlJaylIbuIap jKeKe TyIFaiap He Ooiamaca KoraM OOJybl MYMKIH Jem
naiteimaaisl. COHBIH ©31H/1€ aCCOIIMATUBTI BepOa bl KeJll YITTHIK-MOJICHU
(dbopmaTeIMeH OaityTaHBICTBI 0OJIAaIbI JKOHE SPTYPIIl TUIIEPIiH ©3TeHIeTiKTepiH
aXbIpaTabl.

Kazipri Tanzma Tin OumiMiHzAe ceiineyin TyiIFaHbl Oenriiey YIIiH
keOlHece  HOMuHamueémi  (HOMUHAYUOHANObL)  napaouema  TEPMHUHI
KOJIJIAaHBICTA KYp. ATaiafaH YFbIMIbI OpTYpJillle aHBIKTAWbI: €H aJiFalll
OyJ1 TepMUH]I, SFHU HOMUHATHBTI mapaaurMmanbl, FaneiM JLK. XKananuna
eHrizrer 6onareiH. OHBIH TYCIHITiHIIE, HOMHHATHBTI TapajurMa o3 OeTiHIe:
“TipeK CO3/1H HOMUHATHBTI QJIEyEeTIH ICKE achIpy, HOMUHAIIUSHBIH OapIbIK
MYMKIH OJicTepiH (CEMaHTHKAIbIK TYBIHIBI, (pa3aiblK, CO3KACAMIBIK,
(bpazaxacamIbIK, MOTIH)XaCaMIBIK TYBIH/IbI) KOJAaHY apKbUTbIl HOMUHATHUBTI
OipiikTepAl Kypy TMpOILECTEpiHE KaThICYAbIH OapiblK JKarJaaiiapbiH
Oipiktipeni” [12, 141 6.]. bynpaii napagurma: 6enriiai Tunrepi OoibIHIIA
— CHUHXPOH/IbI-TUAXPOHUKAIIBIK, OMIp CYPY TOCLT OOMBIHIIA — BUPTYaJIbl,
TUIIIK JUHAMUKAHBI KOPCETy TOCial OOWBbIHINA — KalTa KYpPBUIFaH, IIeKapa
MEH KeJieMi OOMbIHINA — alTbIK — OONabl.

“OHBIH  KypaMblHa OacTamkbl CO3IIH  JIEKCHKA-CEMAaHTUKAJBIK
BapHAHTTApbl, HOMMHATUBTI (QYHKIMsUIAPIbl OPBIHIAY YILIiH KacalaTblH
OHBl KaMTHUTBIH OapiblK (pazeonorusmiaep, OapiblK TYBIHABI CO3IEp, CO3
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TipKecTepi, coiemaep MeH MOTiHAEp Kipemi”. by nomunamuemi napaduema
yFbIMbl oTaHablK 3eprreymi M.K. Abaesa, JI. ®ot, U.B. Kotnsipoa xoHe
T.0. )KYMBICTapBIHA JAMBIII Kelie Jkatbip. byt Tepmuare Mbicansl CKBOpIIOBa
OblTali  aHBIKTaMa Oepei: “coilziey MOHMOTIHIHAE JKYMBIC ICTEYIiH
BapUaTHBTI-MHBAPUAHTTHl NPUHIMIIIHE CoMKec OIpiKTIpUIreH op Typii
TYBIH/Ibl CUNIATTaFbl OlpKaTap KYPBUIBIMJIBIK HOMUHATHUBTI O1piiKTep”, — el
anbIKTazsl [13, 50 6.].

JKorapbina KepceTUIreH HOMUHATUBTI MapaIiTMAHbIH aHBIKTaMalaphbl
HOMUHATHBTI MapaJurMaHbIH Keliecl OeTIHTeH KaCUeTTepiH OIpIKTipe/Ii:

1) *xy#enusIik HOMHMHATUBTI O1pITiKTepi OIPIKTIPY;

2) mapaaurmara KipeTiH MyIlenep KYpPbUIBIMBIHBIH OpTYPIiO0Iybl;

3) HOMHUHATHMBTI NapajJurmMa OHBIH HOTHXKECIMEH JKyHelneHTiH
HOMUHATHBTI 1C-0pEKeTTiH OaiJIaHbICHI,

4) HOMHHATUBTI MapaJUTMaHbIH YFEIMMEH OalIaHbICHL;

T.A. JleMenikuna Homunamusmi napaouema MEH HOMUHAMUBMI Opic
YFBIMIAPBIH JKaKbIHIACTBIPA Kelle, HOMHUHATUBTI MapajJurmMa peTiHAe MOTiH
asIChIHJIa HOMUHAIUSHBI O1pikTipy aen Tycinaipeni [14, 86 6.].

¥FBIMIBIK OIpIIKTEPIIH YITTHIK-MO/IEHU OaFiapiaHyblH HOMUHAMUBMI
epic TepMUHI YChIHAbI. ByJ1 TepMUHA1 KOTHUTUBTI TUHT BUCTUKAHBIH JIMHT'BO-
MOJICHHETTIK OaFbIThI JAMBITY YCTIHJIC.

¥ ¥BIMHBIH HOMMHATHUBTI pici ©3 O€TIHIIIE «KOFaM JIaMybIHBIH O€Nrii
Oip Ke3eHIHJe TYKbIPbIMJIAMaHbl HAKTHUIAWTHIH (BepOamu3amus apKbLIbI
O111pin, ChIPTKA MIBIFAPATHIH ) TUIAIK Kypanap >KUbIHTBIFbIHY OUTAIpe/1i )KoHe
KOl )KaFbIHAH TiJ TYTHIHYIIBUTAPABIH TYXKBIPBIMIaMa MEH CTEPEOTHUIITEPiHIH
JKUBIHTBIFBIMEH aHbIKTanaabl [15, 47 6.].

YFbIMHBIH HOMHUHATUBTI ©pICi KaJlllbl MHBAPHAHTIICH OalIaHBICTHI
OapnbIK YFBIMIApAbl OUIAIpeTiH OapiblK TUAIK Kypaiaapabl OIpiKTipy
apKbUIbl aHbIKTaNaAbl. Homunamuemi epic TEPMUHIH pECeMsik FaiabIMaap
3.4.1IonnoBa men UW.C.CtepHMH KypacTbIpBII, OHBIH KypaMmblHa JIEKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK Opic, IEKCUKa-PPa3eoIOTHsUIIBIK 6piC, CHHOHUM/IIK KaTap MeH
acCOITMAIUSIIBIK Opic KIpeTiHIH aHbIKTaraH [15, 66-67 0.].

CoHbIMEH, HOMHUHATUBTI ©pIC YFBIMAAPABIH JKaIMNbl HHBAPUAHTTHI
OeikTepiH OIPIKTIPETIH TUIAIK OIpPJIIKTEPAIH KEH TONTaMachlH KepCeTell.
CoHbIH 1mIIHAE €H JKWHAKBICHI KypaMbIHA TOPT JKYHEHI Kipri3eTiH MOICIHb
00J1bIIT TaOBLUIAKL:

1)CMHOHUM/TIK KaTap;

2)IepuBaIUsIIBIK Opic;

3)IeKCHKa-CeMaHTUKAIBIK Opic;

4)nekcuka-ppa3zeoNorusIIbIK epic;

AtanraH TepT JXyhemeH Oeyiek 0Oacka ayKbIMJBl TYCIHIK O€peTiH,
KaTapblHa 0acKa Ja HOMHUHATUBTI OIpJiKTEpAl artarm, YFhIMIapAbl KOCATHIH
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TONTAp YCBIHBUIAJBL: Oarajay alMarbl, OHHIUKIONEAMSUIBIK aiiMak,
YTHIUTAPABIK alMaK, perTeylr aiMak, oIeyMEeTTIK-MOJCHH aiiMak,
MapeMHOJIOTHSUTBIK aiimak [15, 111-113 6.].

Kopvimuvinowvl.Ocbutaiiima, TUIAIH —TaHBIMABIK KaFBIHBIH OKYHEIIK
KOPIHICIH Tanay TaHBIM/BIK OipTiKTep/Ii TONTACTBIPYbI €HT13y/e €Ki YPAICTI
Kepceteni. bipiHmm ypic KOTHUTUBTIK KYHenep/1i KOTHUTUBTIK OaFjapiaHFaH
YUBIMAACTBIPYABI OUIAIpesi, eKIHII YpaiC TUIMIK OIpIiKTEpaiH KOMeTiMeH
TYKBIpbIMIaMaapslH BepOanu3aluschiHa Ha3ap aynapanabl. Y CHIHBUIFaH
MaTepuaia eKiHIl Ypaic 0achiM.
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AnHOTanus. B gaHHOM cTaThe naercst KpaTKUil aHalu3 CUCTEMHOIO
MPEJCTABICHUSI KOTHUTUBHOM CTOPOHBI SI3bIKA Ha MaTepualie MePBUYHBIX U
BTOPUYHBIX TEKCTOB. PaccMOTpEeHbl HOMUHATHUBHBIE MOJIS SIE€PHBIX KOHIIETITOB
WHTEPBBIO MOJIMTUYECKON TeMaThku. K pesynbraram uccieqoBaHusT MOXKHO
OTHecTH oOpallleHne K HOMMHAaTUBHOMY TIOJIO KaK K cpefie, Onpeestone
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Abstract. This article provides a brief analysis of the system
representation of the cognitive side of the language based on the material of
primary and secondary texts. The nominative fields of nuclear concepts and
political topics are considered. The results of the study include an appeal to the
nominative field as an environment that determines the choice of translation
units.
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Anjaarna. Makaa TeXHUKJIBIK MOTIHIAEPHl ayaapyzna CypeTTepIiH
epeKIIe OPHBI MEH TYBIHIAMUTHIH MOCeIIeNIepre apHaaFaH. MoTiHHIH Ma3MYHBIH
TYCIHYy MEH OHBI ayJlapy MOTIH MEH CYPETTiH e3apa OaillaHbIChIHA TiKeJIeH
Toyenai OONFaHIBIKTaH, Oyl Makaiana CypeTTi TeXHUKAJIBIK MOTIHAEPIl
aymapy OapbICBIHIAFBI CypeT IEeH MOTiH OainmaHbichl 3eprrenreH. Ochbl
MakcarTa Taliaay, CambICThIpY, XKiKkTey, cyxOarracy, Choice Network Analysis
oiCTEPl KOJMJAHBLIFaH.

Tipek ce3mep: TEXHUKAIBIK aymapMa, CYpeTTI TEXHHKAIBIK MOTIH,
BH3YaJIJIbI aKMapat, BepOaliIbl aKlapar, MOTIH-CYpeT OaislaHbICHI

ByriHri Tanaa cyperrep FbUIBIMM KOHE TEXHHMKAJIBIK MOHMOTIHICPAIH
OapIbIK JeHrenepine HeTi3ri HeMece KOCAJIKbBI aKImapar TachIMajl1ayIbIChI
peTiHae TaHbpIMajd. 3aMaH MEH KOFaM TanaOblHA cail akKmapaTrThl apajac
dbopmarra xeTKizy OeneH amyma. Al Oy e3repicTep o3 Ke3eriHae ayaapma
camaceiHa Ja ocep erepi ce3ciz. CyperTi MOTiIHAEp ayaapMachl KEHIHCH
TapaJfaHbIMEH, MOTIH MEH CypeT apachlHJarbl OaiaHbIC OCBI KYHTe ACHiH
KiTi 3eprrenmereH. Kemreren 3epTreynepiiH HoTWkenepi OoiibiHIIA,
CYpeTTi MATiHAEP/ll OKbIFAaH/a, CypeT IeH MaTiHre Oipaeil MoH OepineTiHairi,
BH3YaJIJIbl J)KOHE BepOasabl aKmapaTThIH HETi31H/Ie TYCIHIK KaJbIITacaThIHbI
aHBIKTAJIFaH.

TexHukanblK aygapma aen Oenrisi Oip FRUIBIMHU cajlaFa TOH apHabl
TEPMUHOJIOTHSI KE3/IeCeTIH Ke3 KEeJIreH MOTIH HeMece MOTIH TYpIHIH
aymapMmaceiH aiitambiz [1, 32 6.]. Kongansiny mMakcaTbl ME@H Ka)KeTTiTiriHe
Kapai, TeXHUKaJIBIK MOTIHIEPE CYPET, KECKiH, ChI30anap kezaeceni. Aynapma
caJachIH/Ia CypeTTI MOTIHJIEP ayJlapMachl KITi 3epTTEIMETCHIMEH, CYPET MeH
MOTIH apachbIH/aFbl KapbIM-KAaThIHACKA KATBICTBI OPTYpPJl (DYHKIIMOHAJIBIK
xikreynep [2, 3, 4, 5, 6, 7] 6ap. byn aBropnapabIH MiKipiHIIe, CypeTTep -
apHalibl KOHIIENTTEP Il TEPEHIPEK TYCIHYre MyMKIH/IK OepeTiH IeKOPaTUBTIK
Kypai. byn 3eprreyniH MakcaTbl — TYIMHYCKaJaFbl CypeTTep MEH MOTIHHIH
ayJapMaIiibiFa JKOHE ayJapMa IIenrMjaepiHe Kajail ocep eTeTiHAITiH,
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CypeTrTepiH BepOaabl MOTIHHIH aydapbUTybIHA BIKIAJIBIH aHBIKTAY.

3epTTey MakcaTblHa XKETy YIIiH €H THIMAL ofic peTinae Komnoenapix
Choice Network Analysis omici TaHmannmel. bynm omic OoiibiHma 10
ayJapMallbIHBIH Oip TYIHYCKara jKacaraH aylapMaiapbl CallbICTBIPBLIAIBL.
Onmn yri= op aygapMaiibl KOJJJaHFaH ayJjapMa CTpaTerusiiap MeH TeXHUKAIaphl
KECTETe TONTHIPBLIBII, 0JapIbIHO3aPaYKCACTHIKTAPI MEH A BIPMAIIBUTBIKTAPBI
TalgaHaabl. 3epTTEY AepeKTepi €Ki 06J1IMHEH TypaJibl: OipiHIIICI — TYITHYCKara
(cypeTTi TeXHHMKAIIBIK MOTIHTE) KacallFaH OH ayJlapMallIbIHbIH aydapMaiapsl,
eKiHIIiCI — aymapMa OapbIChIHAA ayJapMalibliap YIIiH KUBIHABIK TYIBIPFaH
Macelenep, THIM/II KOJITaHBUIFaH ayJlapMa CTpaTerusijiapbl MEH TEXHUKaJIaphl
TaJKbUIAaHFaH ayJdapMalllbUlapMeH cyxOar. 3epTrey >KYMBICHIHA KaThICKAaH
aymapmambuiap — AObIIai XaH aTbiHAarel Kasak XaibIKapasiblK KaThIHACTAp
JKOHE OJIeM TUIJIEepi YHHUBEPCUTETIHIH FHUIBIMH-TICATOTHKAJIBIK «ayaapma
icl» MaMaHJBIFBIHBIH 2-KypC MarucTpaHTTapbl. TYMHYCKa MOTIH peTiHIe
«ELIBOL Corn header maintenance and operator’s manual» TEeXHHKAJIBIK
MOTiHI, aTam aWTKaHJa aybUIAPYIIbUIBIK TEXHUKACBIHBIH IaiaiaHy
JKOHIHJIET1 TEXHHUKAJIBIK HYCKaynbIFbIHBIH «Installation and parts features»
6emimi Tanmanasl [8]. TymHycka MoTiH 22 OETTE€H TYPaTHIHIBIKTAH, O131iH
3epTTey MaKCaThIMBI3Fa )KETYTe bIKIAJIbI KOOIpEeK CaHAJIFaH OCHI O6JIiMi FaHa
ayaapMmaiibuiapra ayjnapmara Oepinni. TymHycka MoTiH 325 ce3leH koHe
Oip cyperTeH Typajbl. AyaapMma aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TiTiHE XKYPri3iiii,
ayJlapmalibuiapra ayaapMa yiriH 15 kyH mep3sim Oepinai. Ayzmapma asKTaara
COH, ay/lapMalllbiIlapMeH cyX0aT Kypri3iiii.

Cyper men motiHae OepiireH akmaparTel Oip-OipiHe KapaMa-KauIimbl
€Ty MaKcaTblH/a TYITHYCKa MOTIHHIH €Ki OOJIITiHET1 aKknaparka e3reprysep
EHT1311/11: MaTiHTe calikec, «header side cage» KypbUIFBIHBIH COJ )KaK OeTiHe
«header spiral»-ra sxanracybsl THiC, aj CypeT OOWBIHIIA ON KYPBUIFBIHBIH
OH ’kaK OyHipiHJe OopHallacKaH; MOTiHre colikec, «header connection axisy
KYPBUIFBIHBIH TOMEHT1 KaFbIH/Ia OpHAJACybl THIC, ajl CypeT OOMBIHIIA OJ
KYPBUIFBIHBIH KOFapFbI OeTiHAe. SIFHU, MOTIH MEH CYypETTeri COMKeCCi3IIKTED
op aylapMaliblHbIH Kail (hopMar — cypeT HeMece MOTIH HET131H/Ie ayiapFaHbIH
aliKpIH/IayFa >K0J Oepe/ti.

1 Lateral movement 5 Header spiral
transmission
2 Spiral movement 6-10 Harvester connection
bearing points

3 Header side cage 7 Harvester movement
connection (shaft)

4 Header connection 8-9 Roller and blade system
axis

1. KypBUIFBIHBIH )KYMBIC iCTEY MEXaHu3Mi [§].
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AymapMamibiapMeH  KYpri3uireH cyxOar OapbIChIHIA, TYIMHYCKA
MOTIHJIET1 CypeTTepre KaTbICThl CypakTap KolbuiMaca Aa, OH ayAapMallbIHbIH
TOFBI3BI MOTIH MEH CypeT apachIHJarbl KapaMa-KaiIbl aknaparThl CO3 eTTi.
OmnapapiH miKipiepiHine, OyJ aygapMma IpOIECCiHE >KaFbIMCBI3 JKaFbIHAH
ocep ereni. by MoceneHni kozramaraH Oip ayaapMaliibl ayaapMaHbl 0acTamac
OYpbIH CypeTKe Ke3 JKYTIpTKEHIH, ajl KeHiH aygapMaHbl TEK MOTIHHIH
Heri3iH/e jKacaraHblH KacbIpMaJibl. 3epTTey HOTHXKECIHJE, OH ayJapMaHbIH
aJiTaybl CypeT HeTi3iHe, TOpTeyl MOTIH HET131He ayJapbliFaHbl aHBIKTAJIIbI.
Aynapmamisiiapaa cypeTTeri aKnaparka KaTbICThl TyBIHAAFaH KUBIHIBIKTap
OOJFaH/IBIKTaH, TYIMHYCKa MOTIHIET1 CYpeTTiH aymapMma OapbIChiHA ocepi
opacaH eKeHIH IpKIJIMECTEeH aifTa ajambl3.

3epTTeyniH KOPBITHIHABICHI KOPCETKEHIECH, CypeTTi TEeXHHKAaJBIK
MOTIHJIEp ayJlapMachl €peKIlle Ha3ap ayaapyabl KaxkeT eredi. EH Herisrici —
aymapMa anJblHIarel aHanu3 OapeickiHaa (pre-translation analysis) moTiHzme
OepinreH cyperrepii 3epTrey. by olapablH MarblHACHI MEH (DYyHKITUSCBHIH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. TexXHUKaIbIK KOHTEKCTTEPAl aymapy KesiHje
CypeTTepal aHanu3AeydiH OipiHImI KaJaMbl — cbi30a HEMece CypeTTiH
MaFrbIHAChIH, CEMAHTUKACBIH TaJJlay, CONAaH COH OepUIreH MOTIHIETI POIiH,
SFHU TIparMaTukacelH TyciHy. CypeT meH MoTiH OailllaHbIChIH aHBIKTayFa
KeMeK OepeTiH Heri3ri cypakrap TeMeHaeriiei 00mybl THiC:

» CypeTTiH MaKcarhl KaHaai?

» CypeTrTe MOTIHHIH Kali 0eJliriHe KaThbICThI aKnapar OepiireH?

* CypeT MOTIHTe ToyeNIi Me, dJIZie MOTIH CypeTKe Toyeni me?

Cypetrtepai MOPQOIOTHAIBIK HeMece (YHKIIMOHAIIBIK >KaKTapbIHAH
KikTeyre 0osaapl. Mop]oIoTHsaIbIK KIKTEYy KE31HIIEe CypeTTEepAiH CBIPTKbI
cUMaTTaMajapblH 0acThl Ha3zapra aja OTBIPbIN, HETI3rl KacHUeTTepiMeH
TyciHmipineni. byn KoHIeNTTi JeHOTAnusl YFBIMBIMEH —VIITACTBIPYFa
Oonazapl. JleHoTamus CypeTTiH JoIMe-/19]1 MOHIH OUIipce, KOHHOTAIUS OHAa
OepisireH akmapaT HeMece ce3iMre Herizzenedi. AJl CypeTTi TeXHUKAJbIK
MOTIHIEPAl ayJapFaHia, oOJapJblH KOHHOTAaTHUBTI CHUIATTapbhlHA Kaparl,
MOTIiHIeT1 (PYHKITMOHAIIBIK POJIICPIH aHBIKTayFa JieH KoiFaH xeH. Cyperrep
CEMAaHTUKachl MEH IparMaTUKachlH €CKepMel, camayipl aygapma jkacay
MYMKiH emec. CyperTiH MOTIHIETI CEMaHTHKAJIBIK MAarblHACBIH Tajjiay
JIETEHIMI3 — CYpeTTer1 aKmaparTbl TyciHe OuTy, O13/iH eMIpIIIK TaKipruOeMi3
OHBIH MAaFbIHACHl Typajbl HE aWTaTbIHBIH JKOHE OyJl CyperTiH Oi31iH
JTYHUETAHBIMBIMBI3Fa dCEPiH alKbIH/IAY.

Jlemek, cypeTTi TeXHUKAJbIK aylapMaHbl JKOFapFbl JEHIeHe Ky3ere
achIpy YILIH OHAa OepUIreH CypeTTi «OKy» KaxkeT. bonarniak aynapmarsuiapast
naspiay OapeiceiHa onapabl Marsh men White [9] ycwiHFaH cypertep
KJIacCU(UKAUACBIMEH TaHBICTBIPY MaHbI3Abl. byn  kiaccudukanus
OolibIHINIA, CypeTTep YII TOIKA JKIKTeNeIl:
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1. MoTiHre KaTbIChl )KOK CYpeTTep (IeKOpaTUBTI MaKCaTTaFhl),
2. MoTiHMeH ThIFBI3 OalIaHBICTHI CYypeTTep;
3. MoTiHHEH ThIC MaHBI3/IbI aKIIapaTKa ue CypeTTep.

ions expressing little 3 Fun 18 expressing close C Functions that go beyond the
n1 to the text relati text

35 2 Complement

2. CypetTtepiH MaTiHAE aTKapaTbiH QyHKIMsIapsl [9, 653 6.]

Cypert neH MoTiH 0alIaHBICHIH @aHBIKTAY «CYPET MOTIH/IIK TY>KBIPBIMJIBI
pactail Ma, OHJaFbl aKMapaTThl )KUHAKTal Ma HeMece TYCIHAIPMETiK Kypa
peTiH/e KONIaHBUIBIT TYP Ma?» eTeH CypaKKa )aya i3/1ey O0JIbII TaObL1a bl

Makanana TajJaHFaH 3€pTTEy KYMBICHI CYpETTEpAiH TEXHUKAIBIK
MOTIHJIEpJeTl MaHbBI3bIH JKOHE OJIapAbl XKITI 3epTTeyre Haszap ayaapyablH
KKETTUTIrH aiKpiHaayaa. JKyprisuireH 3eprreye CypeTTi TEeXHUKAIBIK
MOTIHAEpAI aymapy OapbIChIHIA CYpPETTepIiH BepOayabl  MOTIHHIH
ayIapbUTyblHa THTI3€TIH BIKNAJBl TanfgaHasl. HoTmxkecinme cypertep
BepOaIIbl SIIEMEHTTEP/IIH MaFbIHACHIH AHBIKTAIl, TOJBIKTBIPHII, ©3TepTe /e
aJIATBIHJBIFBI Q71T IeH 1i. MbICabl, BU3yall bl aklapaT BepOaibl aknapaTThl
aliKpIHIAl Tyce, OHbI KaObUIAAY/IbI sKeHUIAeTe 1. JlereHMeH Bu3yasibl )KoHe
BepOanel aknapar 6ip OipiMeH colikecTeHOeH, 6ip OipiH TONBIKTHIPA TYCIEH,
KEpICIHIIIe KapaMma-KaWIllbl OOJiFaHbl ayJapMaHbIH JoJI OOJYBIH >KOKKa
HIBIFAphIN, 30p HyKcaH kenripeni. CebGeOi MOTIHIErT BHU3yalJbl akmapar
BepOaIbl aKnapaTThl KOPHEKITIK apKbUIbl TYCIHAIPY YIIIH KOJJAHBLIAJbI,
oJap ayJapMalllbIHBIH Ha3apblHAA OOJBIN, MYKHUAT KapayblH Taslall eTei.
Aynapma OapbIChIHIAFbl KaHAal Ja 0oica OJKBUIBIK CYypeTTI TeXHUKAJbIK
MOTIH TYITHYCKACHIHBIH Ma3MyHBIHA caii 0OJIMaybIHA OKeNyiH ecKepy Kepek.
SIram Oonariak aygapMalibliapra CypeTTep/IiH MaFbIHACHIH SPTYPJIi KbIpbIHAH
alryabl YHpeTy aygapMma camachlH jkakcapTyra kemekTecrnek. COHIBIKTaH
ayJapMa CaJlaChIHBIH JIaMybl YIIiH CYpeTTi MOTIHAEP ayJapMachlH 3epTTeyIi
KOJIFa alry KaXeT.
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POJIb CBA3U MEXY TEKCTOM U HJIJIKOCTPALIUSMMU ITPU
IHNEPEBOJ/IE WJIJTIHOCTPUPOBAHHBIX
TEXHUYECKHUX TEKCTOB
bepnimyxamen A.A.L,

'MarucTpanr 2 K., crenuanbHocTh «6MO056 — IlepeBoaueckoe aemoy,
KazYMOuMSI um.AObu1ali XaHa,

Anmarel, Kazakcran
e-mail: berdimukhamed@gmail.com

AnHoTauusi. Ctarbs TOCBSIIEHAa MPOOJIEeMe MepeBoa HIUTFOCTPH-
POBAHHBIX TEXHUYECKHUX TEKCTOB. Tak Kak MOHUMaHUE TEKCTa U €ro MepeBOJ]
3aBUCAT OT CBSI3U MEXJY TEKCTOM M WJUIIOCTpPALMSMHU, B JIaHHOH CTaTbe
paccMaTpuBaeTCs BAXXHOCTh BHUMAHMUS K IIUTFOCTPAIHSAM, yMEHUS COOTHOCHTD
BU3YyaJIbHYIO0 HH(OpMaILIo ¢ BepOasibHOI npu niepeBoze. C 3Toil 11e1bo ObuIn
WCIIOJIBb30BaHbl CIIEIYIOIME METO/bl HCCIEIOBAHUS: aHAJIM3, CPaBHEHHE,
knaccudukanus, Choice Network Analysis, nuHTEpBBIOpHpPOBaHHE.

KioueBble c¢j10Ba: TEXHUYECKHWA TIEPEBOJ, WIUTIOCTPUPOBAHHBIN
TEXHUYECKUH TEKCT, BU3yasibHas MHQOpMaIus, BepOambHast MH(opMarys,
CBSI3b MEXKIY TEKCTOM M MJUTIOCTpaLneit

THE ROLE OF WORD-IMAGE INTERACTION IN ILLUSTRATED
TECHNICAL TEXTS
Berdimukhamed A.A.",
2" year Master’s student «M 056 — Translation Studiesy,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations
and World Languages, Almaty, Kazakhstan
e-mail: berdimukhamed@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the problem of translation of illustrated
technical texts. Since the understanding of the text and its translation depend
on the relationship between the text and the illustrations, this article discusses
the importance of attention to the illustrations, the ability to relate them to the
content of the text when translating. For this purpose, the following research

69



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (60) 2021, 64-70
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Anparna. Makana Kazipri jkarjaiga e3eKTUTIr ecilm Kelle KaTKaH
MeHUIMHAIBIK AUCKYPCTHI aylapy Macesecine apHanran. HakTeipak allTkaH 2,
XaJIBIKTBIK MEIWIIMHAHBIH apHAWBl CO37Iepl MCH YFBIMJIAPBIHBIH aFbUIIIBIH-
Ka3aK, Ka3aK-aFbUIIIBIH aygapMajapbl, OJapJblH Ma3MYHBI, COHKECTIri,
KOJIJIAaHBIC EPEKILEIIKTEPl 3epAeTeHreH. 3epTTey OapbIChIH A Ka3aK, aF bUIIITBIH
TIIEPIHACT] XAJIBIKTBIK MEIUIINHA JICKCHKACHI JIMTHTBOKOTHUTHUBTI TYPFBIIAH
TOJIBIKTBIPMAJIbI (KOMITJICMEHTAPJIBI) MEUITMHA asIChIH/Ia KapacThIPBLIIbL.

Tipek ce3aep: XanbIKTHIK METUIINHA, aAyIapMa, KOHIISTIT, MEIUITMHAIBIK
JUCKYPC, KOHIIENTyaJlIbIK OeiHe.

FruteiMaap apaceiHia MeTUITMHAHBIH OPHBI epeKIle, OUTKEeH1 O ajiaM
OOJIMBICHI, OHBIH JICHCAYJIBIFBI MEH CHIPKATTapHI, TIMITi, ©MipiMEH alfHAJIBICATHIH
OipaeH Oip FBUIBIM cajiackl. HakThIpak alTKaHAa, Ka3ipri TaHaa MEIUIIMHA
JIeHCayJIBIKTHI CaKTay, aypy-ChIpKaTTapIblH allbIH aly, eMEY, aJlaM eMipiHe
TOHTEH KayilTeH KYTKAapy YIIiH MBIHJIAFaH XKbUIIap OOWBI aJ1aM3aTThiH
JKUHAKTaraH OlTiM, Teopusiap, 9JiCcTep, Kypaaaap MEH TEXHOJIOTHsIap IbIH
Te3aypychl 0omnbin Tadsaasl [ 1, 50]. CoHABIKTaH Ja METUITMHANIBIK ayJapMa —
ayJapMaHbIH €H KOHE cayajapblHa jKaTa bl OpOip FRUIBIMFA TOH TEPMHUH/IED,
OJIapJIbl ay/1apy Maceseci MeIMIIMHAIA dCipece MaHbI3/Ibl, ©3¢KT1 00TYbl OHBIH
aJiaM eMipi MEH JeHCayIbIFhIHA KAKETTLTITIMEH aHbIKTATa lbl.
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MenuiuHaablK ~ TEPMUHOJOTHSHBIH —~ TapuXbl  OHBIH  Op/AalbIM
aJlaMJIap/IbIH Oi-epici IeHT el MeH afjaM KbI3MEeTiH1H 0T Oip calachIHIaFbl
KETICTIKTEpl TypaJibl aKnapar Ke3i OOJIFaH/IBIFbIH KopceTeni. MeTuInHaIBIK
TEPMUHOJIOTHS TULIIH O1p ¢opMackl 60J1a OTBIPHII, dPJARBIM MEIUITUHAHBIH
namy JeHreiiH, JyYHUEeHI TyTacTail KaObuiaay (opmanapbiH, MaTOIOTUSITBIK
KYOBLIBICTAPIBIH MOHI MEH OJIapFa ocep €Ty KYpaIapblH TiKeleh 0Ty MeH
TyciHyai OeiHenelai. MeaumuHa TUTIH UTepil, ayapMa jkacay YIIiH OHBIH
TEPMUHJIEP aHBIKTaMaIapblH (Ma3MYH, MaFbIHACBIH) TYCIHE OLTY KaXeT.

Ocwl Typroiia FaneiM L. BimonoBThIH ayapMa Mocenenepid KapacTeIpy
OaphIChIH/IA MaFbIHAHBIH JIYpBIC OepiyiHe Ha3ap aymapabl: «... MarbIHaHbI
YFBIHY — OHBIH a/1aM CaHAChIHIa OeiiHeIeHy1 HeMeCe OHBIH TUICTI OM TeTIKTepiH
nern Oacklr, KO3aplpybl. COHABIKTAH J1a, MAaFbIHAHBIH JYpPbIC OCHHENIeHy1 oM
TETIKTEPiHIH, CE€3IM TAIIIBIKTAPBIHBIH CE3IMTaJl, HO3IKTIriHAe. EKiHIIiaeH,
MarblHa — OYTiH Jie TyTac Oef3aTThIK TyHHe. bel3aTThIK maMachkl abcTpakius
O0IyBl Kepek», - ien kepcereni [2, 161 6.].

A ayapMaHbIH TEPMUHOJIOTHSIFA KATBICTHI €PEKIICIIIKTEPiH KapacThIpa
KeJe, FalmbiM A. AnjaneBa aynapMa MeH KaJlbKaHbl 0ipiH-01p1 TONBIKTHIPATHIH
Tocuimep periHme Kapainael [3, 94]. OpuHe, Kailbkajiay IMIET Tl CO3iH
MopdeMabIK KYPbUIBIMBIHA CYHEHII, eKIHII TUIIE JKEeTKI3y HeMeCe OHBIH
OacTankpl TIJJIET] aybICTIalibl MAFBIHACHIH ayJapMajia KoJgaHy OOIFaHIbIKTaH
OHBIH HETi31H/Ie ayapMa xartbeip. TepMuHaepai aynapy 0apbIChIHIa KaJIbKaIay
TOCUTIH  Kelleci MbIcayiapaad Oaiikayra Oojaabl, MBICATbl: MEIOUKE <—
MmezacecTpa [4, 35 6.], TONTBIKKaH/bI «— MOTHOKPOBHBIM.

MenunyHa Tiji, apHARBI CO3IEP MEH CO3 TIPKECTEPIHE Kelle, XaIBIKThIK
MEIWIIMHA MEH OHBIH JIEKCHKACHIH JKAQJIbl FBHUIBIMH MEIUIIUHAHBIH,
AFHM Kalnmbl Oip Te3aypyCThIH aXbIpamac Oelliri peTiHae KapacTbIpFaH
XKeH, ce0e0i Kasipri TOJBIKTHIPMANIbl MEAWLIUHAHBI KYPANTBIH XaJIbIKTBIK
MEIUIIMHA, Ka3ipri (FBUIBIMH, PECMH ) MEIUITMHAHBIH MaKcaTTapsl Oip — agam
eMmipiH cakTay. COHIBIKTAaH MEIULMHAIBIK JAUCKYPC Ta, OHBIH CO3MIK KOPBI
na opTak. JlereHMeH OpKaiChIChl ©31HE TOH €pEeKIIeNiKTepiMeH OenriieHyi
TIZAE KoepiHiC TabaThlH ©31HIIK e3remienirin jae kepceredi. Fouibimu
MEIWIIMHA WHTEPHAIIMOHAIbI, SMIHUPUKAIBIK OUTIMIEp >KOHE FBIIBIMU
MaibpIMIAyJIap ChIHAJATHIH, FBUIBIMH TOXKIpUOEre CYWEHETIH THIoTe3aiap
HeMece TeopusuiapiaH Typaabl. MyHIail MeAMIIMHAHBI ISCTYPIi MEIUIIMHA
Jen aTtaiapl. All, XalbIKTHIK (aJIbTepHATHBTI) MEIULIMHA XaJIBIKTHIH €M-0M
o/icTepi MEH AOPMEKTEPIHIH JKUBIHTBIFBIH KaMTHTBIH TapUXH €CKi YFBIM
0ol TaObUTA Bl XANIBIKTHIK MEIUIIUHAHBIH MOHI aJIaMHBIH MCUXUKAJIBIK,
pyXaHH »JKoHE (HU3UKAIBbIK >Kal-KyHiHe JKaH-)KaKThl ocep €Ty OOk
TaObUIaabl. JlocTypili MenuIIMHA TUTIHIH KOTITETeH TUIIK arayliapbl TiKeIeh
ce3iM Mymienepi KbI3METIHIH HOTHIKeC1 00BN TaObUIaabl, OV agaM MEH
TaOMFATTHIH THIFBI3 KAPbIM-KaTbIHACBIMEH TYCIHIIpiIei.
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Kanpmait menuinaa 6osica 1a, aiaM TOHIH €MJIey MEH JICHIHIH cayJIbIFbIHA
aal KbI3MET €Tyl 6acThl MaKcaT OOJIBII Ta0bLIAABI. AJl, OCHI METUITMHAIIBIK
OarbpITTApIBIH Kall XaJIBIK, YIT apachliHaa 0oJica 1a KOJIIaHbUTYbI, Al 1alaHyFa
HYCKAyJIBIKTapbl Tarbl 0aCKa KOPCETKIMTEPIHIH TONTIIITEITeH KOPCETUTIMIH
YTBIM/IBI ayJlapMa 1CiHIH HOTHKECIH e alyFa O0NIaThIHbI aHBIK. SIFHU, OpKIMIe
KOJDKETIMIUTIK KaMTaMacki3 eTitei. COHbIMEH KaTap, XaJIbIKThIK MEIUIIHHA
©31HE THECLJI JIEKCUKaJIBIK KOP/IbI KaMTHII KaHA KOWMaii, OChI cajla apKbLIbI
Ka3aK XaJIKbl 9JIEeMiHIH TIAIK OeHHECIH, HAHBIM-CEHIMIePiH alKbIH KOPCETEIi.

Ocwiran opaii, Oyl Makaida Makcarbl ayjgapMa ici, Ka3ak oJeMiHIH
JMHTBUCTHKAIIBIK OCWHECi, ICUXOJMHIBUCTHKA >KOHE Ka3aK XaJbIKTHIK
MEAMIIMHACHIHBIH AUCKYPCHI apachIHAaFbl OAHIaHBICTHl aHBIKTAY. XaJIbIKTHIK
MeIWIMHA Ka3ipri METUIMHAIBIK FhUIBIMFA KaparaHjaa e3iHiH OacTayblH
ePTEPEKTEH aIaThIHBI OapIIaMbI3Fa MATIM. XaJIBIKTBIK MEHIIMHA Ka3aK XaJIKbI
YIIiH ©T€ MaHbBI3bl. XaNBIKTHIK MEAUIIMHAHBIH KYHJIBUIBIFBI SMITAPUKAIBIK
OaKpUIAyIIApIBIH HOTHKECIHAe Oenrini Oip (akTiiepaiH OpHBIFYHI, FRUIBIMU
3epTTeyep/iH Marepualbl MEH Heri3i KajibllnracyblHzna. Kazipri 3amaHfbl
(dapmakomnesiFa KipeTiH KONTEreH Iopi-TopMeKTep MEH €M-IIOM Iapayiapbl
XaJIBIKTBIK METUITUTHAHBIH MaTepraIapbl HETI31H/IC KacallFaH.

AynapMma GapbIChIHIA ayJapMalilbl MOTIH I OacTarKel TUIAE KaObuiaall,
OHBI TYCIHIN, IEKOATAY KOHE ayJapMa TiliHe KaiiTa KoJITay KepeK, OChlIaiiia
COHFBI, €KIHI, MOTIH PEIMIIMEHTI aygapMma TIUTIHIErT akmaparThl COTTI
KaObUIIalAbl. AynapMa, Kepil OTBIPFaHBIMBI3NAM, KYpHeni, KOl CaTbUIbI
ypaic. AymapMamiblHBIH KYMBIC TPOIECIHIE TaHBIMJIBIK-KOTHUTHUBTIK,
TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK TETIKTEP MEH KYOBLTBICTA, IMHTBOMOICHH OLTiMIepi
MEH JIUCKYPCUBTIK JaFabuiapbl e3apa cabakracaspl. COHIBIKTaH XaJbIKTBIK
MeAMIIMHAFa KaThICTBI MOTIHIEP/II ayJaphbIll MAMaHAAHATHIH aydapMalllbl COJl
XaJIBIKTBIH TUIIK QJIeM OCHHEC], YITTBIK-MOACHH ePEKIICITIKTEPl, XaTIbIKTHIK
MeIUIIMHACBIHAH Xabapaap OOJbIN, MEIUIIMHACKHI CajachIHIAFbl CO3 KOPBIH
TOJBIKTBIPHIT KaHA KOWMaM, oJappl MaFbIHACKI MEH KOJI/IaHy OPHBI OOMBIHIIIA
capanaysl kepek. CoHIai-aK JopuTik MIeNTep/IiH arayjiapblHa Ha3ap ayaaybl
KakeT, ce0e0l KYHIETIKTI ToKipuOe, KOMIIUTIK KOJJaHbIChIHAA Oip JAOpiIiK
IeNTiH OipHEIIe SpTYpIIi aTaybl: aybI3eKi XaJIbIK TITiH e Oip aray, aj skaz0aiia
onebu Tinme, FpUIbIMIA Oackachkl Ke3zuecedi. AydapbUlFaH MaTepHaIbIH
camachl MOTIHHIH Kajlail KaObUIJaHATHIHBIHA JKOHE ayJlapMallblHBIH OHbI
KAHIIATBIKTHI )KaKChl TYCIHETiHIHE OaiiaHbICThL. By ICUXOMMHTBUCTUKAHBIH
3eprTTey asichiHa jkaTa bl OCHI canagarsl OapibIK OUTIMAI MaiiganaHa OThIPHIIL,
Ka3aKTap/blH YHUETAaHBIMBI MEH XaJIbIK MEIUIIMHACBIHBIH JICKCeMasaphl
Typasbl Oi1iM JTMHTBOMOJCHUETTAHY JKOHE KOTHUTUBTI JIMHTBUCTHKA OOJIBIII
tabbpuiaabl. OKy ayqUTOPHUSICHIH, Ke3-KEeITEeH TUIMIK KaybIMIACTHIKTBI €CKEpe
OTBIPBIT, aylapMa MOTIHIH IIbIFapyla JYPHIC JIEKCHKAIBIK Kypaiaapiabl
KOJIJIaHy TUCKYPC YFBIMBI OOJBIT TaObLIATBI.
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Cetiney — Oenriii Oip yaKbIT apajbIFbIH ajaThlH YKOHE JBIOBICTBIK
Hemece *ka30ala HpIcaHbl 0ap HaKThl MaimaeMe. Ceilniey ceilney ic-opeKeTi
(sSIFHU celiyiey TIPOIIEeCi) JKOHE celyiey OHIMIepi (SFHHM Ceiyiey HOTHKeci)
peTiHe TYCIHUIE .

MoTiH — aiaM ceilyiey opeKeTiHIH HOTHKeCi OOJIbIN TaObIIAThIH COIey
OHIMI, COUJICY OpEKETI MPOIECIH/Ie KOIIAHBUIATHIH HET13TT KOMMYHHKATHBTI
O1pIIiK.

MOTiH TaKbIPBINTHIH, AU3AHHHBIH, HET13T1 UJIESTHBIH )KOHE CEMaHTUKAIIBIK
TOJBIKTBIKTHIH OipiririMmen cumartanasl. [Icuxomnor JI. C. BeiroTckuii ceitney
OpEKEeTIH OWIBl MaTepUANIAHIBIPY, SFHH OHBI CO3Te aWHAJIIBIPY IMPOIEC]
petinae cunartassi [5, 279 6.].

Ceiiney opekeTi OHBIH KeJIEMiHE KapaMacTaH TYTacTaid alThUIBIMIIBI
JAMbIHIAY JKOHE KY3ere achlpy OOJBIN TaOBUIATHIH COMIICY OpEKeTTEepiHECH
(axtinepineH) Typaisl (OyJ1 AMAJOL, QHTIME XoHE T.0. KeluipMmeci OOy
MYMKIH).

Kazipri meaunuHanbeiH Oip canackl OONBINT TaOBUIATBIH XaJBIKTHIK
MEAWIIMHAMEH alHaJBICAThIH XaJBIKTHIK EMINJIEPIIH CaH TYPJi aTaybl MEH
OJIAp/BIH €MJIey IapajapblH CHUIATTANTHIH aTayiap XaJbIK apachlHAa KeH
TapaJFaH/IbIKTaH, OChI CO3JIEp MEH TEPMUHIEP/IH OacKa TUIAepre KHUChIH/IbI
ayJapbUIFaHbl YPBIC.

Ocwl Makastanbl naiibiHnay OapeickiHga Danuta Penkala-Gawecka-HbIH
«Some Complementary Medicines in Post-Soviet Kazakhstan as Conveyers of
Meaning and Manifestations of Values» [6] («[TocTkeHecTik Ka3akcTanmars
KeHOIp KOCBhIMILA J9pi-I9PMEKTEP KYHJBUIBIKTAD MEH MOH-MarblHAaHBIH
TachIMaJIIAyIIbIIAPEl PETIHIE») aTThl MaKaJlaChIHAAFbl «KbI3bUT Maii» aTThl
JOPI-TOPMEKTIH CUTATTaMachl Herisre anblHAbl. COHBIMEH Karap, arajfaH
Makana xoHe Zuzanna Grzywacz asropibirbiHaarsl «Traditional Kazakh
medicine in change» [7] (Ka3ak XaJbIKTBIK MEIUIIMHACHIHAFBI ©3repicTep)
aTThl OKYJBIFBIHBIH HETi31HAEC ©3re YIT OKUIAEPIHIH Ka3aK XaJbIKThIK
MeIUIIMHA TEPMUHIEPIH aFbUIIIBIH TUTIHE ayAapy *KoHE THIMIII opi KMCHIH/IBI
KOJIJITAaHYBI MOCEIICNIEPiH KapachIpyFa ThIPBICTHIK.

«The other sector of complementary medicine is called in the official
state documents ‘‘folk medicine”. It comprises, among other methods, Kazakh
spiritual healing (practiced by shamans—Kaz. bagqsi—and other healers),
folk herbal therapies and bone-setting and, in addition, a relatively new kind
of treatment with “bio-energy”» [6] .

bi3 ciznepnid HazapiapblHbI3Fa arbUIIIBIH TUTIHIAET1 «healer» cesine
Hazap ayJaprbIMbI3 KeJelli, aBTOpP COHBIMEH Karap Kaszak TiliHEe «0aKChbD)
aymapmaceiH Oepeni. «Lllaman» >xoHe «OaKcebD» YFBIMAApH Oip-OipiHiH
OpHBIHA KOJJaHbUIa/bl. «PyXaHu emuiijiep» TEpMHHI WCIaMHBIH KYIIiH
naianaHaThlH JKOHE PyXTapMeH OalIaHbIC apKbUIBl €MICUTIH eMIIiIepi

73



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (60) 2021, 70-79

ounnipeni. Kazakma «6akebD» aJlaMHBIH JKaHBIH €MJICUTIH eMIIUIepAiy Oip
0oJ1iri OOJIBII caHaIa k.

XanbIKTBIK MEAWIIMHAHBIH KA3aKCTAHJBIK TPAKTUKTEPi apachlHIa
Oip raHa cajara MaMaHJaHATBIHIAPABI 06N KOepceTy KHUbIH. XaJbIKTHIK
eMILUIepAiH Ky3bIpeTTepl opKamaH Oip-OipiMeH OaiimaHbICThI OONabI, Oy
TEPMHHOJIOTHSIIa alKbIH KepiHemi. Kasipri ke3ne XaiblK apachlHIa €H KeH
TapajFaH TEPMHUH — «eMIi», Oy TyOipi «em» 1. Tepamnusi, eM jkoHe 2. 1opi-
JOpMEK JereH MarblHAJaH IIBIKKAH C€e3, aj arbUIMbIH TutiHIeri «doctor
(physician)» ce3i ka3akmia «xdpirep» aemn ayaapbiiansl, Oy mapchl TUTIHEH
CHICH <«(I9Pi» CO31 JKOHE «-rep» >KYpHarbl apKbUIbl KacallFaH KipMe ce3
[8]. Kazak TiniHme Oaxcwl XoHE Oapicep arayiaapblHAH OOJIEK XaJbIKTBIK
eMIIIepIiH 6acka J1a arayinapsl oap.

Pyxanu emmiiniepiH KbI3METI MCIaMMEH OaiJIaHBICTBI, OIpaK onapja
UCIaMFa JEHIHTI HaHBIM-CEHIMAEpP MEH OIEeT-FYPBINTAPABIH AIEMEHTTepl
JIe OpBIH ajajabl. bysr caHaTTaFkl )KOHE JKAJIIBI JOCTYPIIl Ka3aK MEIUIIUHACHI
VIIH ey TYJIFa — OPTaasHusijIbIK 0aKChl Jen aHbIKTayFa OOIaThIH
Oakceimap ToObI. PyxaHu camama epekile KbIParblIbIK TAHBITATHIH TYJIFa
periHae 0akChl ©3 PyBIHAAFBl aJlaMaapFa MaHbBI3/IbI MEIiMIep KaObuiaayaa
KOMEKTECEeTIH. J[IHMEeH HeMece pyXaHHUSITIICH OailIaHbICThI EMIITIEPI 9JIETTE
«Tayim» nen araiapl. Kazipri yakeITTa ui KOJJAaHBUIATBIH 9/icTepIiH Oipi
— HAYKaCThI eMJICY VIIH JyFa OKY. ByJl opekeT «aeM caJjiy» Jel arajiajbl,
YKOFaphblJia aTajIFaH OKyJIbIKTa OyJ1 ‘putting the breath’ nen Typa aynapmamen
KepceTiireH. EMey ayranapblH OKbIFAHHAH KEeWiH TYKipyre MaMaHIaHFaH
TOYIIl - «TYKipymIi», ajn HayKacka JyFa OKy OapbIChIHAA YpJien eMICHTiH
aJlaM «YLIKIipyuIi» Jemn ataaajbl.

«bakcbl» TEpMHUHIHIH IIBIFYy TEriHe KeleTiH O0ojcaK, KeNTereH
FabIMIap bapTonbaTeiH Oys1 co3miH CaHCKpHUT TimiHeH ceHreH «bhiksuy»
ce3IMEH OalJIaHBICTHI ACTEH MiKIpiH KoJaan bl bactankeina bynna MoHaxbeiH
Oinmipetin Oyn ce3 Opra Asusra 13-14 facelpnapia Kemin «daKebD»
(dbopMaceiHa aybICKaH >KOHE jXKaHa MarblHara ue OosraH. COHBIMEH Katap,
«bBakcwI» Jien Ka3zak XaJIKbl ep ajgaMmIapibl ararad 0oJica, QUeIep/ «eari»
JIeT aTaraH.

ConbiMeH, 013 Ka3ak TUTIHIE arpUIIBIH TiTiHIE «healer» MarpiHaceH
OUTmIpeTiH ce3nep Kol eKeHIH Kepemi3. byl Ka3zak XaJIKbIHBIH YJITTHIK-
MOJICHH €pPEKIIeINIriH OUTaipe.

ArputibiH TiTiHAE «illness» nem OTHIpFaHBIMBI3IBIH Ka3ak TUTIHAE
Oipaeme Oamamacel Oap. byn TepmuHAepai aypyaslH TypiHE Kapai
TONTACThIpyFa OoNadbl. «Aypy» JKOHE «CBIPKAT» TEpMUHAEPl KUl
KOJIZTAaHBLIAIbI, 01paK COHFBICHI )KEHLI aypyabl Oinaipesni. Tarsl Oip «1epm» co3i
KYHMKE KOHE aKblUI-0H KYHeCiHIH OY3blTybIHaH O0aThIH KayilTi aypyJaapabl
oinaipeni. JlocTypii HaHBIM-CEHIMIEpre coiikec, MyHIaill aypynslH cedebi
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3WIBIM pyX OOJybI MYMKiH, aJl KapanaiblM aiaMJap OHBI <«GKbIH COKKAH
neitni. « Haykac» TepMHUHI TAIIMEHT MEH aypy/asl OUIAIPY YIIIH KOJIAaHbLTA b,
«/liMKIC» TepMHHI «HAyKac» KOHE ONlaH HIBIKKAH «IIMKICTIK» Hemece
«IIMKICTBIKY» CO31 «aypy-cbIpKaT» nereHal ounaipeai. Apad TUTIHEH €HTeH
«KeceJ» TEPMHUHI a3 KOJNAAHbUIA bl AyBI3eKi COUTIEYIE Kecel CO31 «Keepri»
MaFrbIHaIa KOJIJIAaHBUIA IbI, MBICAIIBL, « Kecen ocacaowvl».

JKorapeinarel Tanaay HOTHKECIHE aFblIIBIH TiTiHAETI «healery MeH
«disease» HeMece «illness» MarpIHACBIH OUITIPETIH co3MEp/l Ka3ak TiliHE
aygapraHaa, OHBIH HE Typajbl €KeHIH €CKepy KaKeT, OMTKEHI >Koraphlna
aTam OTKEHIMI3EH, KaszaK TUIIHAE OV Ce3IepHaiH MarblHACHIH OepeTiH
OipHemie Oanmamacel Oap, Oipak onap KoJJaHy MakcaThbl JKaFbIHaH op TYpUIL.
CoH/IBIKTaH, TICHXOJIMHTBUCTHKA TYPFBICBIHAH, €rep aygapMaiibl Kare
OanamaHbl MaijanaHbIl, Kare Kidepce, XxabapiiaMaHbl KaObLImayIllbIFa,
SAFHU ayJlapbUIFaH MOTIH PELIMIIMEHTIHE MOTIHHIH MaFbIHACBIH TYCIHY KHUbIH
0oabl.

XaNbIKTBIK ~MEIHWIIMHA Ka3ipri 3aMaHfbl MEIUIMHAMEH THIFBI3
OaiiaHbICcTa, )KOHE € OHBIH pecypcTap Oediri 6omysl MyMmKiH. by keneci
Y3iHJIi7Ie KOPCETUITeH:

«Kyzyl may is a kind of complex herbal oil extract, made of St. John's
wort, nettle, dog rose, licorice, sea-buckthorn, thyme and lemon balm. The
brothers Evgeniy and Vladimir Perepelica, “inventors” of this medicine,
present it as a heritage of the healers from Altai. The brothers maintain that
the secret formula of this medicine was confided to Evgeniy by an old women,
folk healer from Altai. This story tells about the illness of Evgeniy and his
miraculous healing by the old women, who gave him—when parting—a
recipe of this red Altai oil “from a thousand of ailments”. After a long time he
recalled this event and found the formula, and decided that it “should become
the treasure of all the sufferers”.

Although it is officially stated that kyzylmay «cannot heal all diseases»
and is particularly effective for various skin problems, in fact it is displayed
as a remedy «for a thousand of ailmentsy, in accordance with the old Altai
healer’s prescription. It is even recommended for everyday use in every
household as a kind of «family doctory [5].

«KpI3b11 Maii» gopMeri epre Ke3lieH 0epi Ka3ak XaJbIKThIK MEAUIINHAIA
KOJIJIAaHBUIBII KeTIe I, aJ1 Ka3ipri TaHaa OyJ1 1opi KeNTereH aypyiapabl eMIeyie
TEK XaJIBIKTBIK MEIUIIMHA/IA FaHAa eMeC, KCHIHCH KOJIAHBUIBI KOINTEreH
JKaraaiaap/ia CypaHbICKa He.

MenunrHaIbIK AUCKYPCTHIH HEri3ri KOHLENTiIepl, 013iH OMbIMBI3IIA,
KOMITJIEMEHTAPIBl  (TOJNBIKTHIPBUIMAIIBI) MEIUIIMHA, JOCTYPIl METUIHA,
XaIBIKTBIK MEIUIIMHA, COHBIMEH KaTap JOCTYPJi JKOHE Kasipri 3aMaHfbl
MEIMIIUHAHBIH OalIaHBICTRIPYIIBI Kypasbl peTinae «KpI3bu1 Mait» Kypassl
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CHSIKTBI J9pi-JIOPMEKTEep, €MIe, OHBIH HOTHIKEIEPiHE KaTBICTBI YFbIMAP
Kypaiinel. OCbl HEri3ri KOHLENTiAepi maiiianaHa OTBIPHIN, MEIMIIUHAIBIK
JMCKYPCTBIH KOHIETITYaJIbIK OCHHECIH Kemeci chi30aaa Kepceryre 00a b

«Kpr3B0T Maky
Zopi-ASpMert

Cyper 1. «KpI3bL1 Maii» TopMETiHIH KOIIaHBLTYbI

CyperteH OaiikaraHbIMBbI3/1aM, JKOFapbla aTajaFraH MaKaiaia aBTOPIbIH
«IOCTYpIl  MEIMIIMHA» JKOHE «XAJBIKTBIK MEAUIUHAY YFBIMIAPBIHBIH
OpKaMChIChIHA KATBICTHI CO3/ICPIH aXKbIpaTa OTBIPHIII, OJIAP/IBI KaJIal )KIKTeyTe
THIPBICATBIHBIH KOpeMi3. MYHBI KeJleCi coilieMIep/IcH Kope alaMbl3:

«One segment, which is officially called “traditional medicine”,
consists of such methods and practices as Chinese and Korean variants of
acupuncture, manual therapies, home-opathy and hirudotherapy (treatment
with leeches)»... «The other sector of complementary medicine is called in
the official state documents ‘‘folk medicine”. It comprises, among other
methods, Kazakh spiritual healing (practiced by shamans—Kaz. baqsi—and
other healers), folk herbal therapies and bone-setting and, in addition, a
relatively new kind of treatment with “bio-energy”»[5].

CoHbIMEH, OCHI Y3IHIIZAE MAOCTYPJI MEAMIMHA TYKBIPHIMIaMachl
«aKyMyHKTypa, KOJIMEH eMJey, T[OMEOMaTus IKOHE THUpydoTepamnus
(cyniKTepMeH eMIey )» CHAKTHI TYCIHIKTEP/Ii KAMTH/IBI, aJl IOCTYPIIi MEAUIINHA
03 Ke3eTiH/1e 0acKa TYCIHIKTep/i O1piKTIpeai: «I9CTYpIIi MIONTEPICH XKacaaFaH
TIOpINiep KOHE CYHEeKTepl Ty3eTy KoHe OMOIHEPreTUKAIBbIK eMJICY/IiH KaHa
TYpi».

KopeiTa ailiTkanma, TepMHHACPAl aymapy OapbIChIHAA TEPMHUHACPIIH
KOHIIENITYaJIIbIK-CEMaH THKAJIBIK KYPbLUTBIMBIH aHBIKTAY 14 YFBIM MEH Ma3MYHFa
alippIKIIa Ha3zap aygapraH JKeH. OWTKCeHi, TEPMUHHIH KOHIICTITYaJIIbIK-
CEMaHTUKAJIBIK KYPBLIBIMBI IETEHIMI3 — 0Tyl O1p YFBIMIIBIK cajia UeJIepiHiH
KOMMYHUKATHBTIK OaillaHbICBIH KaMTaMachl3 €TeTIH TIMAIK OipiiKTepiH
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JICKCUKAJIBIK ~ MHBApUaHTThl  Jkyieci. KoHuenTtyaniblK-ceMaHTHKAIIBIK
KYPBUIBIM/IBI T1JT JKYHesepl MeH apHaiibl YFbIM/Iap apachlH OailIaHbICThIPAThIH
HeTi3T1 OyBIH JeT KapacThIpyFa 0omassl. byt apana TiiMeH Tikenei Oaiinanbic
Ma3MYH/Ibl aCTIEKT apKbUIbI XKY3€Tre achIpbLIa/bl.

YITTBIK TUIAIH 6aif 31K KOPBIH KE€T€ MEHIepy TEPMHH ay1apMaChIHbIH
camanbl JQpeXkene dKacalyblHa >kopaeMieceni. TepMHH aynapMachbIHBIH
KHBIHJIBIFbl CAH-CAJIAJIbI FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH apHalbl MaTepuaiiapblHaH
Typanbl. Herisri ayjapmManibiiblk MakcaT — TEPMHUHTE 1)1, AypbIc Oanama Taly
HEMeCe KaJIbITAaCKaH XaJlbIKapajblK TEPMUH 00JIca, COJl KYHIHJE KapacTbIpa
OTBIPBII, OHbIH MaFbIHAJBIK CUIIAThIH TYCIHAIpY. TepMuH, epexe OolibIHIIA,
O6acka Tie Je COFaH Coiikec TepMHHMEH ayaapbuiaabl. COHIBIKTaH
Jla YKCACThIK, CHMHOHUMJIK aybICTBIPY, CHUIIATTaMallbl aydapMma TEeK KaHa
ayJlapMara apHaJlFaH CollKec TepMMHJEp TUILE JKOK JKarjaisa >kacaiajbl.
Jlonm KoHE aHBIK CEMAHTHKAJBIK CHUIATTaFbl Oip MarbIHAJIbl TEPMUHAEPMEH
Oipre KemMarbIHAJIBI TEPMUHIEP A€ Oomansl. bip chIHapiBI TepMUHAEPIIH
KOIIMAaFbIHAJIBbUIBIFbI OJ1AP/ibl TYCIHY JKOHE ayJlapy KUbIHBIFbIH TY/bIPa/bl, aJl
ofaH Oaslama Taly TOJBIFBIMEH aJIFaH/la KOHTEKCT jKar/aiibiHa OaillaHBICTHI
eKEHI JKOFap/ia KOPCETUITeH MbIcajiap apKblIbl TJICICH]].
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Angarna. Aranmeimn  Makana Kaszakcrangarbl KHHOayZapMaHBIH
JaMybl MEH aylIHOBU3YallbJIbl MOTIHIEPHI ayaapy Ke3iHIe KOJJIaHBUIATHIH
aymapma  TpaHcopMaIusIapbIHBIH ~ €PeKIICNIKTepiHe  OaFbITTaJFaH.
AynapMainblHbIH = anJblHa KOWBUIFAH MIHJETTePI MEH KHBIHIBIKTAphIHA
IOy JKacalblHAABL. Makamana KHHOayJapMa MOCENeCiHe yiec KOCKaH
KazakcTanapik FaabIMAap/IbIH MIKIPIH KapacTeipambi3. bisiM Oepy canmackiHa
apHanran «Casxarmel Jlapa» MynbTcepHansl Y3IHAICIHIH aydapblLTyblHA
CaJIBICTBIPMAJIbI TaJ/1ay >KaCaJIbIHAIbI.

Tipek ce3aep: MmynbTcepuanaap, aynapma, QyoispK, TpaHchopmarus,
KruHeMatorpadus

Kasipri Tanma xuHOTearpiapa, dJIEYMETTIK JKEIUIepe KoHE Kazak
TeleapHaJapblHAa OJEMHIH TaHbIMaJl, KOpEpMEHre CYHIKTI opi KbI3BIK
¢buIbMIEepi MEH cepuaiaphl ayAapbUIbI, YJIKEH SKpaHFa mbiFapsutyaa. Typii
YKaHpIIAparbl TYBIHIBIIAP: €IITe TAHBIMAJ KOPEH, TYPIK, YHII TeIeXHKasIapsbl,
nepeKTi puabmaep, ToJUIMBYATHIK KOMEAUsIap, MenoapaMaiap MeH O0eBUK
KAHPBIHAAFBl KMHOPHUIBMACD ayKbIMIBI ayAMTOPHUSIHBIH >KaHBIH Oaypayna,
OHBI ayapy MpoLeci KOCIMKOWIBIK MeH OUTIKTUIIKTI Tajam eTel.

Ke3 kenreH KUHOQWIBM KOMMEPLMSUIBIK KOHE IIbIFapMallblIbIK
KETICTIKKE JKeTyl YIIiH camaibl aynapMaHbl Kaxer eteni. Kasipri kesume
KOITEereH IIeTeN TYbIHIbUIaphl aHa TUTIMI3re aylapbliblil, SKpaH OeTTepiHe
KapbIKKA IIBIFBIN, KOPEPMEHHIH BIKbLIAChIHA OoseHye. /lerenmeH, OyriHri
eniMizaeri KnHemarorpadus cajachlHAAFbl MET eIK TYbIHIbIIapAbl Ka3ak
TUTIHE ayJIapy Moceseci apHaibl FEUTBIMU TYPAE TEPEH 3epTTeIMEreH. Aynapma
cajachIH/Ia KOIITEreH TaHbIMaJ TyBIHBIIAP aHa TUTIMI3e Oipa3 KeTiCTIKTepre
KETKEH/IITH JKOKKa IIbIFapa aaMaiMbI3. Amaiina, keibip KuHOPUIEMAEPIi
ayzmapy OapbIChIHIIa KEHITTKepAIH Ka3aK TUTiHe OIpKeIKi CaphIHMEH Coiier,
OKHMFaHbIH SMOLMOHANbB/bl ©HIH OY3bIN, Ka3aK KaybIMBIHBIH KYJIaFbIHA OFalll
€CTIJICH] JIe alKbIH.
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Con cebenrteH, meT eIiK KUHOPMIBMACPI Ka3ak TUIre ayaaparTbiH
MaMaHJap MOTIH/I ayIUTOPHSIFA bIHFANIAI, dp TYPJi JUHIBUCTUKAJIBIK XKOHE
TEXHUKAJIBIK KABIHABIKTAP/IBIH AJIJIBIH ATy JKOJJAPbIH KApacThIPHII, ayaapMa
3aHJIbUIBIKTapbiHA OaFBIHYBI THIC.

2019 >xpuiaslH 3 KaHTapelHaH Oactan «KuHemartorpadusi Typaibb»
Kazakcran PecnyOnmukacel 3aHbIHBIH 9-0a0b1 «@uiubMaepai MpokKarTay
TIJIIHE» COMKEC MPOKATTayhl EKTeY GpribMaepal Kocnaranaa, Kazakcran
PecnyOnukachiHBIH —ayMarbIHAAFBl KHHO3AJIZap MEH OChl MakcaTTapra
apHAJIIFaH e3Te JIe OpPBIHAApAa MPOKATTATYRI )KOHE KOPCETITyl Ka3akK TiIiH/Ie
JKY3€re achIpbUIMANTBIH GUIBMICD Ka3aK TUINHAE AyOJsDK JKacallyFa HeE
CyOTUTpJICHYTE, HE KaJp ChIPTHIHIAFHI ayJJapMaMeH KaMTaMachl3 eTiTyre THIC
3aHBI KyIIKe eHi [1].

2011 xpu1man 6actan «bonamaky KOpropaTuBTIK KOPbI MEH « MeToMaH»
KOMIIAHMACHI XKY3€re achlpaThlH KOMMEPUHUSIIBIK MaKcaTTap/bl Ko31eMeHTiH
QJICYMETTIK 5K00a OOJIBIT TaObLIAIBI.

«bonamaky KopropaTuBTiK KOPBIHBIH «O31HHEH 0acTay ®K00achl )Ky3ere
achIpbUIBIN Kene kaTkaHbiHa 10 kbl Oomabl. Herisri xo0aHbIH MakcaThbl —
NleMIIK KHHOMDMIBMIEPIIH Ka3ak TUTiHAE coieyi. by Typreiaan kenrene
YHBIMAACTBIPYIIBUIAP KOFAPhI KETICTIKKE KOJI HKETKI31I KeIeIi.

Ocbl  apanbikTa  JIyONsK — calachIHAAFbl  TEXHHUKAJBIK — JKOHE
IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ MaMaHABIKTapAslH 203 eximi, oHbIH imiHge 11
TEXHUKAJIBIK MaMaH — >KMHAKTayllbuiap, 4 pexuccep, ayaapmaiibuiap,
IBIOBIC peXKUCcepliepl, My3bIKaJIbIK keTekurinep xoHe 188 axrep Disney
CTYIMSICBIHBIH XaJIBIKApaJIbIK CTaHAapTTapbIiHa colikec oKynaH oTTi. 100-1eH
acTaM Ka3akCTaHbIK akTep Disney cTyausiChIHBIH J1aybIc 0a3aCchbIHIa TYPaJIbl,
oJIap/bIH KaTapblHa Oananap YiiHiH TopOuenenyurinepi ae 6ap. Kazakcranna
OCBl K00aHBIH apkachiHaa eki crymus Walt Disney ceprudukarsiHa ne
oonapl: Anmateinarel CINEMATON xone Acranamarbl Aray Media Group
cryausicbl. Onap JKoraphl camna cTaHAapTTapblHa coiikec keneni [2].

XobanbiH apkaceiHAa Ka3ak Tini Sony Pictures-te 7-mii, an ucheiine
39-1mw1 Ti1 601161, Erep ci3 Blu-ray nuckicin oieMHiH Ke3 KeJITeH HYKTECIHCH
caThIll aJCaHbI3, OHIA (UIBM HEMece Cepualbl Kepy YIIiH Ka3akK TUIiH
Tagaail anacei3. JIMCHEH/JEeH KeNreH Marepual aynapMalibiFa skidepeni,
aylapMma TiKeJiel aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TUTiHE aymapbuiansl. Jluamorrap
KeHinkep xyOsIsk TUTIHJIE coilyien TypFaHaii ocep KalAbIpy YIIiH KeHinKepaiH
APTUKYISIUSACHIHA 97 KeNTipiiin, aynapeuiaasl. OpTama anrana, )KbUIbIHA
TOpT-aiThl (PUIBM aymapbuIaibl, Oipak Oy OokbacTepiep.

Kasipri ke3ze Kazak TUIIHE ayJapbUIbl, AYOSDKIAFaH OTBI3 alThl
¢bunpM, coHbIMEH Karap PecnyOnukanelKk apHaHbBIH J¢upinge Disney
AHUMalMSIIBIK (QUIBMJEPIHEH CYMIKTI OHJAEpP Ka3aK TUTIHAE IIBIPKAJJIbI.
Kazak TiniHae mbslpKaaFaH oH MYJIJIEM KaHa 9pi epeKIIe MIbIFapMa, aFbIIILIBIH
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TUTIHEH »Xal FaHa aymapMma emec. beiimjaey Ke3iHAe op KOMITO3UIMSIMEH
Ka3aKCTaHBIK aKbIHJap, KOMIIO3UTOPIIAp MEH SHILIJIEp KYMBIC iCTei .

OTanpIK ayrapMaTaHyia KHHOayAapMa Maceliecit KapacTeipranaap 1.
A. Hypwmeiiea, F. K. TynratoBa, A. M. beragunona [3, 4]. «Kunomotinmui
aymapy Mocenenepi» arthl MakaiaceiHna A. M. beragmioBa anekBaTThI
KOHE JYpbIC ayJapMa kacay YIIIH MaHBI3/Ibl JIMHTBUCTUKAJBIK JKOHE
AKCTPATMHTBUCTHKAIIBIK €PEKIICTIKTEPIH cunaTTaiapl. KHHO KypbUIbIMBIHA
curnarrama Oepirn >Ky3 ajmbIC alNThl TUATHKAIBIK JKOHE IUATHUKAJIBIK eMec
ANIEMEHTTEPIHIH aylapbuly epeKiienikTepin kepcereni [4, 299 6.].

AynapMaHbIH KUBIHIIBUIBIKTaphl ©3 aynjasiHa O0ip Oeisek. Kasipri kesre
JCiH aFpUIIIBIH  TUTIHEH aydapbUIFaH KHUHOMDUIBMAECPACH Ke3lIeCeTiH
KaTeMKTEePiH 0aCTBICHI — aylapMaHbIH TYTHYCKACBIHBIH MaHBI3bIH TYCIHOEY.
byn Ttypanst C. KywiMaHOB «AymapMaHBIH 6©3€KTI Moceselepi» arThl
eHOeriHze: «Aygapma mpoueci — YT MeH YITTBIH TUIIIK, 9JIEYMETTIK, Casicu
SKOHOMHMKAJIBIK KaThIHACTAphIHA dCEp €TETIH KYpHAeNi Je »aH-)KaKThl caja.
OHBIH KBI3METIH capaliaii Keie, TOMEH/IEeTile aHbIKTama Oepyre 0omaabl: —
«AynmapMma» Ce3iHiH acTapbelHAa Oenriii Oip TLNIeri ceiiyiey TiiH — aybi3IIa
HeMece jkazdara MOTIHAI, ce3li 0acka TUIIe KalTamar »KeTKi3y caHayajbl.
Aynapma mporeci (OHBIH HOTHIKECi) KOCTUINLIIK JKarJalbIHIa, SFHH Oyl
KaTblHAC YPIICIHAE €Kl TUIAIH KaTbICybl HETI3IHAE, JEMEK TuIapasiblK
xargaiina ereni. COHIBIKTaH ayJJapMaHbl aybI3Ila HeMece jKaz0arna MOTiH 1
TiTapablK KalTa KypacThlpy HeMece TpaHchopMarusiiay Jer aHbIKTayFa
6omanel. ConbiMeH Oipre aymapma Oip Tijae aWThUIFaH oinnapabl (ce3imaep
MEH 3MOITHs1) 0acKa TUIIIK KypaJIJapMeH KeTKi3y OapbhIChIHIA alKbIHIAIA b
HeMece Oip Tingeri (Heri3ri Tuimeri) marepuainabl Oacka Tiaaeri (aymapma
Tini) OamamanblK MOTIHAIK MaTepuUajMEH aybICThIPY OOJIBIN TaObLIa b
Ochuraifima aymgapMa Mporeci KOCTUINUIIK >KaFJalbIHBIH IIIapTHIHIAFbI
MICUXOJIMHIBUCTUKAJIBIK KbI3METTIH KYpZesi Typl caHanaael» aeitni [5, 73 6.].

TonmuBynTHIK QUIEMICP MEH cepraIap/Ibl Ka3ak TUTiHE aynapap Ke3Je
KOPKEeM-9/IcOM ayJapMaMeH IaracTeipyFa OonMaiabl. OwibM emipimisre
xaKkbiH. COHJIBIKTaH, (QUIBMIETI KeWIMKepAiH YITHl Ka3ak Oosca, Kaian
ceilyiep eI, COHbI OWMJaH OTKIi3im, aynapraH >keH. CoHpail-ak, KeHinmkepaiH
coiiyiey KMMBUIBIHA MOTIHJI COMKECTEHIIPIN aymapy — YJKEH KYMBICTBIH
0ipi Oonbint TaObUIaAEI, ceOeOl aFbUIIIBIH TUTIHIH J1€, Ka3aK TUIHIH 1€ ©3
epeKmenkTepi oap.

Aynapma naiiblH OONFaHHAH KeWiH KOociOM akTepiepiiH AyOJsKbIHA
KeleAl. AymapMaribiiapIblH MiHAETI — aKTEPIIIK KYMBICTBI MYMKIHIIT1HIIIE
KEHUIJETY, COHIBIKTAH ayaapMa apHaifibl jka30amapMeH KaMTaMachl3 eTiliM,
KaXeT OONFaH JKaFjaima ceszepre Oaca Haszap aymapsUianel. Ayaapma,
MOHT@X >KOHE aKTepJiepAiH IyOnskbpl OOWBIHIIA MaMaHAAp TOOBIHBIH
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YKYMBICBIHBIH apKachIHJIa KOPEPMEHIEp KOpyre OHall opi *KarbIMJIbI carlajbl
KHHEeMAaTOrpa(UsITbIK OHIM/II aTajIbl.

KazakcTan yiaTTBIK TeneapHachlHIa, KeWiH bamaman apHacbiHaH
kepcerinren «Dora the Explorer» nemece «Dora, la Exploradora», srau
kazakma «Casxarmbl [lapay OiniM Oepy canacbiHa apHaJIFaH MyJbTCEpHAIFa
TOKTAJICAK.

«Casixarmiel Jlapa» — ojemre TaHbIMAll opl KONTEreH OanaimapiblH
CYMIKTI MyJIbTCEpUaIIbl. Op CEpHs — KaparaibiM JIOTUKAJIBIK TarchipMasap
MeH JKyMOaKTapFa TOJIbl KbICKA KbI3BIKTHI OKHFa [6].

Bactel keliinkep [lapa — casxaTTayabl )KoHE €M/l TaHyJlbl YHATAaTbIH
KimkeHTal KbI3. OHBIH JKaHBIHIA CEHIMII CepiKTepi — KOl HYCKAWTHIH
CHKBIPIIBI KapTa, casxarTayFa KaKeTTi 3arTapAblH O0opi 0ap CHUKBIPIBI
XKoajgopOba MEH KOMEKTecyre opAallbiM JalblH J0Chl MaiMmbul bomu.
KimkeHraii kepepMeH KeHiNKepMeH casxartay OapbIChIHIA KOl HOPCEHI
YHpeHemi, MoceleH ©31H-031 YCTay epexeNepiH, ONENTi opi aaaMIapMeH
KaKChl KapbIM-KaTblHAacTa Ooiyasl yiipeHeni. COHbIMEH KaTap arbUILIBIH
TUTIHIH HETi37IepiMEeH TaHBICAIbI.

MarepuaniblH HHTEpAaKTUBTI KOPCETUIIMIH €pEeKIIE aTar 6Ty MaHbI3/IbI.
Jlapa sKpaHHaH KepepMEeHIepre JKYTiHE i, OJIap/bIH MIKipiH Cypaibl )KOHE
oJIap/Ibl ©31HIH HIBITBIPMaH OKHUFajJapblHa KaThICyFa IaKbIpaabl. «Casxaruibl
Japa» MynbpTcepHralbl KOpIIaraH oJeM/Il eHl Oisie 6acTaraH MEKTell )KachlHa
JeH1HT1 Oastanap YIiH KbI3BIKTBI 00 IbI.

By mynbTcepuanapiH TYIHYCKACHI €Ki TUIAE — aFbUIIIBIH )KOHE HCIIaH
Tingepinae (ayauropusira OaillaHBICTBI ONapAblH Oipi HETi3ri, eKiHmIici
KOCBIMIIIA PETiHAE) Kyprizuteni. An 0i3aiH MemiekeriMmizae «CasxaTiibl
Jlapa» MynbTCepuanbIH aynapbin, TyOomspk skacaraH «Kaszakcran» YITTHIK
TeJIeapHACHI.

«Casxarmbl lapa» mynsrcepuansiablH «Dora’s Dance Show» [7]
arbpUIIIBIH  Ka3akia aynapmackl «/lapansiH Om kemri» [8] 7 ceson 122
SMU30/ILIHBIH KbICKAIIA Y31HIICIH CalbICTBIPCAK.

Kapan otsipcanbi3, eH OipiHIIi arpUIIIBIH TUTIHAETI JJopa ecimi lapa nen
Ka3aklila ayaapbulFaH, OyJ1 xKep/ie KOPEPMEHHIH Kac, TUIIIK €PEeKIISTIKTEPIH
KOHE Ka3aK TULIIK SKBUBAJIEHTTUIIT'H €CKepe OTHIPHII ayAapFaH.

Enpi op ceiiieMHiH ayJapMachlH CalIbICTBIpMaJjbl TajlfayFa KelleHik.
TonpiFplpak TYCiHYy YIIIH TYNHYCKa MEH ayJapMaHbIH CO3MiK KOPBIH
CaJBICTBIPY KE31HJIe KeIeCl KeCTeHI KOJTaH IbIK;
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Kectel. CanbicTbipmalisl Tanaay

English/Spanish/ Kazakh/ Translated text Analysis
Original text
1 2 3
Dora: Hola! Soy Dora. Hapa: Conewm! Men |Byn ceitmemue [lapa wucman
Japambra TimiHme OamamapMeH — amaH-
nactel.  [onme-gon  aymapma
KOJITaHBUIFaH.

Today is really special day
of my dance class.

Byrin 613 y1iH epexiie KyH.

Kasax Tinine aynapy O6apbIChIH-
na «my dance class» 3at ecimi
«0i3  yIIiH» TBICHIKTAYBIIIKA
AJIMAaCTBIPFaH.

We are going to have a big
dance show for all of friends
and families.

bi3 mocrapeiMbeI3 OeH ara-
aHaNaphIMBI3Fa OW  KeIiH
KOpceTeMmis.

«bigy» cesi Tycim KanFaH (omis-
sion).

Do you like to dance?

Bunereni xakcel Kopecin
6e?

Cypaynsl  ceiliem,  aymap-
Ma OaphICBIHIA «CCH» CO3i
Tycin KairaH (omission). by

Kepiae  JIMICHHT  epexkeciH
NaliJaJaHFaH.

I love to dance. AN MeH OwiereHai *akchol | «A» ce3i KocburraH (addition)

KOpPEMiH.

And I get to start a show | Byrinri KeIIITi MeH [ «And» ce3l Tycin KaiFaH

today. OacTaliMbIH. (omission)

Look, there is my family! |One, menig or6acem otbIp! | By ceitmemme «look» cesin
aylapraHia «kapay, «i3uey»

nen aynapbuianbl. COHIBIKTAH
«oHe» ce3l aymapMmara Colkec
kenmenmi. bynm skepme amma-
CTBIPY 9JiCi MMaiiTaJaHbUTFaH.

Oh, I really want to see my
dance

Oo, Te3ipeK eHep KOPCETKIM
KeJIiI Typ.

Byn ceiinemze «I» ce3i Tycin
KaimraH, «my dance» ce3iHiH
«OHEp» CO31He  MOJYIbJeYi,
JIEKCUKAJIBIK TpaHchopmarust.

Boots: Dora, Dora are you
ready to start the show? Are
you ready? Are you ready?

bomu: JHapa, J[lapa, Ou
KelriHe  JadbIHChIH — 0a?
AWTIEI JalbIHCEIH 0a?

«Boots» ce3i kazak TuITE
«eTiK», «DOTEHKe» JIeT ayaphbl-
nmagel. By skepae keiinkepnin

ecimi 0OJIFaH/IBIKTAaH,
Ka3aKk TUITE DSKBUBAJECHTTIH
Taly  apKbUIbl  ayJapbUIFaH.

Ceitmemne «are you ready?»
celyieMi eKi peT KalTalaHFaH,
an Ka3ak TuTiHe aymapy Oa-
pBICBIHOa Oip ceifeM Tycim
KaJraH (omission), «aWTIIbD»
ce3i xocwurraH (addition), «Ou
KeII» CO3iH HaKTBUIAHIBIPY
oftici apKBUIEI ayJapblIFaH.
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Oh, most Boots we’re just
waiting for the delivery
charge to come and bring us
our dance slippers.

JIaMBIHMBIH ~ JeceM e
6omager.  Kemik  kyTim
oteIpMEI3. Kasip 6i3re Oaner
OusereHne KUETIH apHaWbI
asK KUiM oKemin Geperti.

«Oh, Boots» cesi Tycim KarraH
(omission),  TpaMMaTHKAaJIBIK
TpaHchPOpMAaNUuIHEH
celieMaepai Oery TYpi
KOJIJIaHbUIFaH.

We can’t start the show
without dance slippers.

Oncei3 Ou xewnH Oacrait
aJIMaiMEI3.

By ceilinemue «dance slippers»
3aT eCiM TBICHIKTAYBIIIKA ajMa-

CThI «OHCBI3) .

Kecrenen KepiI OTBIPFAaHBIMBI3/IAM, «CasxaTIbl Hapa»
MyJIBTCEpHAIBIHIA  aylapMaHbIH  OacklM  oficTepi JIEKCUKAJIBIK
TpaHcopMalys *KoHe IpaMMaTHKaIbIK TpaHcpopmanus. Mynsrcepuania
ayaapmalibl KeOiHe JTUTICUHT epeKeciHe cail aynapraH.

bananap aymutopusichlHa OafFbITTadFaH MOTIHAI aynapy YIUIH
ayJapMalibliFa ayTUTOPHUSHBIH €PeKILETIKTEPiH eCKepy KaXKeT, aTal alTKaH a:
1) Genrimi Oip »ac epekmielniri, 2) MOTIHHIH MarbIHAJBIK JKYKTemeci, 3)
MarbIHAJIBIK JKyHeney ceszaep, 4) Oenruii Oip ceisiey OONIKTEpiH KOJIIaHY
XKuimiri. Mpicanel, Oamanap ayIUTOPHSIChIHA CO3JEp OHAW opi KaklTamama
ces3nepi JKui, KaObulgayra >XEHUT OOlybl Kepek. SIFHM, aynapMalibiFa
KYKTEITCH KHHO TYBIHIBUIAD ayJUTOPHSIHBIH JKac epeKIIeiKTepiHe,
KOpPEPMEHHIH KUHOMOTIHIAEPAI KaObUIIayblHA, OapibIFbIHA  TYCIHIKTI
KOJIJIaHOAITBI CO3TIEPMEH ayJapbLTyhl THIC.

Kopsrita aittkanga, Kazakctan Toyesnci3NiriHHIH ajFaliKbl )KbUITAPbIHIA
Ka3ak TUTIIHIH MEMJIEKETTIK MopTeOere e 00Tybl — OHBIH ayJlapMa cajlachiHaa
J1a TBIHBICHIH alllyFa Heri3 OOJFaHBIH COHFBI )KbUIIap/ia aylapMaHbIH, ocipece,
KMHO ayJJapMaHbIH OPBIC T1J1 apKbLJIbl €MEC, TIKeJIeH TYNHYCKa TII/IEH Ka3ak
TiJTIiHE ayjapblia OacTaraHIbIFbIHAH OalKaiiMbI3. JleMek, oChbl OaFbITTaFbl
ayapMmaiap KeHiHAe alTbulap FRUIBIMHU TiKip, Tajnayaap — OoJjamakThiH
ennricinae. Conbry iminae KazakcTaHHBIH KHHO HAPBIFBIHIA MIET TULIEPACH
Ka3ak TUTiHEe, Ka3aK TUTIHEH MIeT TUIIepiHe TiKeJIeH ayaapy Ypaici Kajaslraca
Oacranel. KuHoaymapma aynapma FeUTBIMBIHAA ©3 OPHBIH OUBIT ajap JereH
YMITTEMIH.
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AnHoTanusi: JlanHas cTaThs MOCBSIIEHA Pa3BUTHUIO KHWHOIEPEBOJA
B Kazaxcrane u crnenuduke TpanchopMmamuu MepeBoa, HCIOIB3YEMOM
MpH TepeBoie ayJUOBH3YalbHBIX TEKCTOB. JlaeTcs 0030p 00s3aTeNnbCTB
U TPYAHOCTEH IIOCTaBICHHBIX IIepe] IMEpPEeBOAYMKOM. B craree MbI
paccMarpruBacM B3ITIAJbl Ka3aXCTAHCKHUX YUYCHBIX, BHCCIIHX CBOU BKJIaJ B
npobneMy KuHomepeBona. [IpoBoauTCs cpaBHUTEIBHBIA aHAIH3 MEPEeBOAA
OTPBIBKA U3 00pa30BaTEILHOTO MyJIbTCepHuania «Jlama-myrenecTBeHHUIIA.

KioueBble ci1oBa: MynbTCEpHAbI, TIEPEBOI, TyOIIsIK, TpaHChopMarus,
KruHeMatorpadus

PROBLEMS OF TRANSLATION OF AUDIO-VISUAL TEXTS
(ON THE MATERIAL OF THE EDUCATIONAL ANIMATED
SERIES «<DORA THE EXPLORER»)

Makhpirov V.U.!, Arstanova A.T.%,
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Simultaneous Interpretationy,
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Abstract. This article is devoted to the development of film translation
in Kazakhstan and the specifics of translation transformation used in the
translation of audiovisual texts. An overview of the obligations and difficulties
faced by the translator is given. In the article, we consider the views of
Kazakh scientists who have contributed to the problem of film translation.
A comparative analysis of the translation of an excerpt from the educational
animated series “ Dora the Explorer” is carried out.

Key words: animated series, translation, dubbing, transformation,
cinematography
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KOPKEM MOTIHAEPAI AYAAPYAAFBI 'EHAEPIIIK
AUBIPMAIIBLIBIKTAP
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AHaaTna. Makana TeHAEpIiK albIpMaIIbUIBIKTApABIH aylapMaarbl
KopiHiciHe apHaifaH. [eHaep YFBIMBIHBIH Ma3MyHbI, OJIEyMETTIK-
MOJIEHU KbIpJapbl OHE OJApAbIH TUIAE KOpiHIC TaOaTbIH JIEKCHUKAJIBIK,
rpaMMaTHKaJIbIK SAiCTepl MEH TULAIK OipiiKTepi KapacThIPbUIFaH. AFBUIIIBIH,
Ka3aK, OpbIC TUIAEpPIHIH TpaMMaTHUKaJbIK KYpPbUIBIMBbIHA Opail TeHIEepIIiK
allbIpMAaIlBUIBIKTAphl AHBIKTAJIBIN, ayJlapMa KOJIJAHbICHIH/IA 1CKE aChIPBIIFaH
KOJIIApBl KOPCETUITeH.

Tipexk ce3mep: TeHIEPIiK albIPMAlIbIIBIK, TEHIEP KaTeropHsIChI,
rpaMMarHKa, JeKCHUKa, co3kKacaM, FeTepOHOMUSI.

Ienmep kareropusicel  («reHaep») FBUIBIMHBIH — KOHIICTITYaJIIIbI
anmapatbiHa XX F. 60-mbl — 70-111 XKbIIAApABIH OachklHAa €HTi3LIIMN, dyeni
TapuXx, TapuxXHaMa, JIEYyMETTaHy MEH TMCUXOJOTHsAa KOJJaHblIa 0acTabl.
Coman KeiiH mparMaTuKaIbIK CHIaTTaMa YIIiH HOTHKEI1 OOIFaH IbIKTaH, Tijl
OiniMiHae Ae KaObUiaaHabl. [ eHoep YFBIMBIH 3€pPTTEYAIH OpTYpIi Tocuaepi
KoJIIaHbICKa Fe 001bl. OChI OaFBITTA 3EPTTEY KYMBICTAPBIMEH aliHAIBICATHIH
FaJIbIMIap OYKLI asieM TuiepiHae epiep OeifHeci 6achbIM €KeHIH aram oTTi:
KOIMTETeH TUIIEP/IE «aodam» KOHE «ep» YFhIMAaphI Oip OipiHe coiikec Kenex,
epiepre KaTbhICThI CO3MEP/iH I'paMMAaTHKAIBIK (opMasiapbl dieaepre ToH
ce3jepre KaparaHja 0achIMIBIFEI aHBIKTaNaabl. «[eHaep» ce3si, OipiHIIiICH,
KIKTEIy TEpPMHUHI, MOP(OIOTHUSIIBIK CUNIATTaAMaHbl, SFHU TPaMMaTHKaarbl
P00 KaTeTOpHUSCHIH, Olnipeni. AJ OHBIH KCHIHCH TapaFaH €KiHII MarbIHACKI
KBIHBICTBIK JKIKTETYre KAThICThI. FBUIBIMHBIH Ka3ipri Jamy Ke3eHIHJe
TeHJIep — KoFaMa KaJbIlITaCKaH ep MEH dieNre TOH PoibAep, XKYpPic-TyphIC,
MEHTAJIBI JKOHE OHMOIMOHANBI CHUNATTaMajapibl KaMTUTBIH KypHAeli
QJIEyMETTIK-MJJIeHU KypbuibiM [1,16 6.]

I'ennepni 3epTTey HBICAHBIH OHBIH MOZCHH ()eHOMEH OOTYbI, COHBIMEH
TIIErl KepiHICI JKOHE aJamaapiAblH e3apa KaTbIHACBHIHAA KOJJIaHYBI
Kypaiael. EH 0acThIChl — TeHIEp/Ii aaaMJIapIblH apa-KaTbIHACBIHIAFEl aca
MaHBI3/Ibl KOTHUTHUBTIK KaTeropus Jem Kaobiaay, cededi o1 caHa-ce3iMiMizze
KaJbIITaCKaH o00pa3, JKYpIC-TYpbIC, epexke, OAET-FYPhINTapIbIH TUIAETI
KOPIHICIH Olaipei.
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Cetineyneri reHaepiliK albIpMaIIbUIBIKTap allKbIH 00JTybl MYMKIiH, OJIap
rpaMMaTHKaNIbIK (popManapia KepiHei *oHe apHaiibl 3epTTey/l KaXXeT eTel.

3eprreymri P.K. [loranoBaHbIH aifTybIHINIA, COilyien TypFaH aJaMHBIH
JKBIHBICBIHA OAMJIAHBICTHI aybI311a €PEKIICITIKTIH capallaHybl SPTYPIIL TIACPIC
KOHE TUIIIK AeHreinepae kepineni [2]. KeOine ailbipMaIibUIbIKTap JIEKCUKaFa
KaparaH/ia CHHTaKCHCTE ailKbIH KOpiHE/Ii IeTeH MiKip /e OpbIH anFaH. Tinmgeri
KOPCETKIIITepre CyHeHe OTBIPBIN, TeHASPOIOrTap TIIACPl epiep Tull MEH
oifen Timine Geneni. Tinaeri epaepaiH YCTEMAITH T'yMaHUTAPIBIK FBIIBIMHBIH
ajaMra OarbITTalIFaH AHTPOIOICHTPIIK KO3KapacreH OailaHBICTBIPAIBL.
[erenaix Tin 6imiminae P. Jlakodd, 1. Kamepon, JIx. Koyre, JI. Tannen
TeHJIepJIIK KaTbIHACTApblH TUIAETi OedriiepiH KapacThlpca, peceuik
seprreymiiep A. B. Kupununa, E.M. Topomxko [3], P. K. [Toranora, B. B.
[Totanog [2] 1.6. epiep MeH oifenepaid coisiey OapbIChIHAA aHBIKTATATHIH
aybI3IIa Coiey OpeKeTiHIH epeKIIeNiKTepiH aramn oTTi.

Kaszax Tin 6imiminge ocer canana b. Xacanyier [4], D./1. CynelimeHosa,
H.K. IlaitmepnenoBa [5], M.b. Hyprasuna, II.K.bepkimbaeBa, K.XK.
Koxxaxmerosa [6], T.)K. Tokraposa [7], [.T. llokeim [8], A.F. Cembaena
[9], X.X.HypceutoBa [10] T.6. 3epTTeynep Kyprizyzue.

I'enpepmik pengep op Koramza, op TYPIIi STHOMOICHH, JIIHU, dJIEYMETTIK
TOIITAp MEH KIKTep apacbiHaa Oipaeil emec. « AJFalliKbl KaybIMJa oiesl MeH
ePKEKTIH, KbI3Jap MEH XKITITTepAiH TONTHIK ©3IHIIK Tini OosraH. EHOCk
OeJtiHiCT OMOJIOTHSUIBIK albIpMaIIbUIBIKKA KYpbUTFaH. Ka3akTeIH «ep agaM —
TY3IiKl, oien — YHAIKI» JereH ce3i epreze aiiTbuiran Oonca kepek. Ocblian
KeJIiN, 9p KbIHBIC OKITIHIH aiblpMa ce3iri maiaa OoiraH. AHIIBUIBIK ITCH
KYpPBUIBIC JIEKCHKACBIH E€PKEKTEp KaJbINTACTBIPFaH, ajl Vi MIapyallblIbIFbl
JeKCUKachlH TeK oiennep TysreH. CoHblH Oip Oenrici — keHe oWenep
kyHTi30eci (IV racwlp kyHTI30€eci) 6onran» [4, 284 6.].

2. J1. CyneiiMmeHoBa TeHAEp JHHTBUCTHKACHIH TUIAI TalgaiaHy-
IIBUTAPABIH  JKBIHBICTBIK — albIpMAIIbUIBIKTAphIHA ~ OalIaHBICTBI  TUIIIK
KYOBUIBICTAP bl 3ePTTEUTIH alpBIKIIA JIMHTBUCTUKANIBIK TIOH JIET TAHBITAIBL.
bip Tinm aymarbiHma QJIEYMETTIK JKBIHBICKA — OHeNJep MEH epiepre
0aliJIaHbICThI, OJAPABIH OPKANCHICBIHBIH CO3 CanTayblH/la Ke3AE€CETiH TUIIIK
OipiikTep (ce3, ceilieM, ceiiemaep MEH Ce3 Tipkeci, (pa3eosorusm,
MaKaJI-MOTEIIEP) eeHOepiekm OONBIN aTtajaabl. [eHAepleKT TepMHUHIH
FBUIBIMU KOJJAHBICKA aliFaml eHrisreH — JauHrBucT Jlebopa Tanuen. byn
TEPMHH QJIFAIIKBIA epJiep MEH JUeIACPIiH Coiey ic-opeKeTiHe TOH YHeMI
OOJIBINT TYPAThIH, Y3MIIKCI3 OCNTIIEPIH KUBIHTBIFBI PETIHAE TYCIHAIPLIIIL.
CoHbIMeH 0alIaHBICTBI <GKBIHBIC — KaphIM-KAThIHACTHI (KOMMYHUKAIIUSHBI)
alKpIHAAY B! (DaKkTOP» MeTeH (EMUHUCTIK Ko3KapacTap KajblnTaca 0acTabl.
Keiiinri >xpuigapaarsl Oipkarap eHOEKTepAe epKEKTep MEH oHenuepaiH Ke3
KEJIreH Coiisiey ic-opeKeTiHIe albIpbiM Oenri 6oma 6epMeNTIHAIr alThIIa b,
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COHJIBIKTaH «TCHIICPJICKT» JKOHIHJIE TYPJl MKIpJIep OpPBIH ajbill KeJedl.
OJIeyMeTTIK JIMHIBUCTHKA TEPMHUHJIEPIHIH CO3MAIriHAE: «TeHIEPJIEKT (aFbLI.
gender xwIHBIC (dia) lektos muanexT) arbil. genderlect — O1p STHUKAJIBIK T,
VITTBIK TiJ1, COITMOJIEKT KOJIEMIHE ep ajgamaap TULIEPIMEH CalbICThIPFaH/a
olfenep TUTIHIH JIEKCHUKAJIBIK, SMOLMSIIBI-OKCIPECCHSIIBI, TPaMMaTHKAIBIK,
CTHJIBJIIK XoHE 0acka Ja epekmenmkrepi» [5, 74 0.].

Kazak TimiHig reHaepnik acmekticin 3eprrered I. IlokeiM Kazak
XalIKBIHBIH YITTBIK OONMBICHIHA TOH Ti MEH OWIIKTIH Ca0aKTaCTBIFbIH
TeHJISPIIIK KbIPhIHAH KapacThIpasl: «Ka3ak 1ocTypiti KoraMbIH 1A €1 OacKapy,
OKIMIIIUIIK ICTEP/IIH TI3TiHIH ep-a3aMaTrTap ycraraH. TuTiMi3/Ieri XaH, CYJITaH,
Owu, Oek, en arachl, aybll aKCaKaibl, py 0ackl, Ka3bl, Tepe, T.0. ep agaMaapra
KATBICTHI KOJIJAHBUIATBIH CO3/CP JICYMETTIK IOpPEKe-JIaya3bIMIbl OUTIIpeTiH
TeH/IePIIIK JIEKCUKaHbI KYpal ibl. ByJ TOnKa maria eKiMeTiHIH Ka3ak J1ajJachbiH
OnIek Ke3eH1HIe K11 KOMAAHBICKA TYCKEH OOJIBIC, MalbIp, CTApIIIBIH, OHOACHI,
emy0achl, T.0. TeHAEPIIK aTayiaapibl Ja JKaTKbI3yra Oojaabl» , JCH Keie,
OwTiKTI 6acKapaThIH Ka3aK epiepiHiH reHAepIiK pesiiH Obliail kepcerei: Ou-
KeceM, Ou-3aHrep, Ou-emnii, Ou- 6ateip, Ou-casicarkep [8, 46 6.]. Conpaii-ak
XaJIKbIMBI3/IbIH apFbl TAPUXBIHA 12 OMITIKKE apajlacKaH oleNaepIiH TeHIepIiK
kpi3MeTiH Tomupuc, Aima 6u6i, [{omanak ana, berim ana, Kpizaii, bonai
XaHIIATAPABIH €71 0aCKapYUIBLIBIK, YITTHl TYTACTHIPYIIBIIBIK UICSIIapbIMEH
cabaKTacThIPaIbI.

CoHbIMEH, TeHACPIIK JHMHTBUCTHKA e€pjep TUIl MeH oHen Tl
allBIPMAIIBUTBIKTAPBIH 3epTTeHl Kese, OipHelle ailbIpMallbUIBIK HETi3epiH
oenrineren. Oyap reHIepIIik capanay TYPFBICBIHAH T1T KaOaThiHA OaliIaHBICTHI
OeoJiHeni:

a) epiep TUTL MEH MEH oHeNep TUTIHIH J1eKCUKANbIK allblpMAUbLIbIK-
mapul: epiep 91e0u TUIIEH THIC XKAPTOH CO3ACPIl, SMOIMS alKbIH KOPIHIC
Ta0aThIH JICKCHKaFa Yiip Oosica, oiieniep co311H KOHHOTAIUSIChIHA MOH Oepill,
acTapJIbl, )KaFbIM/IBI SMOIIMOHANIBI CO3EP MEH CO3 TIPKECTEPIi KOMAaHA IbI

9) epiep TUTL MEH MEH OWelmiep TUNHIH MOp@OL0cUsiblK
epexutenikmepine epnep keOipek OYHpPBIK palarbl €TICTIKTI KOJJIaHca,
oifenep OomkaM, OENTICI3AIKTIH OPTYPIl A9pEkKeCiH OUIIIPEeTIH MOJATbIbI
KypbUlbIMIapra (MYMKiH, MEHIH OHBIMINA), MIAPTTHl paiiiaFrbl €TiCTIKKe
Ke0ipek Oeitim

0) epJiep TUII MEH MeH oieniep TUTIHIH CUHMAKCUCMIK epeKuienikmepi:
epiep

KBICTBIPMa KYPBUIBIMIAP/IbI, cabakTac KypMmayac ceiaemial KeOipek
KOJJIaHCa, OWeNJep JeNTi, Cypayibl ceilieMaepii, Kypambl TOIBIK eMec
coiiieMiep MEH JJUIMNTUKAIBIK KYPBUIBIMIAPABI KOJJIAHBIN, MOHEpIIL,
KOpPKEM CoMIeMIepre YMThIIa bl
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Faneim X.X. Hypceurona [10] Kupumnaa A.B., E.W.T'opomxko [3] T.0.
aBTOpJIap KYMBICTAphl HETi3iHIE epiep jkazbamia Tijli MEH MeH oieniep
*a30ara TuTiH OipHele KbIPbIHAH CATBICTBIPHII, KEIECl TYXKBIPBIM YKacau bl
(1-kecTe):

I-kecTe. KOMMYHHWKATHBTIK  JKaFjaijaplarbl  CTpaTeTHsIIapiblH
epeKIeniri (reHaepiik capanay TYpPFbLia)

Epnep olienaep
- CTpaTETHsIHBIH QJICYMETTIK, CasCh - DTUKAJIBIK CUTIATTAFbl YFBIMIAD
XKOHE MeTa(U3UKAIIBIK OJIOKTapra JKyleciHe Ha3ap aynapy;
OarbITTAIYBI; - CUTYallMsUIBIK COTTEpre ajaHmay;
- TYPMBICTBIK TAKBIPBITITAP JKAMIIBI CO3 |- ©3apa TYCIHICTIKKE HEeTi3eNTreH
KO3FarbIChl KEIIMEY1; oHriMe, Xxabapiamara peaklus peTiHje
- )kKacTapMeH Hemece eMec, TYCIHIKKE KOJ KETKi3y peTiHe
OHTiMeNeCyIIiIepMEH UPOHUSIIBIK TYCIHAIpUIETIH Kepi OalIaHbICKa KTl
KO3KapacThl aigaiany; KOHLI 00Iy;
- Kepi OaliiaHbIC OpHATY - Kepi OaTaHbIC OpHATYFa KbUIIAM
KOMMYHHUKATUBTIK POJICPAL 03repTy peakmus («uo» = « MeH cizni
OpEKeTi peTiHae KapacThIPBLIAIbI; THIHIANMBIHY);
- KOIIIJIIK aJjIbIH/IA Co3 coillieyre - JKEKe QHTIMeIep/Ii Koay;
OeHiMITIK; - OaitnanbIc-cyx0OaTTacyIsira
- OailulaHBIC MOHOJIOT TYPiH/IE OTe/|, OarpITTaJIFaH IHAJIOT;
KOMMYHUKATOPFa a3 OarbITTaJIFaH; - KBICKa CO3JIEpMEH oHTiMe Oacray.
- co3iH OenreH e, arpecCuBTLTIK
TaHbBITY;
- OacThl Oii oHriMe OachlHIa AUThUIAMbIL.

Kemnreren Tinaepae TeHIEp KaTErOpHsChI Typasibl TYCIHIK JKOK.
Mpicanbl, aFbUIIBIH TUTIHAE ecimaiktep (he/she/if) xone lion/lioness
CHSIKTBI CO3JIep TeHJEp CaHATBIHBIH KOPCETKIIl peTiHAe KapacThIPbLIAJIH,
TeHJIepIIiK albIpMAIIbUIBIKTAp TI/I€ apHAWbI CO3ep KOJJAHBLIBII, JIEKCUKA
apkpUIbl OepinreH. CoHpmal-ak, TeHIEp albIPMAIIBUIBIFBI COMKEC KEIMEUTIH
Karaaiap/a KerrTereH mpoodiaeManap TybIHAaiab1. MbIcabl, OpbIC TUTIHETI
«CTYID» co31 (OpBIC.MYK.pon), al ppaniry3 TisiHae (chaise) - (OpbIC.)KeH.poO).
Keii6ip Tinmepnae co3/iH Kail reHAEPIIiK KAaTeTOPHsIFa KaTaThIHBIH aHBIKTAY 6T
oHail. MpIcanbl, UCTIaH TUTIHAE (CHpPEK Karaaiaapabl Koclaranaa) OapibIK
€p a/1aMFa TOH CO3/IEp -0 JKaJFaybIMEH, all diieNire TOH CO3/Iep - KallFaybIMEeH
asikranaapl. Meicansl: Rey — Reina(Xan — Xanmaiibim)

Fanmeim J[.A. HewaeBckuii IKBIHBICTBIH MOICHH-JICYMETTIK MOHI
Oenriii Oip Koramaa ep MEH oHenre ToH Jen KaObUIAaHFaH, OJCYyMETTIK
(TUnTIK pengep MeH Maprebernep), TAOWFHM, MCUXUKAIBIK JKOHE MiHe3
ePeKIIeTIKTEPiH KAMTHTBIH MACKYJIMH[IK IeH (EMUHUHIIK JIHUXOTOMUS
asChIHAAQ TYXXBIpbIMAANanbl jaeiai. On MacKyduHIIK TMeH (EeMUHUHIIKTI
KYITBHIK KaTeropusiapAbl KypalTbiH Oenriiepine Kapail exi JeHreijae
KapacThIpaJIbl.
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Bipinwi oeneeti TaOUFH KoOHE MOJICHU-JICYMETTIK €Ki TOTKa OeJIiHTeH
(bakTopaapabl KAMTHIBL.

A) Taburu dakropnap:

1) BuonOrusbIK XKbIHBIC (MOPPOPHU3UOTOTUSIIBIK AMBIPMAIIBLIBIKTAP,
OeiiimMieny ACHIeill, IMMYHUTET);

2) OHTOreHEeTHKAJIBIK MICUXUKAJIBIK Oeriiep (alry b3a MeH SMOIUsFa
OCpUITIITIK JEHTeHl, TCUXOMOTOPIbI (KO3FAJIBICTBI) peakIusiap, oinay
OpEKEeTIHIH EepEeKILIENIKTepl, OCIN-KeTUly Ke3eHIHJET! alblpMallbUIbIKTAap,
TaHbIJIMaFaH, 0eNrici3 albIpbIM OeNTiIep.

b) Monenu-oneymMerTik dakropiap:

3) T'ennepnikMypatTap (MypaTTap MEH aHTHHCANAp, dICyMETTEHAIPY
yAepiciHaeri OeNrijieHTeH canaiap, JIeyMETTIK Oaranay eJeyinTepi;

4) XbIHBICTBIK pen (QJIEyMETTIK MopTedesep KyHeci, oIeyMeTTiK
penzep xyreci).

Exinwi Oeneeii: MIHE3-KYJIBIK — MHTETPAJJIBIK CHUIIAT, KapbIMKaThIHAC
CTHITI, MiHE3-KYJIBIK (1C-OpPEKET, KYPIC-TYpPhIC), OMIP CYPY CTHIIIH KaMTHIbI
[11,716.].

«OppIc T TpaMMaTHKachlHIa» TEHAEpP KaTeropuschl Keyeciien
aHBIKTAJIAJIbl: «3aT €CIMHIH KaTeropusChl — OYJI 3aT €CIMHIH CHHTYIISPIIBIK
dbopmanapaarel ckanmbl (opmanapra CoHKeC KeJeTiH ce3 (opmManapbiH
TaHJay KaOUIeTIH/Ie KOPCETUITeH, co30e-Co3 eMeC CUHTarMaTHUKaJBbIK TYp/e
aHBIKTAJIFaH MOP(OJIOTUSIIBIK KaTErOpHs.

Opbic TidmiHIE epMeH oiienare TOH OeNriHiH Heri3ri oficTepiHe
MbIHaIap xataapl: 1. JIeKCHKabIK: aJJaMHBIH JKBIHBICHIH 3aT €CIM HETi131HIH
CEeMaHTHKAaCBhIMEH TiKeJel Oenriiey (MyK4iHa-ep, )KeHIIHHA-dH e, OTell-9Ke,
MaTh-aHa, MOJIOJION,MOOAAs-kKaC, AO0Yb-KbI3,ChIH-YII). JIEKCHKANBIK >KOHE
rpaMMaTHKaJIbIK 9/11CTI €CIMIIKTEp apKbUIbl aJaMHbBIH KbIHBICBIH O€Nriiey
Jien caHayra Oonanael (OH,0HA.0HO - Ka3ak TuTe yIeyl Je «om» OOoJbII
ayJapbLiabl).

Ce3sxacam oifenre ToH coKacaMIbIK KaTETOPHICHIH OUIIIpY Ke3iHE,
o/IeTTe, KYpPHAK NIEH IpaMMaTHKAJbIK CUIIaTTAMaHbIH TeHep KaTeropHusChiHA
coiikectiri Oaiikamajpl, COHABIKTaH OyJ oJic ic XKy3iHAe (IEKTUBTIK —
cekacaMIbIK 00kl TabbuTabl. «KernrereH aHMMaUsUIBIK 3aT €CIMIEePAiH
OpBIC TUTIH/IE CAJIBICTBIPMAJIbI TeHEpaTUBTI (hopmaapsl 6ap, onap (GpraeKTUBTi
HEMece JKYPHAKTHI-IEKTUBTI TypA€ KaibllTacaabl. byl eH alabMeH
TYJIFAJIAP/IbIH aThIHA KATHICTHI.

CoHbIMeH, 013 aFbUIIIBIH TUTIHIE TeHACP aWbIPMAIIbUIBIFBIH OLIAIPY
KOJIZIapbl Typajbl TAaKbIPbIIKA KeJICeK. bysl caHaT yLIiH eCIMIIK epekiie
OopblH anaabl. Kes3-kenreH 3ar eciM YIIHIII TYJIFaHbIH YII €CIMAITIHIH
OipiMeH OaitmaHbICTBI Oonybl Kepek. Ep amamra ToH «hey, oiien — «she»
KOHE KaHyapiap MEH KaHChI3 TYHHUETIepre — «it» eCIMAIKTePiH KOJIAaHAa IbI.
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bi3 moctypm omeOu aFbUIMIBIH TIAIHIH HOpPMAachl OOJIBIN TAaObUIATBIH OCHI
KBI3BIKTHI JKaF Jainap/sl KapacThIpaMbI3.

I'erepoHomMust — alKbIH OLIAIPY KYpajaapsl KOK 9JiC. 3aT eCiMHIH
araybl OMOJIOTUSIBIK TYPFbIJaH aHBIKTAJIa/IbI

son — daughter;cbiH — 104b; YJI — KbI3;

king — queen; KOpoJib — KOpOJIeBa; XaH — XaHIIAWbIM

gentleman — lady; ;JokeHTIIBMEH — JIeu;

Ce3 TipkecTepi — co31epaiH TyOipiHiH TipKeci apKblIbl Kypaiasl. by
XKarmaiga TyOipaiH Oipi reHaepiik Mapkep OoJbIm TaObUIAAbI, SIFHU.OH/IA
alKBIH epre HeMece dielre ToH co3nep 0omaibl.

* salesman — saleswoman (mpoJaBer; — MpOJaBILHUIA) — CATYILbI

* schoolboy — schoolgirl (IkoTbHIK — MIKOJIBHUIIA) — OKYIIIBI

* landlord — Landlady (xo3stH — X03s1¥iKka) — 6acIIbl

* manservant — maidservant (ciyra — ciy’aHKa) — KbI3METII

* headmaster — headmistress (aupexkTop — AUpEKTpHCca) — OACTHIK

Kypnak — epiepre ToH 3aT ecimaep/i (-or, —er) KYpanuThIH )KYPHAKTaP/Ibl
oifenre TOH )KypHAKTapMEH aJIMacThIpy MpoIeci (- ess,- ette,- ine, - iX).

actor — actress (akTep — akTpuca)

waiter — waitress (opuIIMaHT — O(UIIMAHTKA) — AASIIIBI

director — directrix (IupeKkTop — AUpeKTpuca) — OacIbl

conductor — conductorette (TPOBOHUK — MTPOBOIHHUIIA) -

hero — heroine (repoit — repouns) — kahapman

poet — poetess (MOAT — MmodTECCA)

XKanyapmapra Kencek, Ka3zak TUTIHIE YpFalllbl HEMece epKeK el
OeoJiHenl.

lion — lioness (J1eB — JIbBUIIA) — €PKEK HEMECE YPFaIllbl apbICTaH

KepxkeMm mibirapMaHbIH ay1apMachl 01p MoICHU A9CTYPAIH KYHBUIBIKTap
JKYHECIH eKiHImiciHe Oepy peTiHae KaObuigaHajael. COHIBIKTAH THICTI
ayapMaHbl ajy YIIIH op TYpJi acHeKTUIEep/i, COHBIH IIiHIEe TeHIEpPIiK
KOMIIOHEHTTI JYPBIC JKETKi3y KEpeK.

Kepkem MoTiHI aynapy HeMece KopKeM ayapMa sxazoariia ayjapMaHbIH
6acka TypiepiMeH calbICThIpFaHaa OipkaTtap epekiernikrepre ue. Kepkem
MOTIH OpKAIllaH aBTOPJBIH KOPKEM 9/IeOMEeTI MEH MOJAJbIAbl KOMIIOHCHTTIH
O0JIybIMEH CUIIATTalajbl, OHBIH 1MIIHAE aBTOpP MEH OKbIPMaH apachbIH/Iarbl
rereporeH/i KarbiHacTtap Oap. Byn KarelHacTap aBTOPIBIH OKbIpMaHMEH
TAHBICY KOHE ACCUMIISIMSIIAY YIITH KYH/IBIIBIK KO3KapacTapbIHBIH KOPiHici,
SFHU MOTIH apKblIbl OKbIPMaHFa acep €Ty.

Y161 HeMiC aKbIH/IaPBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBI KY3/1€TeH Kbu1gap O0NbI
KOPHEKTI OPBIC ’Ka3yIIbUIAPHIH NIBIFAPMAaIIbUIBIKKA MAOBITTaHABIPABL. [ eitHe
HIBIFAPMAIIbUIBIFEI Op Kbl OHBIH aliFalliKbl «OHIEp KiTaObDy OYKiUT o1emM
aBTOPJIAPBIHBIH CYHICHEHIIUTIN MeH KypMmeTiHe ue O6omnuel. I. 'eiiHe o3iHIH
OJICHJICPIH/Ie TAOUFATTHI, a/1aM Ce3iMAEPiH KbIpiaabl. MbIcabl,
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Ein Fichtenbaum

Ein Fichtenbaum steht einsam

Im Norden auf kahler Hoh.

Ihn schléfert. Mit weifer Decke

Umbhiillen ihn Eis und Schnee.

Er traumt von einer Palme,

die fern im Morgenland

einsam und schweigend trauert

auf brennenden Felsenwand. [12]

Cocna

Ha ceBepe 1ukoM CTOMT OJMHOKO

Ha ronoii BepmuHe cocHa.

W npemnert, kauasich, 1 CHETOM ChHITYYUM

Opeta, kak pu30# OHA.

W cHutcs el Bce, 4TO B MyCTHIHE TAJIEKOH,

B Tom kpae, rie cosnHia Bocxo/,

OpnHa 1 TpycTHA Ha yTece ToproYeM

[IpexpacHas manbpMa pacTer.

(M.IO. JlepmonToB) [13]

Erep ['eifHeHiH CIO’KeTi KalIBIKTHIKTAFbI FAIIBIKTAP/IbIH CUIIATTAMAChIHA
Herizaenren Oonca (der Fichtenbaum — epre ToH), (die Palme — oitenre
TOH) aylapMajJa «COCHa» JOHE «IalbMay apachlHAAFbl I'PAMMAaTHUKAJIBIK
albIpMaIIbUIBIK OaliKanaabl, OHAa JIEpMOHTOBTHIH €JIeH] eKi OachlIpIMaa 1a
Maxab0ar KaHa eMec, COHbIMEH KaTap OHTOJIOTUSIIBIK KOHE (PUII0COPUSIIBIK
TYPFBIJIaH KapacThIpFaH — OyJI IIEIIiIMENTIH JKaFaaiapMeH OOJIiHTeH KoHe
MOHT1JTIK a3amKa Jaymap OoIFaH alaMAaapIblH KAUFbUIbI JKaJIFbI3IBIFbI TYPaJIbI,
<OKaKbIHBIHAH alpbUIFaH aJJaMHbIH JKAJIFBI3IBIFbI TypasibDy auThbUIFaH [14] .

Keneci tankemanarein  Ockap YaitneateiH «The Nightingale and
the Rose» («ComoBeit u po3a») aTThl TyBIHIBICH. AFBUIIIBIH TiJi MEH OPBIC
TUTIHAET1 TeHJEPIIK allbIpMAIlIbUIBIKTEl aHKBIHAAUTHIH €CIMAIKTEp:

«Suddenly she spread her brown wings for flight, and soared into the
air. She passed through the grove like a shadow, and like a shadow she sailed
across the gardeny.

More Moduc aynapmaceiaa:

«Bnapyr, pacipaBuB KpbUIbsi, OH BCHOPXHY.JI BBBICH U TEHBIO MTPOJIETEI
HaJ pomeﬁ, 6ecmyMHO NPOILILLJI HAZI CAIOM <...>».

Mapus braroBenieHcKasiHbIH ayapMachIH/a:

«Ho BOT OH pacripaBmi1 CBOM TEMHBIE KPBUIBIIIKY U B3BUJICS B BO3/IYX.
OHn mposeren HaJI pomIeH, Kak TeHb, U, KaK TeHb, IIPOHECCS HaJl CaloM»

«OJ KeHEeTTeH, KaHaTTapblH >Kalblll, KOTEPUIIlN, KOJIEHKE TOFaiJIbIH
YCTiHEH YIIBIN, YHCI3 OaKTBIH YCTiHEH KY3ai<...>» [15].

CeilneMHIH TynHycKacbiHa MoH Oepcek “She spread” sruu
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arbUIIIBIH TUTIHJE KbI3 OallaFa TOH €CIMJIK, aylapMachiHa Keycek, «Ony aemn
aynapbuirad. Opbic TiiHzae «OH» - ep aJamMFa TOH €CIMJIIK.

ConbpIMeH, €Ki aygapMmamibl Ja TYIHYCKaaa OepiiareH eciMmiKTepmi
©3repTTi, JETeHMEH MIiHEe3-KYIbIK CHUIaTTaMajapblH Tajljay JIypbic eMmec
exeHiH kepcereni: «Nightingale» Oelineci onerte oifenre ToH. llbiFrapmana
TYHT1 Kyc Maxab0ar Typaibl oH aiiTalbl )KoHE 63 eMipiH Oackamapra Oepyre
MM KaObUIIay/1aH TapThIHOAKTBI.

KopbIThiHabl. Kepkem misirapManapAblH TUTL camaibl ayTapMaHbIH
ke Oomnbin TaObuTazBl. [@HAEpITiK acrnekT TpaHchOpMAMSIHBIH Oenrimi
O1p *KUBIHTBIFBIH KOJIJIaHA OTBIPHII ayJapMajia KepceTinyl MyMKiH. Ajaiiia,
TYIMHYCKa MEH aydapMa MOTIHIHIH CEMaHTUKAaJBIK OPTaKTHIFbIH, COHAAN-aK
TYITHYCKAHBIH KOPKEMJIIK oCepiH CaKTAaWTBIH THICTI aymapMa )acay YIIiH
ayJlapMaliibl )XYMBICTBIH T€HICPIIIK KOMIIOHEHTIH Oepy KEe31H/Ie 6Te MYKHSIT
00ITyBI Kepex.
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AnHotauusi. CraThsi TOCBsIIEHAa MpoOieMe nepefayd TeHAEpPHBIX
pasinyui B iepesose. PaccMOTpeHbI NOHATHS TEHIEPa, €T0 COLIMOKYIIBTYPHBIE
aneKkThl M MX pealu3alus B s3bIKE Ha JICKCMYECKOM U I'PaMMaTUYECKOM
YpOBHAX. BBbIsiBI€HBI OCOOEHHOCTH TMPOSBICHUSI TE€HIEPHBIX pPA3IUYUI
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Annoramusi. CtaThsi TOCBSIIEHA 0030py COBPEMEHHBIX KOHIIEHIIHN
B mepeBojoBeneHUH. llepeBon paccmaTpuBaeTCsi Kak pa3sHOBUAHOCTb M
COCTAaBJIAOIIAs MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAlMH, IIPUBOAMTCS aHAIU3
neOUHHUIMI TTOHATHUS IIEPEBOJT M POJIH Te3aypyca B MPOIecce KOMMYHHUKAITHH.
OtMevaroTcss JOCTOMHCTBA, HENOCTATKW W TEPCHEKTUBBI MAIIMHHOTO
MepeBofa B JIOXy IU(PPOBU3AINMH, a TAaKKE CBS3aHHBIE C OTHUM IYTH
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palMOHAIBHOIO O0Yy4EHUs CIIEUAIMCTOB B 00JaCTH IIEPEBOJOBEACHUS.

KuroueBbie cioBa: 1epeBoj, TEOpHs NEPEBOAA, MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHMKaIUs, Te3aypycC, pedyeBas ACSATEIbHOCTb, MAIMHHBIA  IIEPEBOL,
KPOCCKYJIBTYPHOE MBILLICHUE.

B coBpeMeHHOM NEpEBONOBEACHUN IEPEBOJl PACCMATPUBACTCS Kak
Pa3HOBUAHOCTh M OJHA M3 OCHOBHBIX COCTABIISIIOIIUX MEXKYJIBTYPHOU
KOMMyHuKauuu.  Hccaemys — MEXKylIbTypHblE ~ KOMMYHUKalud U
MEXKYJIbTypHble OTHOWIeHHus, I. Maneuke BbIIENsSeT HMX KaK MOJENHU
KoMMyHUKauu. [lon HUMU OH «IOApa3yMeBaeT BCe OTHOIICHHUSI, yIaCTHUKU
KOTOPBIX HE TOJIBKO UCIIOJIB3YIOT COOCTBEHHYIO CHCTEMY KOJAUPOBKH, HOPMBI,
YCTaHOBKH M (OPMBI TOBEACHHUS, NPUHSATHIE B POAHON KYJIBType, HO H
CTAJIKUBAIOTCSI C MHBIMU KOJMPOBKAMH, HOPMaMH, YCTAaHOBKaMHU U OBITOBBIM
noseneHueM» [1, ¢.37]. 3HauuT, B mpolecce KOMMYHHMKAllMM YYaCTHUKH
OCBaMBAIOT HE TOJIBKO SI3BIK COOECETHMKA, MOCTUTAIOT O0bIYau, TPaHIINY,
HpPaBbl, HO 1 0COOEHHOCTH MHOM COLIMOKYIBTYPHOI )KU3HU. « MBI HE CMOXKEM
MIOJIHOCTBIO TIOHATH S3BIK Apyroro Hapozaa, — nucan P. Jlago, — mnoka He
Hay4YMMCsl BHJIETh €r0o IJa3aMH TeX, KOrO0 OH CYMTAET CBOMMHM TepOsIMH,
MOKa HE YSICHHUM, 32 4TO OOPOJMCH 3TU JIIOAU U 332 YTO OHU T'OTOBBI CHOBA
00pOThbCs, KaKUMHU JOCTIDKEHHSMHU OHM BO3JAIOT XBAaJy U YTO CYHUTAIOT
n00poseTeNbIo, IEJIOM YeCTH, JTOCTOMHBIM ToxBajby [2, c. 85]. Takum
o0pa3oM, He MOHSB U HE MPOHUKHYB B TOHKHE KPUCTAJUIUKU SI3bIKa APYTOro
Hapoa, BOCIPUHUMAIOIIEE CO3HAHUE HE CMOKET ITOJIHOCTHIO OCBOUTH €T0 Ha
JIOJDKHOM YPOBHE, UTO KpaiHe Ba)HO I OCYILECTBICHUS [IEPEBOA ...

Kak pa3HOBUIHOCHUTH U KOMIIOHEHT MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUH,
NIEpPEBOA, SABISETCS OJHUM M3 JPEBHEUIINX BUIOB KU3HEAEATEIBHOCTH
YeNlOBEeKa, BO3HUKIIMKA W3 HEOOXOJMMOCTH BECTH OOIIEHHE MEXKIY
COCEIHMMU IIJIEMEHaMH WM JAPYTUMU coolmiecTBamu jrofeil. Jlroau mo-
pa3HOMY NPUXOAMIM K 3HAKOMCTBY C APYTUM S3bIKOM, U HE BCErJa 3TO
Ob110 0Opa3zoBaHue. Eciau ogHM Mo3HaBaIu APYroi sA3bIK, HAXOAACH B IIEHY,
TO Jpyrue, Bels TOProBbl€ JeNia C COCETHUMH CTpaHaMH, BOCIPUHUMAIIU
OJJTHOBPEMEHHO SI3bIK U UEPE3 HETO KYJBTYPY 3TOI0 3THOCA, B UTOTE U IIEPBBIE,
U BTOpbIE HENPOU3BOJIBHO CTAHOBMWJIMCH OMJIMHIBaMU. BTOpBIX MpaBOMEpHO
ObL10 ObI Ha3BaTh JIOBMU KPOCCKYJIBTYPHOTO MbINUICHUS. [ HUX BTOpOH
S3BIK SBJISIETCS HE TOJBKO CPEICTBOM OOIIEHUS C MHO(OHOM IMOCPEACTBOM
peUEeBOM IEATENFHOCTH, HO ¥ CPEJCTBOM MOCTHKEHHUSI 00TaToil KyIbTYpHl U
HCTOPUH JIPYTOro 3THOCA, €T0 TPAIUIUI MEKKYIBTYPHOTO U MEXITHUYECKOTO
o01eHus.

B cBoux uccnenoBaHusx, MOCBSIIEHHBIX TpoOIeMaM B3aUMOIEHCTBUS
SI3BIKOB, U3BECTHBIN KazaxcTaHckuil TMHTBUCT A.E. Kapiaunckuii npearaet
«OMJIMHIBOM Ha3bIBaTh YEJIOBEKA, MCIIOJIB3YIOLIETO B CBOEH pedeBOU
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NeSITeIbHOCTH JIBa SI3bIKa U CIMOCOOHOr0 MOHUMATH M MOPOXKIATh HOBbIE
BbICKa3bIBaHMS HA BTOPOM si3bIKe (BbiaeneHo A.E. Kapnunckum) 6e3 yuera
WX SI3IKOBOM MPaBUILHOCTH U CIIOKHOCTWY [3, . 53]. Jlasee aTa MmbIciib ObL1a
pa3BuTa yuyeHbIM B MoHOrpaduu «B3aumopelicTBue S3bIKOB: OMIIMHIBU3M U
SI3BIKOBBIC KOHTAKTBD», MOCBSIICHHON aKTyalbHBIM MpPOOIeMaM SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB W JBYSI3BIYHS: «YCBOWB SI3bIK APYroil OOIIHOCTH, — MHIIET
A.E.KapnuHckuii, — OWIMHTB MPUOOPETAET CITIOCOOHOCTH HE TOJIBKO O0IIaThCs
C OTACNBHBIMH MPEACTABUTENSIMU JPYTOTO 3THOCA, HO U OBITH MOCPETHUKOM
(IEepeBOUMKOM) MEXTY OJHOS3BIUHBIMU WICHAMH JBYX Pa3HBIX ITHOCOBY
[3, c.75]. Haxe Oyayyu TOJUITIOTOM, YEJIOBEK, HE MOXKET Ce0s CUMTaTh
MEePEBOIYMKOM, €CJIM OH HE OBJIAJICET ONPEACICHHBIMU JTUHIBUCTUYECKUMU
YMEHHUSMH ¥ HaBBIKAMHU B 3TOW oOnactu. [[ns mepeBomurka HEAOCTATOUHO
OBbITh TOJILKO HOCUTEJIEM SI3bIKa U U3BSICHATHCS HA HEM — IEPEBOTUHK JJOJDKEH
BJIQJIETh U TOHKO YYBCTBOBAaTh SI3BIKOBBIE HIOAHCHI, BHIPAOOTATH SI3BIKOBOE
YyTheE.

W3 uctopum Hayku O mepeBojie U3BECTHO, YTO MEPEBOAUMKH OBbLIN HE
TOJIBKO YBa)Ka€MBIMU JIFOABMH, HO TAKKE MOTJIU CTaTh )KEPTBAMHU COOCTBEHHBIX
omuOok. [Toporo mociaeacTBus mepeBoa MOIIH OBITh HETIPENICKa3yeMbIMH,
MOIIM CTaTh NPUYMHOW Hayana BOMH, KOH(QpPOHTAMU U Ja)Ke MOBIEYb 32
co00il cMepTh MepeBOMYNKA. YCIYTH MEPEBOTYHKOB, WIIM KaK MX paHbIIe
HA3BIBAJIM, TOJIMAUYeH, POJIb KOTOPBIX B Pa3BUTHH OOIIECTBA BBHICOKO ICHHII
BEJIMKUM pycckuil mucarenb U modT A.C. [lymkuH, Ha3pIBasg UX «IIOYTOBBIMU
JOMIAZAbMH TIPOCBEIIECHUS», aKTyalbHBI U BOCTPEOOBAaHBI U IO CEH JEeHb.
B Bek miobanmzanuu M WHAYCTPHAIM3AIMNKA KaK HUKOTAA BO3PAcTaeT PoJib
MepeBoia B OCBOCHUM U Mepeaadye JAOCTHKEHUH MHUPOBOW HAaydHOW MBICIIH
1 YeJIOBEYECTBA B LIEJIOM HA POJHOM SI3bIK UJIU C POJAHOTO HA UHOCTPAHHBIM.

[TepeBoa kak cnienuduueckas IesSTSIBHOCTh OW- U MOJIMIMHTBA OBLT
00BEKTOM HCCIIEIOBAaHUM MHOTMX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUEHBIX,
nucarenei, moatoB (Aobaii, M.O. Aya3os, ['K. bensrep, M.X.Mananona,
A K. JKaKkcBUTBIKOB, M.Kaparaes, J.0K.JlaneOaes, I'">K.bonarona,
A.B.®enopos, I[1.M.Tonep, O.[.JleBun, K.M.Yykosckuii, WM.A.Kamkus,
I'PTayeunnanze, Amos F.R., Baccnett-Me Guire S., A.C.bapxymapos,
B.H.Komuccapos, C.fl.Mapmak u MH.jAp.). MHOrue M3 HUX camMu ObLIH
MPAKTUKYIOIIKUMHU TIEPEBOTYMKAMHU U BOTIPOCHI IIepeBo/ia ObUIH 00YCIOBIEHBI
MPAaKTUYECKUM ONBITOM M peanussMu. VIMEHHO OmbIT MpakTUYeCKOn
NESATSIIbHOCTH U WHIUBUIYATHHOCTD TIO3BOJISIOT PACKPHITh Crieln(uIecKue
O0COOCHHOCTH NEPEeBO/Ia KaK Ipoliecca M pe3yibraTa peueMbICIUTEIbHON
NeSTeNbHOCTH Ou(monu)nuHrea. B HayuHOWl nmTeparype BcTpedaercs
MHOKECTBO JIe(DUHUIIUN TTOHSITHS «IIEPEBOI», HEKOTOPHIC U3 HUX HEOOBIYHBI
u metadopuuecku oOpa3Hbl B cBoer (opmynupoBke. Tak, Hampumep,
«IlepeBon, — mumeT magarackapckas nepeBoquuiia J. PanapuamaMoHXH,
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— INPU3BAaH JIOHECTH JI0 YMUTATeNid HE TOJBKO CyThb IIPOU3BEIACHUS, HO U
NEPENpPaBUTh €ro 0e3 MOTeph Yepe3 MOPOTHU JIEKCUIECKUX, CEMAaHTHUECKUX U
CHUHTAaKCUUYECKHUX 3arajiok» [4, ¢.176]. Benukuii HeMeKui MOAT, MyOIHIIKCT,
JIUTEPATypHBIN KPUTUK [ eHpux [etine CpaBHUBAET IMEPEBOJ C KEHIIUHOMU:
«llepe6o0 umo dceHwuHa: eciu oma Kpacuea, OHA HeBepHA, eclu 6epHA
— Hekpacusay. IlpuBeneHHbIE ACPUHUIUN OTIMYAIOTCS CBOEOOPA3HBIM
MIOJIXO/IOM, aBTOPBI B XyJJ0KECTBEHHO-METaOPUIECKOM CTUJIE [TEPEIAIOT CBOE
MOHMMaHMe MOHATHUA «1epeBoga». Ho Hapsay ¢ mogoOHBIM BOCHPUSATHEM,
€CTh M COBEPILIEHHO MHOE ToNKoBaHue. Hanpumep, ykpannckuii noat 1. pau
nucait: «IlepeBecTu — CyTh IpaxoM BCe MMyCTUTh, 3HAUEHUE U3BECTHO U TAKOE.
[lepeBecTH — OYTH NEPEKPECTUTH B UYKYIO BEPY AETHUIIIE poaHoe» [5, ¢.460].
Cx0xyI0 MBICITb BbICKa3asl BeIUKui pycckuil nepeoquuk C.5. Mapmak. On
nucai, 4ro cioBa «llepeBony», «mepeBOIUTHY», «IIEPEBOMAUMK» — KaK MAJIo,
B CYLIHOCTH, COOTBETCTBYIOT 3TH ... CJIOBA TOMY COJEP’KaHUIO, KOTOPOE
MbI BKJIAJIbIBAEM B IMOHSATHE XYIO0XKECTBEHHOTO IepeBoia. Mbl mepeBoinM
CTPEJIKU 4acoB, IEPEBOJUM I10€3]1 C OAHOTO IyTH HA JIPYTOH, IEPEBOAUM I10
noyTe WM 1o Tenerpady AeHbru. B cioBe «mmepeBom» Mbl OIIyIIaeM HEUTO
TEXHUYECKOE, a He TBOpueckoe...» [6]. Ho ecTh Takxke TpaaulMOHHOE,
KJIACCHUYECKOE IOHMMAaHUE MOHATHUSA «11epeBoay», nanHoe B.H. Komuccapospim:
«IlepeBon — CIOKHBIN aKT MEXbA3BIKOBOTO OOIIEHUS, B KOTOPOM Y4aCTBYIOT
JIBA PEUYEBBIX MPOU3BEACHUS Ha Pa3HBIX S3bIKaX, 00BbEINHAEMbIE B 3TOM aKTe
KaK pa3HOs3bIYHBIC (DOPMBI OAHOTO cooOIIeHU Y [7, ¢.128]. OcoObIii mHTEpEC
IIPEJICTABIISIET OINpPEAEICHUE IEPEBOAA, JaHHOE H3BECTHBIM JIMHIBHCTOM,
CHEIUAIM3UPYIOIIUMCA Ha W3YYEHMM aHDIMKWCKOTO W aMEpPUKAHCKOTO
s3pik0B - A.J[. IlIBeiiniepoM. B CBOMX HayyHbIX M3BICKAHUAX, HCCIETYs
npo6IeMbl TeOpUH TepeBoa, 000011ass MHOTOYHUCICHHBIE €ro Ae(UHUINH,
WCCIIeIOBAaTeNb PACKPBIBACT TAaKWe MPU3HAKU, KaK HANpPaBICHHOCTH 00EMX
(a3 mepeBogUECKOro mporecca (BOCIPUSTHE U aHAINU3 UCXOJHOTO TEKCTa U
CO3[JaHHe HOBOIO, BTOPUYHOTO, TEKCTa, CIIOCOOHOr0 3aMEHMTH IEPBbI B
JPyTOM JTMHTBOKYJBTYPE) HAa pELUIIMEHTA [IEPEBO/IA, A TAKXKE HAllEJICHHOCTh
Ha JOCTHKEHHE KOMMYHUKATUBHON PaBHOLIEHHOCTH NIEPEBOJA, HECMOTPS Ha
OOBEKTUBHBIC PA3NTMYUS TIPUHUMAIOIIEH TMHTBOKYIIBTYPBI:

— OJHOHAIIPABJIEHHBIM M JBYX(a3HbI NPOLECC MEXbA3BIKOBOH U
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAILIMM, [IPU KOTOPOM HAa OCHOBE IOJBEPIHYTOIO
LIEJICHAIIPABIIEHHOMY («IIEPEBOAYECKOMY») aHaJu3y IEPBUYHOIO TEKCTA
CO3/1aeTcsl BTOPUYHBIA TEKCT (METAaTEKCT), 3aMEHSIOUIMI MEpPBUYHBIN B
JIPYToil I3IKOBOM U KYJIBTYPHOM CpeEIE;

— TpOIIECC, XapaKTEPU3yEMBbI yCTAaHOBKOM Ha mepenadyy KOMMYHH-
KaTuBHOTO d3((dekra MepBUYHOrO TEKCTa, YaCTHYHO MOIUPUIIPYEMO
pa3IMyusMU  MEXIY JBYMS S3bIKAMM, JBYMs KyJIbTypamMHd M JIByMs
KOMMYHUKaTUBHBIMU CUTyauussmMu» [8, c. 75].
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Kak Buaum, mpu BceM pa3niuuuu AeQUHULIUE M MOJXOAOB K
OTIpEJeNICHNI0 00BEKTa HCCIENOBAHUS, aBTOPBI €JUHOMYIIHBl B TOM, YTO
O00BEKTOM TIEPEBOAOBEICHUS SIBIISICTCS TEperada COICpPKAHUS C OIHOTO
A3bIKA Ha JAPYTOH, IPU KOTOPOM JIOJIKHBI ObITh YUTEHBI KaK MEKbSI3bIKOBbIE,
TaK ¥ MEXKYJIBTYPHbIE 0COOCHHOCTH (DYHKLIIMOHUPOBAHHUS S3BIKOB.

Hayka o mepeBozme 3HaeT HEMaJIO MOJEJIEH MepeBoja: JEHOTAaTUBHAS
(cuTyaTHBHasl), CEMaHTHUYECKas, KOMMYHUKaTUBHAs, TpaHC(HOpPMALMOHHA,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKAst, UHPOPMATUBHAs, KOTOpPbIE MPEACTABISAIOT COOOM
OTIpeIETICHHYO0 TOCIJIE0BATENBHOCTD IEUCTBUH [Tl pEIICHNUS [IEPEBOTUECKON
3ajaul. B 3TOM cMbIciie MOHATHS MoOenb, Mooenuposanue MOTyT ObITh
OTHECEHBI U K OJIHOMY U3 MOMYJISIPHBIX U 0COOCHHO BOCTPEOOBAHHBIX B AMIOXY
M (POBBIX TEXHOJIOTUI aBTOMATU3UPOBAHHOMY, WJIM MALIUHHOMY, IIEPEBOY
(MIT). TeopernueckuM # METOAOJIOTHYECKUM acCIleKTaM MAaIIMHHOTO
nepeBoaa nocssumeHsl uccnenosanus FO.H. Mapuyka, P.I. ITnorposckoro,
K.b. Bekxraesa, A.H. bensieoii, .K. benbckoii, A.B.3y6osa, JI.JI. Henrobuna
U Jp.

PonuHol MamMHHOrO mepeBoja MPUHATO CUUTaThb OJCTOHHUIO, TIE
BriepBele B 1924 . A. Baxnepom Obul co37aH MEPBbIM MEXaHU3UPOBAHHBIN
cioBapb. Ho m3oOperareneM MalIMHHOIO IE€pPEBOJA IPU3HAH COBETCKUM
nzobperarens ILII. CmupHOB-TposiHCKHMEl, aBTOp 3asBkM (1933 1) Ha
n300peTeHne «MaIIMHbI AJI aBTOMaTHY€CKOTO MPOU3BOJICTBA HYKIAIOLIUXCS
TOJIBKO B JINTEPATYPHOM 00pabOTKe rOTOBBIX MEYATHBIX NIEPEBOIOB C OHOTO
sI3bIKa OJTHOBPEMEHHO Ha P APYTHX si3bIKOBY» [9, c. 349]. C sToro BpemeHu
HauMHaeTCs pa3padoTKa MpOorpaMM MO0 MAIIMHHOMY mepeBony. ExeroaHo B
MHUpE CTaJU MPOBOIUTHCS HaydHble (POPYMBI U CEMUHAphI 10 MpobaemMaM
MII, B KOTOpPBIX yYaCTHUKHU JEJIUINCh CBOUMHU MU3BICKAHUSAMU, U TpeJiarajin
CBOM BapHaHTbl MOJIEPHU3UPOBAHHBIX porpaMMm MII.

ABTOMaTU3UPOBAHHBIN IIEPEBO]] CONIPOBOKAACT HAC IIOCTOSIHHO, BCETIa
noj pykoil (nmpu Hanmuuuu MHTEepHeTa), pe3ynbTar BbIIAeT cpasy. Bricokas
CKOPOCTb I1€PEBOJIA U IOCTYITHOCTh — [VIaBHBIE €ro npenmyinectsa. Haunbonee
YCIEIIHBIM NPU3HAETCSA €r0 NMPUMEHEHHE K TEKCTaM HayYHO-TEXHHYECKOU
HaNpaBJIEHHOCTH, B KOTOPHIX IMPeo0iaJaloT CJIoBa B MPSMOM 3HAUYEHHH,
chopMHupoBaHa pa3BUTas TEPMHHOCHCTEMa, MPHUHATHI OIpPEICIICHHbIC
CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHU. OCHOBHBIM HENOCTAaTKOM aBTOMAaTHYE€CKOTO
nepeBoja SBISAETCS HU3KOE KayeCTBO BBHJY TOTO, TEKCT B OOJBIIMHCTBE
CITy4aeB MEPEBOAUTCS TOCIOBHO, 03 MOHMMAHUS €T0 COJIEP)KaHHs U ydeTa
KOHTeKcTa. COOTBETCTBEHHO €0 HEXEJIATEeJIbHO MPUMEHATH U1 IIEPEBOAA
XyHAOKECTBEHHOH JUTeparyphl, MyOMUIMCTUKU, TJ€ BaXXKHbI OOpPa3HOCTb,
SMOLIMU, HTHOCKa3aHUSI.

IlepeBoquuKy »*e HEOOXOOUMO MCIIOIb30BaTh U (DOHOBBIE 3HAHUS,
KOTOpBIE MO/ICKA3bIBAIOT €MY, B KAKOM KOHTEKCTE, KaKOW BapUaHT (CHHOHUM)
CJIOBa WJIM BBIpaKEHHS ObUTO OBl O0JIee yMECTHO MCTOnb30BaTh. K coxkae-
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HUIO, B HACTOSIIIEE BPEMSI ClIeIaTh 3TO MalllnHe He o cuity. OctaeTcs BEepUTh,
YTO B JIaJIbHEUIIEM, C COBEPILIEHCTBOBAHUEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUM U
MIPU yCOBEPIIIEHCTBOBAHHOM JIJIsI TIOJI30BATENSI TPOrPAMMHOM OO€CIIEYCHUN
Pa3IUYHBIX THUIOB MEPEBOAHBIX TEKCTOB (HAYYHBIX, XYdO0XKECTBEHHBIX,
TEXHUYECKUX, MyOTUIIMCTUYECKHUX, JIEJIOBBIX) YAYYIIUTCS Ka4eCTBO
MAaIlIMHHOTO TIEPeBO/IA.

[Ipouiecc o00ydeHHs TMEPEBOTUMKOB CTPOUTCS Ha palMOHAJIHLHOM
COUETAaHUU KaK MEPEeBOAYECKOM MPAKTUKH, TaK U Teopuu. B 31Ol CBs3U
CJIeyeT TOMYEPKHYTh, YTO BBIOOP METOMUKH OOYYCHHS HE MOXET OBITh
co3/laH 0e3 TeOPETUYECKOrO OCMBICICHHSI CIOXKHBIX MPOILIECCOB MEPEBOAA,
TakK Kak JIMIIb TOHUMaHue BaXHEUITUX 0COOEHHOCTEH MpeamMera mepeBoaa
MO3BOJISICT HAXOAUTh HYXHBIC METOJbI OOYUYCHHUS JTF000MY yUeOHOMY KypCy.
CrnenoBarenbHO, 3HaHHE TEOPETUYECKUX OCHOB IepeBoja HEOoOXOAMMO
U TeM, KTO XOYeT CTaTh NPOPECCHOHANBHBIM TEPEBOJYUKOM, U TEM,
KTO CaMOCTOATENBHO, JJIsi CceOs 3aHUMAEeTCs TOWCKOM U H3BICYCHHEM
Heo0xoauMoi HH(GOPMAIIUU U3 NTHOCTPAHHBIX HCTOYHUKOB.

Jlyis BOCTIpUSITUS. M IOHMMAHUS OCHOBHBIX TMOJIOKEHUH 00IIIei Teopun
repeBoyia, MPeXkae BCEro, HEOOXONUMO HMETh SICHOE TPEICTaBICHHUE O
BOKHEHUIIUX TMOHATUSAX JaHHOW HAyKH, BIIAJETh €€ TEePMHUHOJIOTHEH u
Te3aypycoM. TeopeTnueckue u METOI0JIOTMYECKUE OCHOBBI ITEPEBOIYECKOTO
Te3aypyca BCECTOpOHHE paszpaboransl B Tpynax P.3. 3arumymnuna [10]. B
«CrnoBape MHOCTPaHHBIX CIIOBY» JAaeTCsl TPH 3HAYCHUSI MTOHITHUS «TE€3aypyc»,
KOTOPOE C TPEUYECKOro MEPEeBOAUTCS KaK «3amacy: «1) ciioBapb, B KOTOPOM
MaKCHUMaJIbHO TIOJIHO MPEICTABICHBI BCE CJIOBA S3bIKA C HWCUYEPIIHIBAIOIINM
MepeyHeM MPUMEpPOB MX YHOTpeOleHHUs B TEKCTax; B IOJHOM oO0beMe
OCYIIECTBUM JUIIb JUISI MEPTBBIX S3BIKOB; 2) uaeorpaduueckuii cioBapb, B
KOTOPOM IOKa3aHbl CEMaHTHUYECKUE OTHOIICHUS (CHHOHUMHUYECKHUE, POIO-
BUJIOBbIE U Jp.) MEXKIY JEKCHYECKUMHU eAMHULIAMU; 3) B HH(pOpMAaTHKe
— TIONTHBIA CHCTEMATH3UPOBAHHBIA HA0Op ITAHHBIX O KAKOH-THOO 00macTw
3HAHUS, MO3BOJIAIONIMK YEJIOBEKY WJIM BBIYMCIUTEIBHONM MAIIMHE B HEU
opueHTupoBathcs» [11, c. 636]. U3 onpenenenus cienyer, 4To COBOKYIMHOCTh
BCEX MOHATUH, XPAHSAILIUXCS B MO3TY OTJIEJIbHOTO MHAUBUAYYMA, COCTABIISIET
€ro TIOHSTHIHBIA ammapar, KOTOPOro IPHUHSATO HAa3bIBaTh TE3aypyCOM.
[Ipu sTOM cienyer OTMETUTh, YTO Te3aypycChl OTIENIbHBIX JIIOJCH HHUKOTAA
HE MOTYT COBIaJaTh, HO MPHU TOM Yy HHUX HaOIOAaeTcs Hekas OOIIHOCTD,
KOTOpasi COCTaBJISIET €IMHYIO JUIsl BCeX 0a3y il KOMMYyHUKaruu. Jlumb
onupasich Ha 3Ty 0asy, JIOAM B MpOLEcce KOMMYHHUKALUU JTOCTHTAIOT
OMPEETICHHOTO PeYeBOro B3auMononuManus. [Ipu atom cienyer yuectb, 4To
HMHTETPAIIMOHHBIE TPOIIECCHI, MPOUCXOISIIUE B OTIETHLHO B3SITOM COITUYME U B
MHpE B II€JIOM, CHOCOOCTBYIOT ITOMOJTHEHHIO Te€3aypyca HOBBIMU CBEICHUSIMU
U COOTBETCTBEHHO — JIEKCUKOM.
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B nmpornecce xKu3HENEATEIBHOCTH YEJIOBEKA MPOUCXOIUT PACIIUPEHUE
€ro CJIOBApHOIO 3aIaca, YBEIWYMBAETCA HE TOJBKO €ro WHJMBHIYalbHBIN
Te3aypyc, HO, C pa3BUTHEM OOIIECTBa, U oOmIedenoBedeckmii. CTaB 4acThIO
OOIIEHAIMOHAILHOIO I3bIKa HEOJOTM3MbI, © B TOM 4YHCJIE€ 3aMMCTBOBAHMSI,
BXOIST B JIMTEPATYPHBIM SI3bIK M BIOCJEACTBUM HAXOIAT OTpPaKEHUE B
CJIOBApSAX PA3JIMYHBIX THUIIOB.

OcHoOBHas 3a7aya TIEPEBOJYMKA 3aKJIIOYACTCS B  TOHMMaHUHU
BCEX CMBICIOBBIX OTTEHKOB oOpuruHaga. COOTBETCTBEHHO NOHMMaHUE
KOMMYHHKATUBHON CUTyallid U KOMMYHUKATUBHOM 1M aBTOPA UCXOTHOTO
TEKCTa SABJISIETCA BAKHEHIIIEH COCTABIISIONICH MEPEeBOIa U EPEBOOBEICHHUS.
Otciona ponb nepesodogedyeckol uwmepnpemayuy Kak OIHOTO U3
KJIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB HAyKH O TEPEBOJIC, KOTOPBIN ICJIMKOM 3aBHCHUT
OT HWHIWBHIYaJIbHOTO Te3aypyca IIEPEeBOMYMKA W €ro HWHTEPIPETALHNH
00BEKTUBHON AEHCTBUTENHLHOCTH.

Takum o00OpazoMm, [ YCHENUIHOTO TNEPEKOAUPOBAHUS HUCXOIHOTO
TEKCTa Ha SI3bIK TEPEBO/Ia MEPEBOMUYMKY HEOOXOIMMO, BO-TIEPBBIX, 3HATh
S3BIK OPUTHHANIA HACTOJIBKO XOPOINO, YTOOBI YJIaBIUBaTh 3aKOHOMEPHBIE
COOTBETCTBHUSI MEXKIY S3bIKAMH IEPEBOMAUECKOM Tapbl, BO-BTOPHIX, TAKXKE
XOPOIIIO 3HATh THOKYJIBTYPHYIO COCTABJISIONLYI0 000UX SI3BIKOB U KYJBTYD,
9TOOBl TPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHBIE TMOJIBOJIHBIE PH(PBI BOCIPUATHS
PEIUITHEHTOM BTOPHYHOTO TEKCTA M JIOOUTHCS TAKOTO )K€ KOMMYHHUKATHBHOTO
BO3JICHCTBHS HAa CBOETO ajpecara, Kak U opuruHai. [lepeBomunk He crenoi
CJIe/I0OBaTeNb 32 OPUTMHAJIOM, OH TBOPELl HAPSALy C aBTOPOM MEPEBOAMMOTO
TEKCTa.

JIUTEPATYPA

[1] Maletzke G. Interkulturelle Kommunikation: zur Interaktion
zwischen Menschen verschiedener Kulturen / Gerhard Maletzke. - Opladen:
Westdeutscher Verlag, 1996. - 226 s.

[2] Hut mo: Tomaxuu I.JI. ®oHOBBIC 3HAHUSI KaK OCHOBHOW OOBEKT
JUHTBOCTpaHoBeneHus // THOcTpaHHbIe s3bIKK B 1IKoje, 1980. — C. 85.

[3] Kapnunckuit A.E. BsaummopeilicTBue SI3BIKOB: OWJIMHTBU3M H
SI3BIKOBBIE KOHTAKTBL. — AamMarsl, 2011. — 264 c.

[4] Panmpuamamonxu D. Uymo mepeBoma // IlepeBom — cpeacTtro
B3aMMHOTO CONMKEHHsS] HApOAOB: XyIOKECTBEHHAs MyOnuIucTUKa. — M.:
[Iporpecc, 1987. - C. 175-176.

[5] Hpaua N.®. IlepeBoa — cpencTBO B3aUMHOTO COTMKSHHS HAPOIOB /
Cocr.: A.A.Knbimko. — M.: TIporpecc, 1981. — 639 c.

[6] Mapmak C.51. HeusBectHbie pabotel C.Mapmraka // FOHocTs, 1978.
No7. Pexxum poctyma: http://s-marshak.ru/periodika/70/1978/01.htm — (nmarta
obpamenus 10.02.2021).

104



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (60) 2021, 98-107

[7] Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBonoBenenue. — M.: 9TC,
2002. - 424 c.

[8] LIsetiuep A.J. Teopus mepeBoga: craryc, mpooOIEeMbl, aCTIeKThI. —
M.: Hayka, 1988. — 215 c.

[9] Hemro6un JI.JI. Hayka o nepeBoje (MCTOpHUs U TEOPpUS C IPEBHEUIIINX
BpPEMEH 0 Hamux JHei): yue0.nmocodue / JIJI.Hemo6un, I T.XyxyHu. — M.:
®nuaTa, MIICH, 2006. — 416 c.

[10] 3Barupmynnun P.3. Teopetuueckne U  METOAOJIOTHYECKHE
OCHOBBI TIEPEBOJYECKOr0 Te3aypyca (Ha Marepualie aHIIMHCKOTO S3bIKa
JUIsL  cHenuaibHBIX 1enei). — bumkek: W3mareascTtBo KbIpreizckoro
roCyAapCTBEHHOTrO yHUBepcuTeTa, 1993. — 127 c.

[11] CnoBapps unocTpanusix cioB (okosno 10000 cnos). — CI16.: OO0
«Buxropus mitoc», 2010. — 816 c.

REFERENCES

[1] Maletzke G. Interkulturelle Kommunikation: zur Interaktion
zwischen Menschen verschiedener Kulturen. Gerhard Maletzke. - Opladen:
Westdeutscher Verlag, 1996. - 226 p. [In Rus.].

[2] Cit po: Tomahin G.D. Fonovye znanija kak osnovnoj obekt
lingvostranovedenija. (Background knowledge as the main object of linguistic
and regional studies). Inostrannye jazyki v shkole (Foreign languages at
school), 1980. — P. 85. [In Rus.].

[3] Karlinskij A.E. Vzaimodejstvie jazykov: bilingvizm i jazykovye
kontakty. (Interaction of languages: bilingualism and language contacts).
Almaty, 2011. — 264 p. [In Rus.].

[4] Randriamamonzhi Je. Chudo perevoda. Perevod — sredstvo
vzaimnogo sblizhenija narodov: Hudozhestvennaja publicistika. (Miracle
of translation. Translation is a means of mutual rapprochement of peoples:
Artistic journalism). M.: Progress, 1987. - 175-176 pp. [In Rus.].

[5] Drach LF. Perevod — sredstvo vzaimnogo sblizhenija narodov
(Translation is a means of mutual rapprochement of peoples). Sost.:
A.A Klyshko. — M.: Progress, 1981. — 639 p. [In Rus.].

[6] Marshak S.Ja. Neizvestnye raboty S.Marshaka.( Unknown works
of S. Marshak). Junost’, 1978. Ne7. Rezhim dostupa: http://s-marshak.ru/
periodika/70/1978/01.htm — (data obrashhenija 10.02.2021). [In Rus.].

[7] Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie. (Modern
translation studies). — M.: JeTS, 2002. — 424 p. [In Rus.].

[8] Shvejcer A.D. Teorija perevoda: status, problemy, aspekty. (Translation
theory: status, problems, aspects). M.: Nauka, 1988. 215 p. [In Rus.].

[9] Neljubin L.L. Nauka o perevode (istorija i teorija s drevnejshih
vremen do nashih dnej): ucheb.posobie (The science of translation (history

105



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (60) 2021, 98-107

and theory from ancient times to the present day): textbook). L.L.Neljubin,
G.T.Huhuni. M.: Flinta, MPSI, 2006. 416 p. [In Rus.].

[10] Zagidullin R.Z. Teoreticheskie i metodologicheskie osnovy
perevodcheskogo tezaurusa (na materiale anglijskogo jazyka dlja special nyh
celej). (The science of translation (history and theory from ancient times to the
present day): textbook ) Bishkek: Izdatel’stvo Kyrgyzskogo gosudarstvennogo
universiteta, 1993. 127 p. [In Rus.].

[11] Slovar’ inostrannyh slov (okolo 10000 slov). CioBapb
nHocTpaHHbIX ¢j1oB (okos0 10000 cioB). SPb.: OO0 «Viktorija pljus», 2010.
816 p. [In Rus.].

AVJIAPMAHBIH KEVBIP MOCEJIEJIEPI )KOHIH/IE
Coe3ipikbaes H.A. 1,

!¢.F.K., TOIEHT, TEOPUSUIBIK JKOHE KOJIIaHOaIIbI TiN OLTiMi Kadeapacs!,
AObIaif xaH aTbiHIaFbl Ka3ak XxanbIikapasblk KaTblHACTAp JKOHE
onem Tuiaepi yHuBepcurteti, AnmMatel, Kazaxcran
e-mail: siznur@mail.ru

Anparna. Makanajga aymapMaTaHy acIlekTici OOWBIHIIA Kasipri
3aMaHFbl TY)KbIpbIMJaMaliapra LIONy »acalaabl. AyrapMa MoJIeHHapasbIK
KOMMYHUKAIUSIHBIH Kypamaac OeJiiri peTiHae KapacThIPBUIBIN, aynapMa
YFBIMBIHBIH aHbIKTaMaJIapbIH KOHE T€3ayPyCThIH KOMMYHHKAIIUs IPOLECIHAE
6acThl KOMIIOHEHT PETIHAETr1 peJiiH HaKThlIayFa KapaTbulFaH. Ayaapma ici
KYHECIHIeT1 MAITMHAIIBIK ay/lapMaHbIH ap THIKIIBLTBIKTAPB MEH KEMITUTIKTEPI,
COHBIMEH Karap ayiapma icl cajachlHAarbl MaMaHJIapbl YTBIMABI Jaspiiay
KOJIZIApbl KOPCETUIreH.
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Abstract. The article is devoted to the review of modern concepts in
translation studies. Translation is considered as a type and component of
cross-cultural communication, the analysis of the definitions of the concept
of translation and the role of the thesaurus in the communication process is
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JIPAMA KEMINIKEPJIEPIHIH COMJIEY IC-OPEKETIH AYIAPY
EPEKUHIEJIIKTEPI (Y. LIEKCIIUPAIH «KOPOJIb JINP»
TPATEAUSICHI HET'I3IH/E)

Tineynunosa I1.B.!,

12 Kypc mMarucTpaHThbl, MaMaHIbiFbl «M 056 — Aynapma ici, iecre aynapmay
AObInait xaH aTteiHAaFel Kazak xanbIikapasablK KaThIHACTAP KOHE dJIeM
Tinaepi yHuBepcuteti, Anmatsl, Kazakcras,
e-mail: tleuinova.1996(@mail.ru

Anparma. byn Makana apama aygapMachiHBIH EPEKIICTIKTEpiH TEK
KeHinKepiepIiH coiyieyiHe HETi3IeNreH 9/1e0M IIbIFapMaHblH epeKile Typi
petinae Tannayra apHairad. «Kopoms JIupy keiinkeprepiHiH TYTHYCKaIaFbl
OHE OpBIC JKOHE Kaszak TUIAEpiHEe aydapMallapblHIAFbl CO3IEPiHIH
epeKIIeTikTepi KapacTelpbliaasl. [Ibecanbl TaHIay 0TOACH! TAKBIPHIOBIHBIH,
Ka3ipri ~ KOFamjarbl  ypriakTap  apachlHAarbl  KapbIM-KaThIHACTBHIH
MaHbI3IbUTBIFbIHA OAWTaHBICTHI.

Tipexk ce3aep: aynapma, mbeca, CoOMIey opeKeTi, KeHIMKEepIiH Couey
OpeKeTi.

Aynapma — YITTBIK JKOHE OJIEMJIIK MOJCHU YPIICTepHIH OacTarksbl
HbIIAHAApbIHBIH Oipi. by apkbuibl 01 Oenrisi 61p XadbIKThIH XKOHE OHBIMEH
KapbhIM-KaTbIHACTAFbl 0acka Ja eNAepAiH op JdYyipAeri MOICHUETTIH Tapuxu
KOHE WITTHIK epeKmIenikTepi OenrineHeni. Apgams3ar TapuxbiHIa Oip-
OipiHeH TUTIHIH O6JIeKTITIHE Kapail TomTackaH aaaMmap KaybIMIACTBIFbI
KallbIITaCKaHHAH-aK OpPTYPJi TUIAI KAaybIMHBIH, TONTBHIH ©3apa TYCIHICiM,
TUIIeCyiHE JoHEKep OONaThlH «KOCTULI» amamuaap (TimMamrap) mnaiaa
oonran. XKazba aymapy KaiabIlITaCKaH TYCTaH OacTam-aK TOp»KiMa XaJIbIKThIH
MOJICHU-KOFaM/IbIK ©MIpiHiH allyaH TIpLIUTIriMEH KaTap epii, 61Te KalHACHII
JKATaThIH KYpeii KyObUTBICKA aifHAIIIBI.

107



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (60) 2021, 107-115

Kepkem onebuer — KoFaMHBIH pyXaHH, (punocoUsIbIK, SCTETUKAIIBIK
KYHJIBUIBIKTApbIH ~ JKEKE TYIFaHBIH ©OMIpi  MEH caHa-ce3iMIepiMeH
OaliIaHBICTHIPBIN, 00pa3 apKbUIBI COMJAWTBHIH aWBIPBIKIIA KYpAETi caina.
OnbIH oneOMeT KUCHIHBIHAH TYBIHIAWTBIH JKa3yIIbUIBIK MIEOEpIiK, op
Ka3yIIBIHBIH KaJaMTeplliK JapaibIFbl (CUTIl) MEH TaJIaHThI, SCTETHKAIBIK
GYHKIUSHBI, Ma3MYH MEH MINIHAI JKETKI3yleri >Ka3yIIbIHBIH TaHBIMIBIK-
TICUXOJIOTHSIIBIK KaOUIeT-IeHreil CHUAKTHI CaH ajlyaH mpobiemanapbl Oap.
Kepkem onebuer TiniHiH ae, ©3re (YHKIIMOHAIABIK CTUIbJIEPre KaparaHia,
MipiMi MOJI, OJT OHBIH HET13T1 KbI3METI — 3CTeTHKAIIBIK (PYHKIHSICHIMEH THIFBI3
OaitmanpicThl. Bynm — apHaynbl akmaparTbl 9neOuMeTTeH 0acThl albIpMachl.
KepkeM oneOMeTTIH €KiHIII )KOHE MaHBI3BIIbI OETici — OHBIH 00Pa3IbLIBIFHI,
KAIBIXATBIKTBIK TULAIK KOPAAFBl JIEMEHTTEpAl Maiiagany MYMKIHIIT1HIH
6omysl. benrimi ranmeiv  E.KaHnewcoBThIH mikipiHIIE, Oy - «KOpkeM
IIbIFapMa TUTIHIH ©31H/IK TaOWFaThIH, ©31HIIK CO3 KUIOBIH aWKbIHIANTHIH»
Oacthl paxropnap [1, 23 6.].

Kepkemenep perinae aymapMa o9JeOHET jKEeKe aJlaMFa aKHUKaT eMip/IiH
CBIPJIBI CYpETiH OaphIHIIA XKeTKizyl kepek. Kepkemuenin jkacanraH akukar
IYHUCHIH OefHeciH »acall MIBIFapaThlH Kypaldl — TUL. TopKiMalIbIHBIH
aNJIbIH/Ia €K1 )KaKThl, O1p OipiHEH aybIp, €Key1HIH Je Tapa3bIChl TEH KOC MIHJIET
TYpaJbl:

- TYNHYCKaHBIH Ma3MYHBIH, CIOXKETiH, TYITHYCKa aBTOPBIHBIH HeETi3Ti
WJIESChIH MYMKIHJIITTHIIIE TOJBIK CaKTay;

- ayfaphUIaThlH  TUIAIH TaOWFU  3aHABUIBIKTAPBIH, HOPMalapblH
KaJaraay.

3eprreymni A.M. AnjainieBa KepkeM ay/lapMaHbIH MbIHaJail albIpbIM-
OeNTiJepiH YChIHAIBI:

a) KOPKEeM ayJiapMa — OiJayJblH 00pa3IbUIbIK THITIHIH )KEMicCi: JeMeK,
MYHJIaK WHIWBHUIYAJIBIK JapaiblK, IIBIFAPMAIIbUIBIK 137IeHIC Oap; Oipak

0) i3MeHICTIH mIeHOepiHe MIeK KOWBbLIaAbl, OUTKEH1 aylapMallbIHbIH
aNJIbIH/Ia JKaTKaH Ma3MYHBI-KYPBUIBIMBI JaibIH MOTIH IIBIFAPMAIIBLUIBIK
epKIHAIKKE Xi0epMen/ii;

0) KepkeMm aygapMa Ja TeNl 9leOMeT CHUSKTBI 3CTETHUKAIBIK KbI3MET
aTKapybl KEPeK;

B) KOPKEM ayziapMa Jia TeJI 9/1e0MeT CUSKTHI TYIIBIMIBI, KeIIP-OYIbIPChI3
OKBLITYBI KQXKET;

I') COHIBIKTaH ay/lapMajaa Kas3akK TUIIHIH TaOWFH KyHi, ce3 KOJJaHy,
eMJIEJIIK HopMaJsiapel cakTaiyra Tuic [2, 3-12 66.]

Ke3 kenren aygapMaHbIH €H HETI3T1 KaFuaachl — OJ1 ayJapMa MOTIHIHIH
camachel, JEMEK ayaapy YPHAICIHIH HOTIIKECi, aylapMaHBIH TYIHYCKara
MaFbIHAIBIK JKaKBIHIBIFBI. COHIBIKTAH ayJapMaIibl OPEKETIHIH HOTHXKECT —
ayJapMa MOTIHIHIH TYITHYCKaFra SKHBAJICHTTI, CoiikecTi 6omysl. by — ka3ipri
ayJapMaTaHy TajanTapbl.
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BypbIH-anas! aynapMa Teopusichl KasblnTaca 0acTaraH Ke3iHae KopKeM
HIbIFapMaapblHbIH ayJapMachkl, KOFaM CYpaHBICBIHA cail, OachIMIbIpaK
OO0JIBIT, ayJlapMaITbIHBIH IBIFAPMAIIBUIBIK MA0BITEIHA MAa3MYH YKBUBAJIETTIT1
CHSIKTBI KaTaH TajanTap Kelepri »xacamai, epKiH aygapMma KaHatr >KaiFaHbIH
OpBIC KITACCUKTEP/IiH Ka3aK TUTIH/IET1 ayJapManapbiHaH OaiikayFra 60omaabl. Op
IIBIFAPMAHBIH 63 OeNrici, 63 CUIaThl OONTYbI — MIBIFAPMAIIBUIBIK 13CHICTIH
xemicl. OpOip »Ka3yLIbIHBIH 63 TUIl, CTUIIL 0ap; *Ka3yIlbl 1apalbiFbl apKbLIbI
TUIAIK Kypaiaap, o3 Ka3bIHACKI ©3TelIe Y’KbIM/IaCa Ibl, ©3TeIlIe TOHEKEPIISCE/Il.
Ocwl TyprhIZIa Ka3ak aygapMa TEOPHSCHl HETi3IH KalaylmibUiapiabelH Oipi,
M.Oye30B «KakKChl VAT aygapMa TOKIpUOENIepiH KETKUIIKCI3, YCTIPT 3ep
caiy, IeTeHAeN KaHa 3epTTeyre» ChIH MiKip Oepim, «aj, achbUIbIHAA, OHIaN
aymapManapasl OyKUT erKel-TerkeiiHe »MXKeTe, j>KaH-)KaKThl Taljay aca
MOHI 1IApT, TajlJaFaH]a LIbIFAPMaHbIH HACSUIBIK-KOPKEM/IK KaCHETTEpiH
ayJapMaHbIH OOMbIHA Kanail CIHIpreHAiriH, oOpa3AbUIbIFbIH, TYIMHYCKAHBIH
BIPFAKTBIK, YHJECTIK, IIYMAaKTHIK, YKCACTBIK, HO31K YFBIMJBI TETIKTEpiH,
ABTOPJIAPBIHBIH CO3 OHEPIHJIET1 ©31HE TOH €PEKITICIIITH, TAPUXH HBIIIAHIaPbIH
Oepyne aynapMa ©HEpiHIH OyYpBIHFBI-COHFBI aylapMa ICTepiHEH MyJiie
Oackarra eKeHIITiH JaJIesIey 90IeH KePEeKTI MIHIeT» JeN maubIMaan s [3].

Kepkem onmebueT ke skaHpIIbI, KOIT TYpPJIi cajla, OHBIH IIIIHJE JApamMa,
TEK KaHa KeHiMKepIep perinKagapbIMeH KYpbUTybIHA OalIaHbICThI, €pEeKIe
opeiHza. JIpamarypr mebepiiri — opOip KeHinmkepai e3iHe FaHa TOH TUIMEH
COMJIeTIN, CoMNIereH ce3/epl apKbLIbl OHBIH MIHE3-KYJIKBI, KYPIC-TYPBICHIH
coMar, KOFaMJia OpbIH aJfaH KaWIIbUIBIKTAp MEH UIesUIapabl TOJBIKKAHIbI
cyperreyne. Ocbl TypFbllaH KalTa epliey TOYIpIHACTI  aFbUIIIBIH
TeaTpPhIHBIH OWIK MIBIHBEI OoFaH YwibsiM I[llekcnupiH ApaMaTyprusibiK
IIBIFAPMAIIBUTBIFBI JKOHE OHBIH ayJlapMalapblH 3epTTey — aydapMaTaHyIbIH
KOKEHKeCTi Macereci.

Conay ke3eHJeplieH oTil, Ka3aK caxHacbiHa Kkenin >xkeTkeH Lllexcriup
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH OYTIHT1 KYHJIE OpHBI epekiie. bip FaHa YITTHIK
TeaTppIMBI3Ia €MEC, JKaIIMbl OJEeMIIK TeaTrp OHEpiHAe KIaCCHUKAIbBIK
TYBIHJIBIApFa aT 0achIH KaiiTa OypbIll, OYTiHT1 KYH bIHFalbIHA Kapai, KEpeMeT
CaxXHaJIBIK 9/IICTEPMEH KOPKEM/IIK KaHa peH Oepy apKbLIbl KOpepPMEH KOKeliHe
ysutaTy fgoctypre aiHanbin oTelp. COHFBI KBUINAPHI Ka3aK TeaTpiIapbIHbIH
peHeccaHc 19yipiHiH yiibl gpamaryprsl Y.1llekcnup TparenusnapbiHa KaiiTa
KOJI apra OacTayblH OCBIHAAW KeMeNJeHYIIH KepiHici Jemn OaraiaiiMbl3.
Ocel  Typrbima 3eprreymi ©. JlyHreHeHOBa MaKajlachblHIA KeTipreH
TeaTpranyiibl MepyepT JKakChUIBIKOBaHBIH TY)KBIPBIMAAMACHL: «Aynapma
nbecanap, oHbIH imriHae yisl [llexkcnup neecanapblH caxHanay — TeaTp YIiH
yikeH cbiH. lllexcnup mibiFapManapblH CaxHajlayJaH TearpAblH OYTiHTi
HIBIFAPMAIIBLIBIK MYMKIHIIT1, PEXHCCEPIH OU-TY)KBIPBIMBI, JKHHAKTaFaH
ToXipOeci MeH OuTiMiI JKOHE aKTepiepAiH KociOu ImebepiikTepi ChIHFa
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canbiHaAbl. Kiaccukara aliHajgFaH —JpaMaiblK  JAYHUENEpAEeH  Oi311H
3aMaHBIMBI3Fa TOH YHIECTIK Taly, Ka3ipri KepepMeH i KbI3bIKTBIPBII, 6TKEH
KYH/IEp OKWFAChIHAH OJlapFa KEPEeKTI MOH-Ma3MyH i37€y €H 0acThl mapT»
— OPBIHBI J1a ©3€KT1 €KeHI el KYMOH TyFbI30aiinbl [4,10.]. ¥abr [lexcriup
JpaMaTypTUSIIBIK IBIFAPMAITBITBIFbIHIAFbI

«Koponbs  Jlup» (1608) TparenusChIHBIH €peKiie OpHBI Kazipri
3aMaH/a aca ©3eKTi OOJIBIN OTBIPFaH OTOACHI, COHBIH IIIIHJAE YpIIaK, OybIH
cabaKTachIHBIH Y3UIMEYy MacesesepiMeH YHaecTirinae [5].

Byn KkiaccWKanblK TIECAHBIH KOTEPreH pyXaHH, MOPAIbIBIK
KYHJIBUIBIKTAp ~ MOceJienepi, ApaMaTyprThiH  IIeOepiiri, oJIeyMeTTIK
CYpaHbICKa OpKallaH ue OOMybl  ayldapMamlbUIapIbIH KbI3BIFYIIBIIBIFBIH
aptTeipagsl. Meicansl, «Kopons Jlup» opeic Timine H. I'nenma (1808), A.
Hpyxunun  (CI16, 1857); C. FOpreB (M., 1882); T. lllenkuna-KynepHuuk
(M.-JI., 1937); b. Ilactepnak (M., 1949), I. Kpyxkos (M., 2013) [6] T.0.
An XX FaceIpbIH eKiHIIl kapTeicbiHaH O0epi «Kopons Jlup» npaMachiHBIH
aynapmasnapsl oi kezneri KCPO, Peceiine tepen 3eprrene 6acranasl. OHBIH
ceb6e0i, OipiHIIiIeH, TTheca UIESChIHBIH KYHABUIBIFBIHAA 00JCca, eKIHIIIIIeH,
aynapMma keM gereszie 50 >Kbul cailblH jKaHAPBIN OTBIPY KAXKET JETeH ONIb
yCTaHaThIHAAp Aa OoyFaH. Op ayJapMalllbIHBIH ©31HMIK CTHJI, €peKIIeiri
Oap. XKoHe opwIc TiMIHIET ayaapMmallaplbl CalbICThIpa 3€PTTETeH FBIIBIMU
XKyMbIcTap fa 6ap. J[pama aynapMachIHBIH HETi3Ti MpoOiieMackl — Co3 TaHaay
KaFuJaJapbIMeH ThIFBI3 OainaHbicThl. Ce0ebi aymapManbl OarasayiblH
eKDKAKThl MeXeCl — TYMHYCKaHbIH KOMMYHHKATHUBTI-()YHKIIMOHAIIBIK
Oenrinepid (Ma3sMyHBIH, WACSCHIH, aBTOPJABIH CTHJIIH) CaKTay >KOHE EKIiHIII
TUIIE OKUTBHIH ayJapMa pPeUUIHEHTTEPIHIH KaObUIgay epeKIIeTiKTepiH
eckepy. TYIMHYCKaHBIH 3CTETHKAJIBIK-KOPKEM/IIK KYH/IBIJIBIFBIH CaKTay >KOHE
Ka3aK TUTIHIH HOpMaJIapblH KaJlarajiay MiHAETTepiHe Colikec KopKeM aynapMa
Kacay Ke3iHJe MIbIFApMAIIbLIBIK 13/IEHICTEPIre TOH EPEKIICTIKTED MbIHATAH
KepiHesi:

- ’KaHa ce3, (ppazanap yJIriiepiH KaIbIITaCTRIPY; TYITHYCKA/IaFbl TYJIFa-
O1TIMI TOCBIH pealivs aTayJIapbIHBIH Ka3aKIla HeMece OpbIcia OaiamManapbiH
oepy;

- eKHIIICi — 00pa3apl opaMaap, SMOTUBTIK Kajiaap acayra KaThICTHI:
KOpKEM ayJapMajarbl KaJbIXaJIbIKTHIK OOpa3/bUIbIK 3JIEMEHTTEpl, SIFHU
nailbiMaay MeH YITTHIK OITIMHIH, MOJIEHHM epeKILEeNIKTepIiH Heri3iHae
)KacaliFaH XaJIbIKTBIK 00pa3/ibl CTEPEOTUNITED, TYPAKTHI TIpKECTEP KOJAaHY;

- YUIHIIIJIEGH, ayJaapMaiibl PEeTiHAE TYMHYCKAJaFrbl TEHEYJIep/l,
(bpazanapabH, MapeMUsIIAPABIH SKCIIPECCUBTIK KYII-KYaThIH QJICIPETIIECY.

Ocol typreiian Kentrin amryra Oyneikkan Jlupni cabaceiHa Tycipy
MakcaTblHJla alTKaH MbIHA Oip CO3/epiHIH ayJapMa HYCKajlapblHa Kapacak,
«Revoke thy gift / Or, whilst I can vent clamour from my throat, / I'll tell thee
thou dost evily
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— «Boszvmu nazao ceoe pewenve, /A mo, noxyoa Kpuxa 6 2iomke
xeamum, / Teepoumw s 6y0y. coenan nioxo» (nep. Kysamuna) [7, 161 6.].

— «noka oviuiams moey sy (nep. Apyxununa, 2001, I, 1) [8];

— «noka 6 epyou ovixauwvey (niep. llenkunoit-Kynepuank 1993) [9];

— «noka ovuuyy (niep. Ilactepnaka) [10, 435 6.];

An xazak TumiHgeri O6im Kekii16aeBThIH ayiapMa HYCKaChIH/IA:

— «Onmipcen de avimapvim — bap cymovikmul 6acman mypean 63iyciy!»
(Iexcnmp, Kekinbaes aynapmacer, 2001) [11]

M. Ky3smun Illexcnup aynapmacblHAa JI€peKCi3 ChuUIall-ChIAIAYIbIH,
KaHIIAIBIKTHI IOpeKi 0osica Aa, «KYMCapThII, KbUITBIPATYIbIH» KaXKeTl HKOK
neial. SIFHM, OKbIPMaHFa TYNMHYCKAJaFbl KEHIKEPIiH SMOIMACHIH, 00pa3biH
KETKI3y YIIiH, ThIM I6peKl KOPIHI€HIMEH, J9J1 COJI KYH1H/I€ )KEeTK13y MaHBbI3/Ibl,
ayJlapMa SKBUBAJICHTTUIITIHE KETY/IIH OeNrici peTiHAe KapacThIPbUIAIbI.

Conpnait oiinel ycranranaapiasiH Oipi — Oenrum aymapmambsl Ocust
Copoka. On na Illekcriup MOTIHIHIH JIOPEKUIINHEH KOPBIKIAY KaXeT Jer
ecenrereH. JKoHe MbICabl OCBIHAAM:

«Behold yond simpering dame, / Whose face between her forks presages
snow, / That minces virtue, and does shake the head / To hear of pleasure’s
name, / The fitchew, nor the soiled horse, goes tot / With a more riotous
appetite». decen y3iHOiHI «Bon y orcemannon oamol / Jluyo npopouum chee 6
paszsunke Hoe. / Yo mak uucma, umo eti npo naciaxcoenve / M ne ynomunail.
Tax som ona / Xopuxu noxomausei, kooviiuysl / Packopmaenrnoii speil...»
(Llexcriup, nepeBox Copoxku, 1990, 1V, 6), nen aynapca [12], an [llenkuna-
Kynepnuk (1937) onbl coin xKyMcapThbIn.

«Cmompu na smy yonopuyio neou, Yeii 6uo npopouum ned y Hell
eéuympu, / Hucma npumeopmo, 2onoeou xavaem, / Edea ycnviwas cnogo
“nacnascoenve”, / Ho 6 cnadocmpacmve nmem oacaoueti eé / Xopék unw
MON00ast Kobvlauyay - et aynapras [9].

byn Ttypreiman O6im  KekinbaeB TynmHycka oOpa3bIHBIH ©31HIIK
€pEeKIIETIKTEPIH caKTail OTBIPHII, COHBIMEH KaTap ayJlapMa peUINeHTI, SIFHU
Ka3aK YITTBIK MOJICHH yCTaMIapbl IEHOEpiHe oTe KaKChl KETKi3e O1IreH.
O06im Kekinbaes:

Mpuinay, ypeawsl 0ecen 003axbl

bem-ay3vina xapacay — mynvin mypean UMaH, paxvim,

Ilepiwume den Kanacwiy,

Tocexme kepcen, an enoi,

Kymuipean kys2vin cusxmot

Tipineii kaxkmap coniydi — nen aymnapras [11].

Kepkem aynmapmanbl Tangay moceseci — 91e0UeT FBUIBIMBI MEH TiJ
FBUIBIMBIHBIH VINTAaCKaH J>KEPIHIE KapacThIPbUIyFa THIC, TEPEH CTHIIbIIK
Tajjaynbl KaKeT eTeTiH Kypaeni cama. MasMyHBI, HAEACHI, CIOXKETI,
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KYPBUIBIMBI JTAWBIH MOTIHJE TULMIK KypaldJapAblH €pKiH KOJJIAHBUIYHI,
ayJapMaribl-KajJamMrepIiH KallbIXadbIKTHIK KOpPIaFrsl co3aepai, hpasamaps
naiananybl, ©3 TaparblHAH )KaHa Ce3 TYJIFaJIapbl MEH ThIH Ti30€KTep *Kacaybl
— KOPKEM ayJlapMa/iarbl OWJIayIbIH 00pa3ablIbIK TUIIHIH HOTHKEC.

ConbIMeH Karap, Ibeca ayJapMacbliH/ia KaObulJayliblFa TYCIHIKTI, opi
ayJapMa TUTIHIH OKIJIepiHIH MO ICHUE TIHE TOH 00Ty I a mapt. Mbicalibl, « Now,
by Apollo,» neren TapmakTa « Apolloy (7at.) exenri rpex, puM MUGOJIOTHSCHI
MeEH JiHIHJET1 €M, COyeTelIiK, NaHbIINaHAbIK, OHep, KYH ToHipi [9]. Opsic
Ti ayapMajiapbIHbIH 0dpiHIE «ATIOJLIOH» JCT KaJIAbIpbUIFaH O0oca, O0im
Kekinbaes aymapmaceinna «Kyoaii kya...» nen aymapweurran [11]. Erep Tex
*as0arma aynapma 6osca, «ANoUIOH» JeT ayAapbl, TYCiHaipMe Oepim KeTyre
Oomap eni. Anaiina OyJ1 Apama peTiHze aynapMa KepepMeHiHe TYCIHIKTI 60y
MaKCaThIMEH FaHa IIEKTeIMEN, OHBIH OMbI, CaHa-Ce31M1, SMOIUIapbIHA dCep
eTy YILIiH «Kynai» nen aynaprad. Ce6e0i, Ka3ak XaJiKbl YIIiH « ATIOJIIOH» TEK
€KeJTi TPEK, PUM MOJICHUETIHIH asiChIH/IA CYITYIIBIK KY/Iaibl PETiH/Ie TAHBIMAI
OOJIBIN, OHBIH ‘CYIYJBIK CEMaHTHUKAJBIK KOMIIOHGHTI ‘OyJIHENIK’, ‘Kyaai’
KOMITIOHEHTIHEH 0achlM €KeHIH eCKepyl ayJdapMalllbIHbIH aiTapibIKTan
TaIKBIPIBIFBI MEH KETICTITIHE JKaTa/Ibl.

Kepkem MOTIH OKbIpMaH OpKalllaH TaHW OUIMEHTIH aKWKATTBI ©Mip
TypaJsibl MaJliMeTTep OyJiarbl 0oJibIN TaObUIAABl. Ocipece, Oy e3re TUIIIK
OKBIPMaHFa KATBICTHI, OUTKEHI, KOPKEM MOTIH aBTOPJIBIH TyFaH MOJCHHUETIHE
TOH aKmapatka KaHblK Oomaabl. MojeHuerapaiblK — OaillaHbICTBIH
TaHbIMall OpPMACHIHBIH OipiHE KOpKEM aynapma karajibl. JlapblHABI aBTOp
TYFBI3FaH KOPKEM MOTIH COJ Ka3bUIFaH TUIMIH (DOHETHKACHI, JIEKCHKAa MEH
rpaMMaTHKaJIBIK KYPBUIBICHI €PEKIIETITIMEH FaHa eMec, Cofaii-aK, Col TIIAIH
©31H/IIK IKCIPECCUBTI-CTHIUCTUKAJIBIK KYpajaap KyHeciH KepceTim, TUIIIH
KapKbIH «KeCKiHiH» canaapl. CoHbIMEeH Oipre opOip KepkeM MOTiH ©3iHiH
CTHJIMCTUKAJIBIK KOJIBIMEH JI€ €peKILICICHEI].

Aynapma MOTIHJE JKacalFaH aKMaparThlH OapiblK KaXXeTTi KaKTapblH
caKTay YUIIH ayJgapMamibl TpaMMaTHKa, JIEKCMKa MEH CTHJIMCTHKAHbBI
KaKChl OLTyiMEH Karap, TapUXU-MOJCHU oOpl JIMHIBOMOJICHHETTAHYIIBIK
cumar Typajibl 0a3anblk Oimimi Oomybl KakeT. COHbIMEH KaTap TiLI MEH
WITTBIK MOJICHUETTIH apachbIHIaFbl TapUXU-DTHUKAIBIK CA0AKTACTHIKTHI,
TYTACTBIKTHI OipHeIe TIIET )ka30a HyCKaIapbl )KETIK OKH alaThiH, TUIIEP
MEH MOJEHHETTEpPiH KbIP-ChIpbIHA YHUITEH ajaM XKIiTipek OaiKaiibl.
MopaeHHeTTeri albIpMaIIbUIBIKTAp OPTYPIIl TUIACPACTI CO3ACPAIH IECHOTATHI
Oipaeit Oosca aa, KOHHOTATUBTIK CEMAHTUKACBHIHBIH (CO3/IH AMOIIMOHAIIIBI
00s1ybI) OpTYpiIi OONMybIHA BIKIAJ €TE].

Mpicanel, Illekcupain «God’s spies» JHereH ce31  «Kyoatowly
MulHubICHD 1eTeH MarbiHaga. OHbI OpbIC ayapMauibiiapsl iminae M. Ky3mun
«booicvu coensioamauy nen aynapras. JKoHe OyHBIH cebebi «commsmaTaii»
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OPBICTBIH MblHUbL IETCH MaFbIHAIAFbI €CK1 9/1e0U co3 00JbIN TadbLIa k. byt
mbirapMa 1605-1606 >xpu1gapbl Ka3bUIFaHABIFBIH €CKEPCEK, ayJapMallbl Aa
COJI 3aMaHHBIH KOPKEM 9JICOMET CTUIIIH/IC KETKI3yTe ThIphIcKaH. OFaH JoJel
— opeICcThIH Jka3ymbickl B.B. HaGokoBThiH 1930 XbLIbl KapbIKKa IIBIKKAH
«Cornsaraii» arThl THIHIIBUIBIK JKaiIIbl KITAOBI.

Aun, eHJi Ka3akK TUTIHJETI ayaapMara KeJeTiH ooincak, O0im Kekinbaes:

«Tonipiniy cexindi

Exi 2ativin epen winmeni» - €1 aynapraH.

Kone Oyn keHe Typki emuepiHiH exenri Tipkeci. OHBIH HETI3Ti
MarblHAChl, MYCBhIJIMAH/Iap apachlH/Ia COMBUIBIK UTIM BIKIAJIBIMEH TaparaH
TYCiHIK OOIbIHINIA, epeKIle KacueTTepre Ko JKeTKi3reH oymuenep [12].
CTuIbIiK TYPFBICBIHAH OYJI ©T€ TapTHIMBI, Opi TAIKBIP Oaiama O0JIFaHbIMEH,
TYI MaFbIHACHI cail KeIMEHTIHAITIH Oaiikayra OoJaibl.

KopeiTa Kkenme, mbeca aymapMachl — YIJIKEH 3JKYMBICTHI, €HOEKTI
KaKeT ereTiH jayHue. JKoHe Oy Kepae TUNIK TMparMaTtuka, OKbIPMaHFa,
s ThIHJApMaHFa TYIHYCKAa MarblHACBIH, CTUJIIH JKETKi3e aJlaThlH CeMiey
aKTICl, COHJAal-aK el MEH €JI apachlHJIarbl MOJIEHU AaCIeKTiepai KaTaH
€CKepe OTBIPBII, KacanarblH KyMmselc. JKorapeina aran ketkenael, [lexcnup
HIBIFAPMAIIbUIBIFBIH, OHBIH imIiHAe «Kopoas Jlup» Tpunorusiceln 0ip emec,
OipHele aylapMaliblIapblH KbUIIAp OOMBI 3€pTTEY apKbLIbl ayJapFaHbIH
Kepaik. JKoHe op ayJapManIbIHBIH ©31H/11K MBIKTBI 9pi JICI3 TYCTaphl Oap eKeHi
aHBIK. AJ1, OCbl Oip TyBIHIBIHBI Ka3akK TuUliHe O0im KekinbaeB Topikimanar,
Ka3akK YJITHIHBIH MOJICHUETIHE, TUIAIK OeiiHeciHe call eTim, JKOFaphl JAeHTeiie
aynapa OuIreH.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA PEYU I'EPOEB /IPAMbI
(HA MATEPHUAJIE TPAI'EJIUHM Y.LIHEKCIITUPA «KOPOJIb JIUP»)
Tneynunonsa I[1.B.'.

"'maructpanT 2 K., crienpaibHocth «MOS56-TTepeBoqueckoe eio:
CUHXPOHHBIN nepeBo», Kazaxckuil yHUBEPCUTET MEXKTyHAPOAHBIX
OTHOIIIEHUH M MHUPOBBIX SI3bIKOB UMEHU AObLIail xaHa
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: tleuinova.1996(@mail.ru

AHHOTauusl. JlaHHas cTaThsi MOCBSIIEHA aHAIU3y OCOOCHHOCTEH
HepeBoJa JpaMbl Kak 0cOO0ro BUJA JIMTEPATypHOrO IPOU3BEIEHHS, KOTOPOE
CTPOMTCS UCKITIOYUTETHHO Ha pEUH IIepcoHaXkel. PaccMoTpeHsl ocobeHHOCTH
peun repoes «Koposns Jlupa» B opuruHaie u B nepeBofax Ha PyCCKUH U
Ka3axCKHUH s13bIKU. BBIOOp mbechl 00yCIIOBIIEH aKTyaJlbHOCTBIO TEMbI CEMbH,
MEKITOKOJICHHOH CBSI3U B COBPEMEHHOM OOILIECTBE.

KuroueBble ciioBa: nepeBos, nbeca, peub, peub IEpCoOHakKa

FEATURES OF THE TRANSLATION OF THE SPEECH OF THE
HEROES OF THE DRAMA
(BASED ON THE MATERIAL OF THE TRAGEDY
OF W. SHAKESPEARE «KING LEAR»)
Tleulinova P.B.!,
'2nd year Master’s student “M 056 - Translation, simultaneous translation”
Abylai Khan Kazakh University of International Relations and World
Languages, Almaty, Kazakhstan, e-mail: tleuinova.1996(@mail.ru

Abstract. This article is devoted to the analysis of the features of
the translation of drama as a special type of literary work, which is based
solely on the speech of the characters. The features of the speech of the
characters of “King Lear” in the original and in translations into Russian and
Kazakh languages are considered. The choice of the play is determined by
the relevance of the theme of the family, the intergenerational connection in
modern society.

Keywords: translation, play, speech, character speech.
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OBYYEHUE CO3JAHUIO BTOPUYHBIX TEKCTOB KAK
OCHOBA ®OPMUPOBAHUSA HAYUHO-UCCJIEJJOBATEJBCKUX
KOMIIETEHIIM CTYAEHTOB
Conranbexosa O.T.!, Kanumona XK.V.2, Mumenko 1.C.3,

'K.ILH., IOIEHT, 1.0.1podeccopa
’k.(h.H., aCCOIMPOBaHHBII Tpodeccop
CT.IpenoaaBaTesb KaQeapbl MOIUA3bIUNs
HAO «Ynusepcuretr umenu lakapumab Cemein»

Cewmeit, Kazaxcran, e-mail: osoltanbekova@mail.ru

Annoramusi: Crarbsi TOCBSIMIEHa (OPMHUPOBAHUIO HAYYHO-HCCIIC-
JIOBaTEIbCKUX KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB Ha 3aHATHUSX IO PYCCKOMY SI3BIKY.
Ocoboe BHHMaHHUE IPH 3TOM YAEICHO OOYyUEHHIO CO3/1aHUI0 BTOPUYHBIX
TEKCTOB, IaHbI OITPCACIICHUA KAXXI0T0 BUIa BTOPUYIHOI'O TEKCTA U IMTPUBC/ICHBI
aJITOPUTMBI HaNMCAHUs MJ1aHa, TE3UCOB, aHHOTAIMH, pedepara, perieH3HH.

Crarbs OyzmeT mone3Ha BCEM, KTO H3y4yaeT OCHOBBI HAy4HOTO
WCCIIC/IOBAHUS M 3aHMMAETCsl PYKOBOJCTBOM HayYHO-HCCIIETOBATEIBCKON
paboToii CTY/IEHTOB.

KiueBble ciioBa: HAayYHO-HCCIEIOBATENBCKUE  KOMIETECHIUH,
BTOPUYHBIN TEKCT, IUIaH, TE3UChI, aHHOTAallUs, pedepat, pereH3us

DopMUpOBaHUE HAYYHO-UCCIIETOBATEIILCKUX KOMIIETCHIIUI CTYICHTOB
KaK OJIHO M3 YCJOBHMH YCHEIIHOM IMOArOTOBKM OyIyIIHMX CIIEHHUAIUCTOB
SABJIACTCS AKTYaJbHBIM JUIS I1€JarOrM4eCKON JEATENbHOCTH IPENoaaBaTess
By3a.

Kaxxaplif CTyIeHT, HE3aBHCHMMO OT BBIOPAHHOTO HANpaBJICHUS IPO-
(eccroHaNbHOM TOArOTOBKM, B Ipolecce OoOydyeHHs [OJDKEH OBIA/IETh
HAay4YHO-HMCCIIEIOBATEIbCKUMU KOMIIETCHIIUSAMU, CPEIU KOTOPBIX YYEHBIE
BBIJICJISIFOT TaKHE, KAK:
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— MPOM3BOIUTH MOAOOP HEOOXOIMMOM CIIeMaIbHON, HAyYHOU, y4eo-
HOU TUTEpPaTypHL;

— cobupars paKTHYECKUI MaTepualr;

— IPOBOAUTHL 00PabOTKY, aHAIM3 U UCIIOJIb30BaHHEe HH(POPMAIIUH;

— IPUMEHSTH CBOM 3HAHUS NP PEIICHUH KOHKPETHBIX 3a]1ay;

— oopMIIATH pe3yNbTaThl CBOETO HCCIENOBaHUSA B (hopMme moKiana,
pedepara, HayYHO-HUCCIICA0BATEIbCKOM paOOThI, KOMITBIOTEPHOH IPE3SHTAIIH
C COOMIOIEHNEM ONPEAETICHHON CTPYKTYphl U TpeOoBaHUN K O0(OpMIICHUIO
[1].

AHanm3upys NpeioKeHHBIH Ha0Op KOMIIETEHIIMH, MBI MPUXOAUM K
BBIBOJY, UYTO C(HOPMHUPOBAHHOCTH HAYUYHO-UCCIIENOBATETBCKUX KOMIIETSHIIUIA
y CTYIEHTOB TPOSBISIETCS B pabOTe C TNEPBOMCTOYHWKAMH, HAOIIONCHHUU
SIBIICHUW U (DAKTOB, B UX aHAJIM3€, BBISBICHUU MPOOJIEMBbl W €€ PEIICHUH,
B 00paboTke M 00OOIIEHHH pPE3yJbTaTOB HCCIEeI0BaHUs, (HopMyIHpOBKe
001X BBIBOJIOB.

«CeroiHs, KOTZla B BY30BCKHX NpPOTpaMMax YBEIHYEHO KOJHYECTBO
4acoB Ha CaMOCTOSITENbHYIO pabOTy, HABBIKM YCTHOTO W MHUCHMEHHOTO
pedepupoBaHHs CTAHOBATCS BechbMa HeoOXomuMmbIMH. OnHako, Kak
MOKa3bIBACT NPAKTUKA, UMCHHO ITH HABBIKM U HE CPOPMHUPOBAHBI JIAXKE Y
CTYJIEHTOB CTapIlIuX KYypPCOB»

Ortcrona B (OpMHPOBAHUU HCCIIEAOBATEIHCKUX KOMITIETCHIIMI BajkHAs
pOJib JIOJDKHA OTBOIUTHCS CIEIMAIbHO OPraHW30BAHHBIM CPEICTBAM
MOJTOTOBKM ~ CTYIEHTOB K HayYHO-HCCIIEIOBATEIbCKONW JEATEIbHOCTH.
Cpenu cpencts (hopMupoBaHMs HAyYHO-UCCIIEIOBATEIBCKUX KOMITETCHIIMM
HanOosiee d(OPEKTUBHBIM SBISCTCS BBINOJHEHHE 3a1a4 TUIOBON ydeOHOM
MporpaMMbl  00IIe00pa30BaTeIbHON AUCHUIIUHBL «PycCcKuil SI3bIK» IS
OpraHu3alfii BHICIIETO W (WJIM) TOCIIEBY30BCKOTO OOpa3oBaHHUs, KOTOpas
npeaycMarprBaeT 00y4eHUe CO3/IaHUI0 BTOPUYHBIX TEKCTOB.

Bo Bpems BbIONHEHUS 3aJaHU 1O CO3JAHUIO BTOPHYHBIX
TEKCTOB CTYICHT JIeNIaeT IEpBBIE IIarM K CaMOCTOSTEIILHOMY HAayYHOMY
uccnenoBanuo. OH yuuTcst paboTarh ¢ HAy4IHOM JIUTEPATYpOH, mprodpeTaer
HABBIKM KPUTHUECKOTO 0TOOpa M aHalln3a HeoOX0auMoi nH(OpMAIUH.

[ToHSATHS «IEPBUYHBIX» ¥ «BTOPHUYHBIX» TEKCTOB TIPUIILUIA B
NPUKIAJHYI0 JIMHTBUCTHKY TEKCTa W3 WHQPOPMATHKH, TJA€ TNPU3HAK
MEPBUYHOCTH / BTOPUYHOCTH SIBIISIETCS OCHOBAaHUEM Kiaccu(UKAUU
MH(OPMAITMOHHBIX JOKYMEHTOB. BTOPUYIHBIMU CUNUTAIOTCS PA3IMIHBIC BUIIBI
TEKCTOB, CO3JIAHHBIC ITyTEM IIPEOOPA30BAHMUS HCXOIHOTO — 0a30BOTO — TEKCTA.

[Ton BTOpUYHBIM TEKCTOM MBI IOHUMAEM TEKCT, CO3JJaHHBIN HA OCHOBE
MEPBUYHOTO C TOMOINBIO OMPEACICHHBIX H3MEHEHHUH, KOPPEKTHPOBOK H
COXPaHSIFOIINI OCHOBHOE COJIEPIKAaHUE UCXOIHOTO TEKCTA.
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PaboTta Haj BTOPUYHBIMM TEKCTaMH IPEJIONAraeT: yMeTh BbIIEIATH
B TEKCTE€ MUKPOTEMBI, ONpPENeNiATh OCHOBHbIE MOJIOKEHUS U (POpPMUPOBAThH
JIEKCUKO-TEMAaTUYECKUE PAJIbl; HAXOIUTh B TEKCTE KIIIOUEBBIE CJIOBA; AEaTh
YMO3aKJIIOUEHHs], OCYLIECTBIIATh KOMIIPECCUIO TEKCTA, TOAO0UPATh KIIUILE JUIs
HalMCaHWs pa3HbIX BUJIOB BTOPUYHBIX TEKCTOB.

Jlia ycnemHoro oOy4eHMs pPasHbIM BUJAM BTOPUYHBIX TEKCTOB
HEOOXOIMMO YYHTHIBATh ClEUU(PUUIECKHE OCOOEHHOCTH U OIPEJE/ICHHYIO
YCTOMUMBYIO CTPYKTYPY KakKIOTO BHJA.

[IpoummtocTpupyemM co3gaHue BCEX BUAOB BTOPUYHBIX TEKCTOB Ha
npumMepe cratbu [maakoro A.B. «MareMaTuka u si3bIK».

MaremaTuka U 3bIK

B s3bIke BCe MOAUMHSAETCS CTPOTUM IpaBHUJIaM, HEPEIKO MOXOXKHUM Ha
Mmaremarndeckue. Hanpumep, oTHOImIEHUs MexXIy (oHEMaMU HalOMHHAIOT
MareMaTu4eckue MPOIMOPIMH: B PYCCKOM s3blke [0] Tak oTHOCHUTCS K [m]
kak [a] x [t] [lo Tpem wieHaMm Tako¥ «IPOMOPLMKY MOXKHO «BBIUUCIUTHY
YETBEPTHIH.

HNmenHo Omaronapst CBOMM CTPOTHUM MPABUIIAM SI3bIK MOXKET CITYXKHTb
CpeACTBOM OOIIEHHS: €clii Obl WX HE ObUIO, JIOAIM TPYAHO OBUIO OBl
IIOHUMATh APYT apyra.

CXOICTBO ATHUX MPaBWJI C MATEMATHUYECKUMHU OOBACHSAETCS TE€M, UTO
MaTeMaTuKa MpPOMU30Ila B KOHEYHOM CUETE U3 sA3bIKa U cama MpPEJCTaBIISIET
coboif 0coboro popa s3bIK A ONUCAHUSA KOJIMYECTBEHHBIX OTHOLICHUH
U B3aMMHOIO PpAaCIOJIOKEHHUS NPEAMETOB. Takue s3bIKH, CIEHUATbHO
MpeIHA3HAYE€HHbIE JUIsl ONUCAHUS KaKUX-TO OTAEIbHBIX «4acTei» WiIn
CTOPOH JIEHCTBUTEIBHOCTH, Ha3bIBAIOT CIIELUAIN3UPOBAHHBIMU B OTJIMYHUE OT
YHHUBEPCAJIbHBIX, HA KOTOPBIX MO>KHO FTOBOPUTH O YeM yroaHo. Jlronu cozganu
MHOT0 CIIELIMAJIN3UPOBAHHBIX SI3bIKOB, HAITPUMEP, CUCTEMY TOPOKHBIX 3HAKOB,
A3BIK XMMHUYECKUX (OpMYJI, HOTHYIO 3anuch My3blku. Ho cpeau Bcex 3Tux
S3BIKOB MaTeMaTUYEeCKHUH A3bIK OJIMKE BCETO K YHUBEPCAIBHBIM, IOTOMY UTO
OTHOILIEHUSI, KOTOPBIE BHIPAYKAIOTCS C €r0 MOMOILBIO, BCTPEUaI0TCs MOBCIOAY
— ¥ B IIPUPOJIE, U B YEJIOBEUECKOM XKHU3HH; U IPUTOM 3TO Camble MPOCThIE
U caMble Ba)KHbIE OTHOIIEHUs (OoJjbllle, MEHbIIe, OmKe, danblie, BHYTPH,
BHE, MEX/IY, HETIOCPEACTBEHHO CIEIyeT U T. 11.), IO 00pa3Ily KOTOPBIX JIIOAH
Hay4UJIUCh TOBOPUTH U O JIPYTHUX, O0JIee CIOKHBIX.

J11 4ero ke UCIOIb3YIOTCSI B I3bIKO3HAHUM MAaTEMATUUECKUE CpecTBa?
SI3bIK MOJKHO IIPEACTaBUTH ce0e Kak CBOCOOpPA3HbI MEXAaHU3M, C TIOMOILBIO
KOTOPOT'0 TOBOPSILUI IPeoOpa3yeT UMEIOLIUECS B €10 MO3TY «CMBICIBD (T. €.
CBOU MBICITH, UyBCTBA, KEJIAHUS U T. I1.) B KTEKCTBD (T.€. [IEMOYKH 3BYKOB HIIU
MMCBbMEHHBIX 3HAKOB), a 3aT€M NPeoOpa3yeT «TEKCThI» 0OPATHO B «CMBICIIBDY.
OTH-TO IpeoOpa3oBaHus yI0OHO U3ydyaTh MATEMATHUECKH.

[IpuMeHEeHHE TOYHBIX MAaTEMaTHMYECKUX METOJOB JA€T BO3MOXHOCTb,
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C OJHOW CTOPOHBI, TNIyOXe MPOHUKHYTh B COAEPIKAHHME «CTapbIX» MOHATUN
SI3bIKO3HAHUS, C JPYrod — HCCIENOBaTh $3bIK B HOBBIX HaNpaBIICHUSX,
KOTOPBIE MPEXKIe TPYAHO ObLIO OBl Ja’kKe HAMETUTb.

B wyacTHOCTHM, [UIsI COCTaBiI€HUs MPOrpaMM, C IMOMOILBI KOTOPBIX
peIIaoTCs IMHIBUCTUYECKHE 3a/1a4i, HEOOXOMMO TOYHOE ONHMCAHUE S3bIKa
(um XOTst ObI TEX €ro CTOPOH, KOTOPbIE BaXKHBI JUIsl JAHHOM 3ajJauu) — U
MMEHHO MAaTe€MaTH4YeCKHE METOAbl JTal0T BO3MOYKHOCTh IOCTPOUTH TaKOE
OIHMCAHHUE.

VYXomsT B mpouutoe BpeMeHa, KOrJa SI3bIKOBEJ MOT OOXOmUThCs 0e3
3HaHUs MateMaTuKd. C KaKIpIM T'OJIOM 3Ta APEBHSS HayKa, COCIMHSAIOIIAsN
B ce0e 4epThl HayK €CTECTBEHHBIX U I'yMaHUTApHbIX, CTAHOBUTCS Bce Oosee
HEO0OXOUMOW YYEHbIM, 3aHHMAIOLIUMCSl TEOPETUUYECKUM HCCIIETOBAHUEM
SI3bIKa U IPAKTUYECKUM IPUMEHEHUEM PEe3yJIbTaTOB 3TOr0 UCCe0BaHus [2].

IlepBbIM BUAOM mepepabOTKH HAYyYHOTO TEKCTa, B COOTBETCTBHU
¢ TumnoBoil yueOHOI mporpamMmoil 0011€00pa30BaTEIbHON TUCIUTIIUHBI
«Pycckuil s3bIK», BIsAETCS IU1aH [3].

CocrapneHue miaHa SBISETCS BaXKHBIM AJIEMEHTOM JIF00OOT0 HAy4HOTO
uccienoBanus. [lman ompenensier MOPSIIOK, MOCIEAOBATEIbHOCTh B
W3JI0)KEHUH, TIOMOTaeT IOHATh COJAEpPKAHUE TEKCTa U €ro KOMIIO3UIIMIO,
OTPa)KaeT CTPYKTYPHbIE OTHOLIEHUSI MEXKY YACTIMU TEKCTA.

MBI nipefiaraem ciIeay i Nopsa0K AEHCTBUN.

AJITOPUTM COCTABJICHHS IIJIAHA TEKCTA

1. IIpounTarh TEKCT, 00yMaTh MPOYUTAHHOE.

2. Pa3nenuTh TEKCT Ha CMBICIIOBBIE YaCTH.

3. BbIACIUTh OCHOBHYIO MBICIb KaXK/I0M YaCTHU TEKCTa WU 3allucarh B
BH/I€ Ha3bIBHBIX WJIM BOIPOCUTEIBHBIX MPEATOKEHUN.

[IpuBenemM mnpumep Ha3bIBHOIO M BONPOCHOIO IUIAHOB TEKCTa
«Maremaruka u a3bIK» (cM.Tab:m1.1):

Tabmuna 1. Buas! mianos

Ha3piBHOI NJ1aH BonpocHblii nJian
1. Crporue npaBuna mMatemaruku | 1. Kakum cTporum mnpaBuiaM MaTeMaTUKH
B SI3BIKC MOTINHSICTCS S3BIK?
2. CneuunanusupoBansble 36k | 2. Kakue SI3BIKU SIBJISIFOTCS
3. VYHHBepcalbHbIE SI3bIKH CHEIMATU3NPOBAHHBIMHU ?
4. Marematndeckue cpenactsa B|3. [1e BcTpedaroTcss YHUBEPCATBHBIC SI3BIKH?
SI3BIKO3HAHUU 4. JIns 4ero UCHOJNb3YyIOTCS B S3BIKO3ZHAHUU
5. IlpuMeHeHne MareMaTHYECKUX | MaTeMaTHYECKHE CpeacTna?
METOJIOB 5.C Kakou 1EIbIO MIPUMEHSIOTCS
6. HeobxomumocThb 3HAHUA | MATEMATHYECKUE METOILI B I3BIKO3HAHNN?
MaTeMaTHKU 6. 3aueM s13bIKOBElY U3y4aTh MaTeMATUKY?

Crnenyromum  3taroM paboThl €  HAyYHBIM TEKCTOM  SIBIISIETCS
COCTaBJICHUE TE3UCOB. Te3MChl — ATO KPaTKO c(HOpMYITHPOBAaHHBIE OCHOBHBIE
TIOJIO’KEHUS TEKCTa, B KOTOPBIX CKATO U MOCTIEI0BATEIFHO PACKPHIBAETCS €TO
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TEMa ¥ OCHOBHAs MBICTIb.

Te3ucsl — oanH U3 HaUOOJEe CIOKHBIX BHIIOB COKPAILIEHUS! TEKCTa,
KOTOpOMY IIeJiecoo0pa3Ho 00ydarh MOCIIe COCTaBIICHUs TuTaHa. Kaxkipiii Te3uc
B OTVIMYKE OT COOTBETCTBYIOIIETO ITyHKTA IJIaHA HE TIPOCTO Ha3bIBAaeT BOIIPOC,
paccMaTpuBaeMbIil B TEKCTE, Ty WIM HHYIO YacTh TEKCTA, 03aIJIaBIMBAET €e, a
PACKpBIBAET €T0 CYUIHOCTh, KPAaTKO M3JIaraeT MbIC/Ib, OCHOBHOE TOJIOKEHHUE,
3aKJII0YEHHOE B 3TOM YaCTH.

Te3ucsl MOTYT OBITH OCHOBOHM OymyIIero MOKJIaaa, CTaThbH, a MOTYT
OBITh U BTOPHYHBIM TEKCTOM, TO €CTh CXKAThIM U3JIOKECHUEM COJICPIKAHUS YiKe
HaIlMCaHHOW PabOTHI.

[Ipn HamucaHWW TE3UCOB BAXXHO COONIOAATH  OMpPEIEICHHYIO
MOCJICIOBATEIIbHOCTh ACHCTBUM.

AJITOPUTM HANUCAHUSI TE3UCOB

1. IIpouuTarh TEKCT, 00AyMaTh MPOUYUTAHHOE.

2. BBISBHTH OCHOBHBIC UACU TEKCTA.

3. BpIACIHUTH CMBICIIOBEIC YaCTH TEKCTA.

4. OmnpenenuTh OCHOBHYIO HH(DOPMAIIUIO KaXKI0M YacTH U 3alucaTh B
C)KaToM BUJIE.

Te3ucnhl TekcTa «MaTeMaTHKa U S3bIK» MOTYT BBIIVISIICTD CIICAYIOIIIM
o0pa3zoM:

1. SI3BIK  TOMYUHSIETCS  CTPOTMM  TpaBWjaM, B  YacCTHOCTH,
MaTeMaTHYECKUM MPOTIOPITUSIM.

2. Cneuuanu3upoBaHHBIE SI3bIKA ONMUCHIBAIOT OTJEIbHBIE CTOPOHBI
JIEHCTBUTEIIBHOCTH.

3. VHuBepcaJabHBIC S3bIKA BCTPEYAIOTCS MTOBCIOAY.

4. MaremarnuuecKkue CpeicTBa MCIONB3YIOTCS B SI3bIKE JJIsl U3YUYEHUS
MeXaHU3Ma TeKCTOOOpa30BaHUs.

5. Maremarndeckre METObI MO3BOJISIOT BCECTOPOHHE HMCCIICIOBATH
SI3bIK W PEIaTh JUHTBUCTUUYECKUE 3a1a41

6. Maremaruka HeoOXoAMMa  yY€HbIM  JUIsI  TEOPETUYECKOTO
HCCIIEIOBAHMSI SI3bIKA U TIPAKTUYCCKUM €TO IIPUMEHCHHS.

BaxxHbIM ¥ HEOOXOIMMBIM JJIsi UCCIIEOBATENSI BTOPUYHBIM TEKCTOM
CTAHOBUTCS aHHOTAIMS, KOTOpasl SIBJISETCS TPENETbHO KpPAaTKOM U3 BCEX
BO3MOKHBIX (DOPM U3JIOKEHHS TTIaBHOTO COJIEPKaHUS [IEPBUYHOTO TIOKYMEHTA.

AHHOTalUs - KpaTkash XapaKTepUCTUKa JOKYMEHTa, €ro 4acTH WJIU
TPyIIbl JOKYMEHTOB C TOYKHM 3pEHUs Ha3HA4YCHHs, colepkaHus, popmbl u
JIPYTUX 0COOCHHOCTEH.

AHHOTalMsA, KAaK W Ha3bIBHOM IUIAH, HE pAaCKpbIBAeT JETAIbHO
cojiep)KaHUe MEPBUIHOTO TEKCTa, a JaeT 0 HeM olIee npeacrasienue. [lpu
COCTAaBJICHUW AaHHOTAIIUU HCCJIEIOBATEI0 HEOOXOAMMO IMpOaHATU3UPOBAThH
MIEPBOUCTOYHHK, B KPaTKoi (hopMe 0000IIUTE €ro TEMATHKY.

AHHOTaIUs — HeOOX0UMas JeTajb J000i CTaTbH.
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[IpaBunbHO odopmIileHHas aHHOTAIUs JOKHA COJAEPKaTh OTBETHI HA
Tpu Borpoca: «Uto?», «O uem?», «J1jis Koro?», B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMU
U CTPOUTCS €€ CTPYKTYpa.

AJITOPUTM HATIMCAHUS AHHOTALUH

1. IIpounTarh TEKCT, 00yMaTh MPOUYUTAHHOE.

2. CocraBuTth OubMMOrpaduueckoe omnmcaHue (aBTop, Ha3BaHUE,
BBIXOHbBIC JIAHHBIE).

3. Omnpenenuts 00LIyI0 TEMY TEKCTa, CHOPMYIUPOBATH TE3UC, KOTOPBIN
pacKpbIBaeT 3Ty mpooiemy.

4. Kparko mNepeyuciuTh Kpyr BONPOCOB WU MpoOieM, KOTOphIe
3aTparuBaloTCs B TEKCTE.

5. VYkasatp agpecar, 1 KOro MpeaHa3HavYaeTCsl TEKCT.

Cy1iecTByeT HECKOJBbKO BHJIOB aHHOTAIMM, MX O00bEM MOXKET ObITh
paznuaHbIM: oT 3-5 npeanoxenwii (30-40 cnos) no 10 npemnoxenuit (60-100
CJIOB).

Msbl  npeuiaraeM  BapUAHT AHHOTALUMH, BbIPKAIOLIEH JIHILIb
TEMAaTUYECKOE COJePKAHNUE TEKCTa: OHA MOXKET COCTOSITh U3 OJTHOTO — JIBYX
MIPEIIOKEHNN:

«I naokuit A.B. Mamemamuka u s3v1k // DHYuKIoneoudecKuil ci1o8aps
toHo020 ¢hunonoea (azvikosnanue) / Cocm. M.B. Ilanos.— M.: Iledazocuxka,
1984.— C. 162-164.

B cmamve paccmampusaiomcs 60npocel  83aUMOCEA3U  A3bIKA U
MAmemMamuxy, —BblOeIAMCA  CNeYUalIu3upo8anuvlie U  YHUBEPCANIbHbLE
AZbIKU, PACKPLIBAEMIC MEXAHUSM MAMeMAmu4eckux cpeocms u Mmemooos
uccne0o8anus A3bIKaA.

Cmamvsa  adpecosana 6cem, KMO UHMEPECYemcs BONPOCAMU
AZIKO3HAHUSL U MAMEMAMUKU.)

Crnenyromieit camMoil pacrpocTpaHeHHOW (OPMON CaMOCTOATEILHOMN
Hay4HOU paloThl siBIsIeTCs pedepar, oA KOTOPHIM MOHUMAETCs aIeKBaTHOE
M0 CMBICTY H3JIOKEHUE COMEp)KaHUs TEePBUYHOTO TeKcTa. Hemb3st He
COIIaCUTBCSI C YTBEP)KIECHHEM O TOM, YTO «CErO/HS, KOTJa B BY30BCKHX
IporpaMMax yBEJIMYEHO KOJMYECTBO YaCOB HAa CaMOCTOATENIbHYIO palorty,
HaBBIKM YCTHOTO M NHCBMEHHOTO pedepupoBaHMs CTAHOBSTCS BeCbMa
HeoOxomumbIMU. OIHAKO, KaK MOKa3bIBA€T MPAKTHUKA, HMEHHO 3TH HAaBBIKU U
He c(pOpPMHUPOBaAHBI 1aXe y CTYIEHTOB CTapIIUX KypcoB» [4, ¢.90].

Pedepar, kak u aHHOTAIMs, TPEAINOJATAET BBIABICHWE OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB COJIEP’KaHUSI TEKCTAa U UX MPEACTABICHUE B BUJE OTHOCUTEIHHO
KpaTkoro BTOpHYHOro TekcTa. OJHAaKo, B OTIMYME OT AaHHOTALlUU, OH
MO3BOJISIET YCTAaHOBUTH, Kakasi HH(OpMAIHst COAEPIKUTCS B IEPBOUCTOUHHKE,
YTO U3JIaraeTcs B HEM, T.e. pedepar - 3TO U3JI0KEHUE CYIIHOCTH BOMPOCOB,
PacCMOTPEHHBIX B OpUTHHAIE.

Pedepar moxer OBITH HalMCaH Ha OCHOBE HE OJHOTO, a HECKOJIBKUX
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MEePBUYHBIX TEKCTOB, IMOCBALICHHBIX OAHOM mpobieme. B 3Tom ciyuae
HEOOXO0IMMO YMEHHUE CONOCTABIIATh Pa3HbIe TOUKU 3PEHHUSI Ha OJIUH U TOT XKe
00BEKT MCCIIeIOBAHUSI.

OcHoBHble TpeOOBaHUS, IPEIBIBISIEMbIE K pedepaTy:

- “H(OPMATHUBHOCTD, TOTHOTA U3TIOKCHHSI,

- OOBEKTUBHOCTh, HEHCKAKCHHOE (HKCHPOBAHHE BCEX ITOJIOKCHHNA
MIEPBUYHOTO TEKCTA;

- KOPPEKTHOCTH B OLICHKE MaTepuasa.

B crpykrype pedepara BBIIENSIOTCS TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA:
Ooubauorpauueckoe ONMUcaHue, COOCTBEHHO pe(depaTUBHBIA  TEKCT,
CIIPABOYHBII ammapar.

Cocrasienne pedepara crmocoOCTBYEeT Pa3BUTHIO Y CTYIACHTOB TaKHX
HCCIIEI0BATEIbCKUX YMEHHH, Kak 000D U BblAelieHne Hauboiee BaXKHOU U
3HAYUMON HH(POPMALIUH 110 ONIPEAETICHHOM TeMe, e TPaMOTHOE 1 TAKOHUYHOE
oopmnenune. JlaHHble yMeHUs (GOPMHPYIOTCS MOJDKHBIM 00pa3oM TIpu
COOJIIOZICHUH CJIETYIOIINX PaBUIL.

AJropuTt™m HanucaHus pegepara TekcTa

1. IlpounTarh TEKCT, 00AyMaTh MPOYUTAHHOE.

2. IlucbmeHHO cHOPMYIUPOBATH OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.

3. BbaenuTbs OCHOBHBIE CMBICIIOBBIE YACTH TEKCTA.

4. KpaTko 3anucars II1aBHYIO MBICITb KaKJ0W YacTH, UCTIONB3YsI (Ppaskbl,
TUNIWYHBIE 1715 pedepara.

5. O¢dopMHUTH NOTYUEHHBIN MaTepra B CBI3HBINA TEKCT C 00513aTEIbHBIM
BCTYIJIEHUEM U 3aKIIOUEHUEM.

6. ITpousBectn 3anuCh TEKCTa pedepara ¢ y9eToM eIUHBIX TPeOOBAHUM.

Hwuxe npencrasnen Texker pedepara:

B cratee mpodeccopa Imamkoro A.B. ocBemaroTcs BOMPOCHI
B3aMMOCBSI3U SI3bIKa M MaTeMaTuKU. B Hell paccMaTpuBaloTcs S3bIKOBBIE
M MaTeMaTH4ecKue MpaBuia. B kadecTBe mpuMepa aBTOP COIMOCTABIISIET
OTHOUICHUS MEX Ty (POHEMaMH i MaTEMAaTHYECKUMU MTPONOPIHUAMHU. AJeKceit
BceBoogoBuY 00BSICHSIET CXO/ICTBO SI3IKOBBIX MPaBUIJI C MATEMATUYECKUMU
TEM, YTO MaTeMaTHKa MPOU30IIa U3 A3blKa U caMa MPEACTaBisieT coOoi
0co00ro poja si3bIK.

ABTOp BBIJENSIET CHEIHAIU3UPOBAHHBIC M YHUBEPCAIBHBIC SI3BIKHU,
B KOTOPBIX OIMCBHIBAIOTCSl OTJENIbHBIE M BCEOXBATHIBAIOIIUE CTOPOHBI
JIEACTBUTEIbHOCTH.

B crarbe yaensercs BHUMaHHE MAaTEMAaTHUYECKUM  CpEACTBAM,
KOTOpBIE Jal0T BO3MOXKHOCTb H3yuyaThb IpeoOpa3oBaHusi B s3bike. Ocobo
MOJYEPKUBACTCS BAXKHOCTh TPHMEHEHHS MaTeMaTHYECKUX METOIOB B
ONMCAHUU U UCCIIEIOBAHUY SI3bIKA.

B 3axitoueHue aBTop /ieaeT BbIBOJI, YTO HA COBPEMEHHOM 3Tarle 3HaHUe
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MaTeMaTUKU HEO0OXOJUMO YYEHbIM, 3aHUMAIOUIMMCS HCCIEIOBAaHUSMU B
00JIaCTH S3bIKO3HAHMUSL.

W, HakoHeI, OAWH M3 CaMBIX CIOKHBIX KAHPOB BTOPUYHBIX TEKCTOB
— peueHsusa. PerieH3upoBaHuE BKJIIOYAET Iepeladyy B BHAE BTOPHUYHOTO
TEKCTa OCHOBHOTO COZIEP>KaHUS MIEPBOMCTOYHHKA, HO C OAHOBPEMEHHOMN €r0
KPUTHUYECKON OLICHKOM.

OOydeHue  pPELEeH3UPOBAHHIO KAk  CHOCOOy  BBIpaKEHUs
apryMEHTHPOBAaHHON OIICHKH SIBJISIETCS HEOOXOAMMBIM ATAllOM pPa3BUTHUS
HCCIIEI0BATENbCKUX YMEHUM 00yUaroIuXCs.

ABTOp, aHATU3UPYs TEKCT, YKa3bIBaeT HA JOCTOMHCTBA U HEJOCTATKHU,
BBICKa3bIBACT CBOIO OLEHKY. Pa300p M OLIEHKYy HAay4HOTO TEKCTa MOXKHO
IIPOBOJUTE IO CIEAYIOIIEH CXEME.

AJITOPUTM HATIMCAHUS pelleH3uHn

1. M3yuuTh TEKCT.

2. CocTaBUTh TE3HCHYIO XapaKTEpUCTUKy TEKCTa, omnucaB 1-2
OCHOBHBIE HJICH.

3. VkazaTb CTeNeHb HOBM3HBI, AaKTyaJbHOCTH M 3HAYUMOCTHU
YTBEPKJICHUH TEKCTA.

4. Jlatb 0OOCHOBaHHBIE 3aMEUYaHMSI U PEKOMEHJALMU MO IpaBKe U
JIOTIOJTHEHUIO MaTepuaa.

5. OdopMUTH PELICH3UIO COITIACHO TPEOOBAHUSM, MPEIBSIBISIEMBIM K
pabotam mogoOHOTO Xapakrepa.

PeneH3u1o Ha Hally CTaTbi0 MOXHO O()OPMUTD CIEAYIOLUIMM 00pa3oM:

PaccmarpuBaemast cratesi A.B. Imagkoro «Marematuka ©u SI3BIKY,
onmyOJIMKOBaHHAsT B «DHIMKIONEINYECKOM CIIOBape IOHOTo (hujojaoray,
MOCBSIIIIEHAa BOMPOCAM B3aUMOCBSI3H SI3bIKa U MAaTEeMaTHKH.

AKTyaJlbHOCTb ~ CTaTbl HE BBI3BIBAET COMHEHHMsS, IOCKOJIbKY
o0ecreuynBaeT MeETanpeAMETHbIN IMOAX0/, CHOCOOCTBYIOUINM IMOBBIIICHUIO
KauecTBa 00pa3oBaHusl.

Bo BBO#HOI uYacTu cTarbyd aBTOP MMILET O CXOJCTBE SI3bIKOBBIX U
MaTeMaTU4YEeCKUX MpPaBWI, MPOBOIS Mapajliesib MEXAy MaTeMaTudeCcKUMU
MPONOPLUAMHU U MEXK(POHEMHBIMU OTHOIIEHUSIMH.

B 0cHOBHOI1 yacTH cTaThy aBTOP pacCMaTPUBAET CIIEUATU3UPOBAHHBIE
Y YHUBEPCAJIbHBIE SI3bIKH, OTHOCS K YUCITY MOCIEIHUX MAaTeMaTHUECKU S3bIK
BBHJly €T0 ITIOBCEMECTHOTO UCIIOIb30BaHUS.

JlanHast ~ cTarbsg  JI€MOHCTPUPYET  MEXaHU3M  HCIIOJIb30BaHUS
MaTeMaTUYECKUX CPEJICTB B S3bIKO3HAHUH.

OTmeuaeTcsi BAKHOCTh MaTEMAaTHUECKUX METO/I0B, HEOOXOIAUMBIX IS
TOYHOTO ONUCAHUS SA3bIKA.

B 3akmrounTenbHONM 4YacTW CTaTbH aBTOPOM JIENA€TCs apryMEHTH-
pPOBaHHBIN BBIBOJ B HEOOXOJMMOCTH 3HAHUS MAaT€MaTWKHU JJIsl YYEHBIX-
SI3BIKOBE/IOB.
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[TonoXXUTENBHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TO, UTO CTAThs COACPKHUT MHOTO
yOeUTeNbHBIX IPUMEPOB, TEMOHCTPUPYIOIINX B3aUMOOTHOIIICHUS SI3bIKA U
MaTEeMaTHKH.

CylmHOCT, TOYKM 3pEeHHs] aBTOpa CBOAUTCA TOMY, YTO Hayka,
coemuHsSIONAs B cebe dYepThl ECTECTBEHHBIX W TyMaHUTapHBIX HayK,
CTaHOBUTCS BCe Oosiee HEOOXOAMMOIA.

Cratbsi HamucaHa OOIIETOCTYIMHBIM SI3bIKOM, B HAy4YHO-IIOMYJISPHOM
MOZCTHUIIE.

[lonpITOKMBasi, CIEIyeT OTMETUTh, YTO pEIEeH3UpyeMast CTaTbs
MIPEJICTABIISIET UHTEPEC JIJIsl BCEX, KTO MHTEPECYETCS BOIPOCAMHU SI3bIKO3HAHUS
Y MaTeMaTHKH.

Wrax, Ha Marepuasie OJHOTO TIEPBUYHOTO TEKCTa HAMU OBUIH
MIPOAEMOHCTPUPOBAHbI  clielu(UKa W  OTIMYUTENbHBIE OCOOCHHOCTU
Pa3IUYHBIX BUJIOB BTOPUYHBIX TEKCTOB, 00yU€HHE KOTOPHIM CIIOCOOCTBYET
(OopMHPOBaHUIO HEOOXOJMMBIX HayYHO-HCCIIENOBATEIBCKUX KOMITCTCHIIUI
CTYJICHTOB.
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TEACHING CREATION OF SECONDARY TEXTS AS A BASIS FOR
FORMING RESEARCH COMPETENCE OF STUDENTS
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candidate of philological sciences, associated professor
3senior lecturer of the departments of multilingualism,
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Semei, Kazakhstan, e-mail:osoltanbekova@mail.ru

Abstract:The article is devoted to the problem of formation of research
competencies of the students at the lesson of the Russian language. At the
same time, special attention is paid to teaching the creation of secondary
texts, also definitions of each type of secondary text are given, and algorithms
for writing a plan, abstracts, annotations, theses, reviews and essays are given
in this article.

The article will be useful to everyone who studies the basic problems of
scientific research and is engaged in the leadership of students’ research work.

Key words: research competencies, secondary text, plan, abstract,
thesis, review, essay.
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